AUTOMATIC WASHING MACHINE

Model:

HWM-HME8014IVA20+++

e Automatic washing machine
e Loading capacity: 8 kg
e Energy class: A-20%




1. INTRODUCTION

|

Please read the instructions carefully and keep the manual for future information.
This manual is designed to give all necessary instructions concerning installation, use and maintenance of the

unit. In order to operate the unit correctly and safely, please read this instruction manual carefully before
installation and use.

2. CONTENT OF YOUR PACKAGE

=  Automatic washing machine
=  User manual
=»  Warranty certificate

3. SAFETY MEASUREMENTS

e Do not operate the appliance without understanding or reading this manual.

e Failure to follow the instructions or improper operation may cause damage to laundry or equipment, or
result in personal injury. Please keep the manual near the appliance for easy access.

e This appliance is intended to be used in household. If the appliance is used for professional, for-profit
purpose or purpose exceeding normal use in a household, or if the appliance is used by a person who is
not a consumer, the warranty period shall be equal to the shortest warranty period required by relevant
legislation.

e This appliance is not intended for use by people (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

e Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and people with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

e Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
without supervision.

e The maximum capacity in some cycles for dry clothes to be used is :

e To connect the appliance to water supply, make sure to use the supplied water supply hose and gaskets.
Water pressure has to be between 0.1-1 Mpa (1-10 bar; 1-10 kp/cm?;10-100 N/cm?).

e Always use a new water supply hose to connect the appliance to water supply, do not reuse an old water
supply hose.

e Forappliances with ventilation openings in the base, the ventilation openings must not be obstructed by
a carpet.

e If the supply cord is damaged, it must be repaired by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified people in order to avoid a hazard.
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Electrical safety

e This appliance complies with the relevant safety standards.

e Before connecting the washer to the power mains, wait for at least 2 hours until it reaches room
temperature.

e This appliance must be repaired by an authorised service center, using only spare parts approved by
authorised manufacturers.

e Any repairs or maintenance related to safety or performance should be conducted by trained
professionals.

e Do not attempt to repair the appliance by yourself. Repairs performed by unqualified personnel may
result in personal injury or more serious errors.

e Please consult your local service center and always insist on genuine spare parts.

e Do not attempt to operate the appliance if it is damaged, defective, partially disassembled, or has missing

or damaged parts, including damaged wires or plugs.

Do not excessively bend the power cord or place heavy objects on it.

Do not clean the inside or outside the appliance with spray water.

In case of flooding, please disconnect the power plug and contact the after-sales service center.

Models with a drying function enable automatic shutdown of the heater to prevent overheating. The

heater automatically shuts off when the temperature exceeds the safety threshold and restarts when

the temperature drops below the threshold.

e Do not connect multiple power sockets, extension cords or dual adapters to the appliance. Do not
connect the appliance to the power mains using an extension cord.

e Do not connect the appliance to a power socket intended for an electric shaver or hair dryer.

e Do not connect the appliance to a power socket intended for small loads.

e Before connecting the appliance to the power supply, ensure that the electric voltage specified on the
rating plate matches the Voltage of your socket.

e The power socket must be securely grounded, and the water supply must be unobstructed.

e Do not connect the appliance to power mains using an external switching device such as a programming
timer, or connect it to power mains that is regularly switched on and off by the power supply provider.

e Exhaust air must not be discharged into a flu designed to discharge combustion gases or other fuel
exhaust gases.

Installation

e Before using the appliance, be sure to remove the packaging (sponge, polystyrene foam, etc.) attached
to the bottom of the appliance.

o Please install the appliance correctly according to the instructions and connect it to the water and
electricity supply

e Water piping and electrical wiring should be carried out by a fully trained technician or professional.

e Do notinstall the appliance in a location where the door opening is restricted.

e Do notinstall the appliance where the temperature may drop below 5°C, as its parts may be damaged in
case of water freezing.

e Place the appliance on a solid and level floor. If installed on a high platform, the appliance must be
reinforced to prevent it from tipping over.

e The end of the water discharge hose should reach into a water drain line.

e This appliance should not be stored or used outdoors.

e Avoid lint accumulation near the appliance.

e Do notinstall the appliance near heaters or flammable materials.

e Do notinstall the appliance in an area where gas leaks may occur.

e Ensure good ventilation to prevent the gases generated by the appliance from flowing back into the room
and causing a fire.
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e Remove the transport screws/rods before first use, otherwise serious damage may occur when starting
the appliance. Such damage is not covered by the warranty.

e Check the appliance for damage during transportation. Never operate the appliance if it is damaged.

e Use detergents suitable for the appliance and laundry care. We shall not be responsible for any damage
or discoloration of gaskets and plastic parts resulting from incorrect use of bleaching or colouring agents.

e Do not attempt to remove any panels or disassemble the appliance.

e Do not press buttons with sharp objects such as pins, knives, or nails.

e Do not touch the power plug or operate the appliance with wet hands.

e This appliance is only suitable for regular washing or drying. It cannot be used for dry cleaning.

e Attempting to lift the heavy appliance may cause you to get injured. Do not attempt to lift the appliance
yourself as your hands may be cut by its sharp edges.

e Do not use protruding parts to move the appliance. Protruding parts on the appliance may be broken
when lifting or pushing the appliance.

e Do not wash laundry with large buttons or other heavy metal objects, and ensure that all pockets of the

laundry are empty. To prevent odours and mildew, open the door at the end of the washing cycle to

allow the drum to dry.

Do not leave metal objects in the drum for extended periods.

The door glass may be cracked by strong impacts. Handle with care.

Place laundry completely into the drum to prevent it from getting caught in the door.

Cut off the water supply and unplug the power cord when the appliance is not in use.

Do not place any animals (such as pets) into the appliance.

Assemble the transport screws/rods if you need to move the installed appliance. Unplug the power cord

before assembling the transport screws/rods!

Turn off the tap and unplug the appliance at the end of the washing cycle.

e Never unplug the appliance by pulling on the power cord. Always hold the powerplug firmly and pull it
straight out of the socket.

e Do not use detergents that contain solvents as this could lead to release of poisonous gases, damage to
the appliance, and cause the risk of fire and explosion.

e Do not open the door by force while it is operating (High temperature washing/drying).

e Do not use the appliance after cleaning with industrial chemicals.

e Water drained during a high temperature washing cycle is hot. Do not touch the water to prevent burns.

e lLaundry contaminated with edible oils, acetone, alcohol, petrol, kerosene, detergents, turpentine, wax
and wax removers should be pre-washed with hot water and plenty of detergent before placing in the
drum.

e Use softener or similar products according to the manufacturer's instructions.

e Remove all items such as cigarette lighters or matches from pockets.

e DANGER OF HOT SURFACE

e At higher washing or drying temperatures, the door glass will heat up. Be careful to avoid burns. Make
sure children do not play near the glass door. Do not touch the door glass during operation.

e WATER OVERFLOW PROTECTION (WITH APPLIANCE SWITCHED ON)

o Ifthe water level in the appliance rises above normal level, then the excess water level protection will be
activated. It will shut off the water supply and start pumping out the water. The PROGRAM is interrupted,
and an error is reported.

e Do not wash or dry laundry made of foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof fabrics, rubber
products, or clothing or pillows containing foam rubber pads in the drum.

e If your appliance has a drying function, do not interrupt the PROGRAM until the drying cycle is complete.
If you need to interrupt it for any reason, carefully remove laundry to avoid burns. Quickly remove
laundry and spread it out so that the heat is dissipated.
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e Repair costs resulting from damage caused by incorrect connectionsimproper installation and use, or
repairs made by unauthorised personnel are the responsibility of the user and are not covered by the
warranty.
e The warranty does not cover consumables, minor colour deviations, increased noise due to appliance

age that does not affect the functionality of the appliance, and aesthetic defects on components that do
not affect the functionality and safety of the appliance.

Child safety

e Before closing the washer and door and running the PROGRAM, make sure there is nothing except
laundry in the drum. Make sure no child climbed into the drum and closed the door from the inside.

e Do not leave the door open. Children may hang on the door or climb into the appliance, causing damage
or injury.

e Keep all packaging materials out of the reach of children, as they may pose a danger.

Keep detergent and softener out of reach of children.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and people with reduced physical,

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision

or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

e Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
without supervision.
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4. PRODUCT DESCRIPTION

-
[

repe—————

Front

1. Control unit

2. PROGRAM selector knob
3. Detergent drawer

4. Door

5. Pump filter cover

Back

1. Water supply hose

2. Power cord

3. Water discharge hose
4. Adjustable feet

5. Transport screws/rods
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5. INSTALLATION

First remove all packaging and foam, especially the foam base. When removing the packaging, make sure not
to damage the equipment with a sharp object. Keep the packaging materials (plastic bags, other plastic parts
etc.) out of reach of children.

.ﬁE“
t

The process of packing the machine is just the opposite of unpacking above.

Check for any damage to the appliance. If you suspect the equipment is damaged, do not use it and
immediately contact the service unit.

The accompanying accessories of this equipment include one or more of the following:

e User manual.

e 4 plastic plugs.

e Supply hose.

e Drain hose holder.

e Wrench.

¢ Noise reduction board/sponge strips/none (depending on the model).

The configuration of different models is different, and the attached accessories are subject to the actual
configuration of the model.

Doutle p
sided tape

b . , o e 4 % A

1. Before installing the noise reduction board align and paste the acoustic absorption wool with and along
the right-angle impression on noise reduction board (this procedure is unnecessary for some of the
models without acoustic absorption wool).

2. Remove surface paper on double sided tape at four sides of the noise reduction board.

3. Incline the appliance to an angle of 40° and let the side with right-angle notch face towards front of them
washer, as shown in the figure. Insert the side with an oblique-angle notch between two foot screws at
back of the washer completely in place. Then, install the noise reduction board and ensure that it
contacts the bottom of the washer closely.

4. Pressthe double-sided tape on four sides manually tomsecure the noise reduction board to the appliance
firmly.
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Removing the transport screws/rods ‘

Disassemble the transport screws/rods once all packaging has been removed. A blocked appliance
may be damaged when it is switched on for operation. Such damage is not covered by the warranty.

/ Remove the power \
 cord clip located \
| hereas well |
(MNot available on
| some models)

A

1. Move aside the water discharge hoses and use an appropriate wrench to loosen the four screws on the
back in the counterclockwise direction as indicated by the arrows. Loosen the screws approximately 30
mm.

2. Pull all 4 transport screws/rods horizontally.

3. Pull out the transport screws/rods along with the rubber and the plastic parts.

4. Cover the screw holes with plastic plugs. The plastic plugs are supplied in the bag with the washer user
manual (the support set).

Save the transport screws/rods in case you have to transport the appliance again later (to reinstall

the transport screws/rods, follow the above procedure in reverse order).

Adjustable feet and installation clearance

Place the appliance on a solid and level floor to keep it stable. The floor should beclean and dry; otherwise,
the washer may slide. Also, clean the bottom surface of adjustable feet.
Use a spirit level and a suitable wrench.

=] O

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

Q
m

The level can be adjusted by rotating the adjustable foot. Adjustable foot support 2 cm horizontal
adjustment.

After adjusting the height, tighten the lock nut counterclockwise with a suitable wrench.

Incorrect levelling of the appliance may cause vibration, appliance sliding across the room, and loud
operation. The incorrect levelling of the washer is not subject to warranty.

Sometimes, unusual or louder noise may appear during appliance operation. These are mostly the result of
improper installation.

_M {
1L o7l o L

The appliance may not be in contact with a wall or adjacent furniture. For optimum washer operation, we
recommend observing the clearances from the walls as indicated in the figure.

In case of failure to observe the minimum required clearances, safe and correct washer operation cannot be
ensured. Moreover, overheating can also occur (Figures 1 and 2 above).

Connection to the water supply

The supplied water supply hose varies by model. Please choose the appropriate connection method based
on the actual water supply hose.

e For normal washer operation, the pressure in the water mains should be between 0.1-1 MPa (1-10 bar;

1-10 kp/cm2; 10-100 N/cm2). Minimum dynamic water pressure can be determined by measuring the

water flow.

In 15 seconds, 3 litres of water should flow from a fully open tap.

Only use the water supply hose supplied with the appliance. Do not use any used or other hoses.

Make sure the hose is not damaged. If the hose is degraded, brittle, or cracked, it has to be replaced.

This appliance is designed for cold water only. Do not connect it to hot water.

e Tighten the water supply hose by hand to ensure proper sealing (maximum torque: 2 Nm). Check the
sealing for leaks.

e Do not use pliers or similar tools as they may damage the nut threads.
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Checking the connection between the water supply. Hose and the tap

e  Gently pull the water supply hose to check if the connection is secure.

e Open the tap to check for leaks.

e The water supply hose should not be twisted or bent.

e Check the water supply hose before each use to prevent incorrect connection.

Connecting the water supply hose to the appliance
Connect the water supply hose nut to the water supply hose connector of the appliance. Tighten the nut and
shake it gently to check that it is firmly secured, as shown in the right figure.

- Water supply W
hose nut

Water supply
™ hose connector

Rubber gaske

Note:

Tighten the nut evenly. Avoid rotating the water supply hose, as this may cause damage.

Do not remove the rubber gasket. Before each use, check that the gasket is not detached or damaged. If
damaged, please contact after-sales service immediately.

Connecting and securing the water discharge hose ‘

Feed the water discharge hose into a washbasin or a bathtub, or connect it directly to a drain (discharge hose
minimum diameter 4 cm). The vertical distance from the floor to the end of the discharge house may be 70
to 100 cm. It can be attached in three ways (A, B, C).

i 100 e
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A. The discharge hose end may be placed over a sink or a bathtub. Use a string fed through the opening in
the elbow support to attach the hose and prevent it from slipping to the floor.

B. The discharge hose may also be attached directly to the sink drain. A sink that is too small is not acceptable.
Be careful as the drained water may be hot.

C. The discharge hose can also be attached to a wall drain with a trap. Such traps should be properly installed
to allow cleaning.

D. The discharge hose has to be attached to the clips on the back of the washer, as shown in the figure.
These clips must not be removed as this may prevent normal washing.

_‘_‘_'_'_‘—'—-—._

T~

Make sure the drain hose is not damaged.
If the discharge hose is not correctly attached; safe and correct washer operation cannot be ensured.

Connecting to power mains

Before connecting the washer to the power mains, wait for at least 2 hours until it reaches room
temperature.

Connect the washer to a grounded power socket. After installation, the socket should be freely accessible.
The socket should be provided with ground protection. Information on your washer is indicated on the rating
plate.

O 2 hours O

= _19©
S| —!

e We recommend using over-voltage protection to protect the appliance in case of a lightning strike.
e The washer may not be connected to the power mains using an extension cord.

e Do not connect the appliance to a power socket intended for small loads.

e Do not plug or unplug the appliance when your hands are wet.

e Any repair and maintenance of the appliance should be performed by trained experts.

e A damaged power cord may only be replaced by a person authorized by the manufacturer.
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If it needs to transport properly installed equipment, please first unplug the power plug, turn off the
faucet, remove the water inlet and drainpipes, and ensure that the detergent box and the machine door
are closed in place.

e Be sure to reinstall the transport bolts to avoid damage to the equipment by vibration during transport.
Pack all packaging materials properly (plastic bags, other plastic parts etc.).

The equipment is heavy, please carry it by at least two people. When handling, please do not grasp the
protruding parts, such as the door, the top cover, etc., so as not to fall off or damage the parts.

After transport, the equipment should be left to stand still for at least 2 hours before it is connected to
the power. The equipment should be installed and connected by a trained technician.

Please read the instructions carefully before connecting the device again. Damage caused by improper
connection or improper use is not covered by the warranty.

4

LSl s
N

6. USING THE PRODUCT

e This appliance has been tested at the factory and may contain a small amount of water residue. It is
recommended to run a “Drum Clean” (or other high temperature) PROGRAM to remove any residual
water from the drum.

e Connect the appliance to the power mains and open the water tap. There should not be any laundry in
the drum. Select and start the PROGRAM.

e Do not use any solvents or cleaning agents that could damage the washer (please observe the
recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturers).
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Laundry labels

Max Max Max Max Hand
Normal Wash | washing washing washing washing wash Do not
Sensitive temp 95C | temp 60C | temp 40C | temp 30C | only wash
laundry
& | X
Bleaching in cool water Bleaching not allowed
Bleaching & K
DrY Petroleum Dry cleaning in Dry cleaning not
cleaning solvent, kerosene, pure alcoloh allowed
Dry cleaning agents R11, R113 and R113
Hot Hot ironing, max Ironing
ironing, Hot ironing, max 150C 110Cg’ not
Ironing max 200C allowed
Dry flat Do not
. (place on Dry dip / Line dry High temp tumble
Drying a surface)
=] 1, =] (3,0 X

Preparing the washing process

1. Sort the laundry by type of fabric (cotton, blends, silk, wool, etc.), care label instructions, colour (white,
coloured), and soiling.

2. Empty pockets; remove metal items that may damage the laundry or appliance; fasten buttons and turn
clothing with buttons or embroidery inside out; close all zippers; tie strings on clothing with drawstrings.

3. Place sensitive clothes and small or lightweight items in a special-purpose laundry washing bag and wash
them together with other laundry.

4. Turn items prone to pilling or long-pile fabrics inside out before washing.

5. Stains that are left for too long can be difficult to remove. Treat soiled areas such as cuffs and collars before
washing (see chapter "Stain Removal Tips").

6. Do not wash heavy comforters, plush toys, or items in laundry washing bags separately in the drum to
avoid.

Non-washable and non-dryable laundry
Leather and fur products (risk of deformation)
Rayon and its blended products (risk of discolouration or deformation)
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Large thick rubber cushions (risk of damage or malfunction)

Hats with hard materials (risk of washer damage and malfunction)

Cushions, pillows, articles with cotton wading, foam and other sponge materials, carpet covers (risk of
damage or malfunction).

Others: Wrinkled or embossed clothes; coated down jackets; crepe fabrics; easily deformed clothes (suits,
jackets, ties, dresses, etc.); easily fluffing clothes (velvet, cotton flannel).

Non-washable and non-dryable laundry includes but is not limited to the above items.

Adding detergent/softener ‘

/

f Tw )

Type 2

Detergent drawer

Prewash the dispenser compartment

W
(111} Main wash the dispenser compartment

Softener dispenser compartment

Precautions for use

1. Always use a high-efficiency, neutral, low-foaming detergent suitable for this appliance. The amount of
detergent depends on the type, soil level, laundry colour, and washing temperature. Please add the
appropriate amount according to the detergent manufacturer's dosage instructions.

2. Excessive amounts of detergent may result in foaming that in turn impairs washing efficiency. If Excessive
foam is detected, the appliance may pause the PROGRAM for defoaming.

3. Using insufficient detergent may result in poor washing effect and could lead to scale buildup in the drum
and water pipes.

4. We recommend adding powder detergent right before the wash cycle starts. If added in advance, ensure
the detergent dispenser compartment is completely dry; otherwise, the powder detergentmay harden and
clumps before the wash cycle starts.

5. Do not use liquid detergent when selecting the "Delay" or "Prewash" function (if available) as it will be
dispensed immediately and may become sticky in the dispenser compartment or drum.

6. Do not allow detergent to harden, as this may lead to blockages, poor rinsing, or unpleasant odours.

7. Pour softener into the compartment marked with " % "and follow the usage recommendations on the
softener packaging. Do not exceed the MAX line in the softener compartment, as this may cause premature
release of softener, resulting in poor washing effect.

8. Keep detergent and softener out of reach of children.

9. Corrosive descaling agents may damage the appliance. Do not use solvents. Do not wash the laundry that
was cleaned with solvents or flammable substances.

10. White residues (streaks etc.) on black laundry may appear if you are using modern phosphate-free
detergents. In such case, brush the streaks and use a liquid detergent.
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11. Before starting the PROGRAM, gently close the detergent drawer. Forceful closing may cause detergent
to spill into other dispenser compartments or to be dispensed too early into the drum. Be careful not to pinch
your fingers when closing the drawer.

12. A small amount of water may remain in the dispenser compartment at the end of the PROGRAM cycle.

Loading the washing machine

Open the washer door, and insert the laundry loosely into the drum after making sure the drum is empty.
Close the washer door. The door is closed when you hear a click.

Do not overload the drum! For maximum load, see "PROGRAM TABLE". If the washer drum is too full, the
laundry will not be washed thoroughly.

Ensure the laundry is completely placed into the drum to prevent it from getting caught in the door.

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

7. PROGRAMS

Final layout may vary.

G Allergy Care — - - — - .
% Baby Care - - — - |
@ Sportswear — — -

Eco 40-60 @

—————— Cotton &

Synthetics @
- — - Mix R

—Powerdq' 15

****** Quick15't

Rinse+5Spin &

T T )

Ternp. Spin Steom Cptions start/Pause

J

1. Cycle Selector

Rotate the knob to select a desired program.
2. Power

Switch on/off the appliance.
3. Start/Pause

Start/pause the program
4. Temp.

Select the washing temperature.
5. Spin

For adjusting the spinning rate.
6. Steam

Steam function for turning on/off the program.

7. Options

Press this button to select extra functions.
4+5. Delay End

Schedule washing at a convenient time.
5+6. Child Lock

Press and hold both buttons simultaneously to enable/disable the child lock.

6+7. Mute

Press and hold both buttons simultaneously to enable/disable the mute mode.
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Program table

Power on the device, choose the PROGRAM by rotating the main knob (depending on the type of laundry

HEINNER |

and how heavily soiled it is). During operation, the main knob will not rotate automatically.

Eco 40-60
Washing temperature -
Maximum dry laundry amount 8 kg
Spin speed selection(rpm) 1400
Laundry type / descriptions It is suitable for general dirt level soiled laundry.
Cotton
Washing temperature (- -, 20°C, 30 °C, 40°C, 60°C, 90°C)
Maximum dry laundry amount 8 kg
Spin speed selection(rpm) 1400
Laundry type / descriptions It is suitable for washing moderately or heavily soiled cotton or lien fabrics.
Synthetics
Washing temperature (- -, 20°C, 30°C, 40°C,60°C)
Maximum dry laundry amount 4 kg
Spin speed selection(rpm) 1400
Laundry type / descriptions It is suitable for washing moderately soiled synthetic fibers or cotton fabrics.
Mix

Washing temperature

(- -, 20°C, 30°C, 40°C)

Maximum dry laundry amount 4 kg

Spin speed selection(rpm) 1400

Laundry type / descriptions It is suitable for lightly or moderately soiled cotton, and synthetic fabrics.
Power 49’

Washing temperature (- -, 20°C, 30°C, 40°C)

Maximum dry laundry amount 3 kg

Spin speed selection(rpm) 1400

Laundry type / descriptions

It is suitable for washing a small amount of heavy soiled laundry, a short time for strong
washing.

Quick 15’
Washing temperature (- -, 20°C, 30°C, 40°C)
Maximum dry laundry amount 1kg
Spin speed selection(rpm) 800

Laundry type / descriptions

It is suitable for a small load of laundry or lightly soiled laundry. Changing the default
settings will extend the washing time.

Rinse + Spin

Washing temperature

Maximum dry laundry amount

8 kg

Spin speed selection(rpm)

1400

Laundry type / descriptions

It is suitable for rinsing and spinning laundry separately. Do not add detergent for this
PROGRAM.

Spin
Washing temperature -
Maximum dry laundry amount 8 kg
Spin speed selection(rpm) 1400

Laundry type / descriptions

It is suitable for spinning laundry separately. Do not add detergent or softener for this
PROGRAM.

Drum Clean
Washing temperature (90°C)
Maximum dry laundry amount -
Spin speed selection(rpm) 800

Laundry type / descriptions

It is used to clean the drum and remove any residues of detergent and bacteria that can
accumulate and develop, especially when using low temperature programs. Do not add
detergent or softener for this program.
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20°C
Washing temperature (20°C)
Maximum dry laundry amount 8 kg
Spin speed selection(rpm) 1400

Laundry type / descriptions

It is suitable for lightly or moderately soiled laundry to achieve energy saving and
environmental protection.

Silk / Delicates

Washing temperature

(--, 20°C, 30°C, 40°C)

Maximum dry laundry amount

2 kg

Spin speed selection(rpm)

600

Laundry type / descriptions

It is suitable for washing machine-washable silk fabrics (refer to laundry label
requirements). Softener is not recommended for this program

Down
Washing temperature (--,20°C,30°C,40°C)
Maximum dry laundry amount 2 kg
Spin speed selection(rpm) 600

Laundry type / descriptions

It is suitable for machine washable items filled with synthetic fibers, such as pillows,
mattresses and bedspreads, as well as items filled with down.

Sportswear

Washing temperature (--,20°C,30°C,40°C)
Maximum dry laundry amount 3 kg

Spin speed selection(rpm) 1000

Laundry type / descriptions It is suitable for washing machine washable sportswear clothing.

Baby Care

Washing temperature (40°C, 60°C, 90°C)
Maximum dry laundry amount 2 kg

Spin speed selection(rpm) 1400

Laundry type / descriptions

It is suitable for baby clothes and underwear, etc., sterilised and disinfected through high
temperature steam. Softener is not recommended for this program.

Allergy Care
Washing temperature (60°C)
Maximum dry laundry amount 2 kg
Spin speed selection(rpm) 1400

Laundry type / descriptions

It is suitable for washing high temperature resistant, not easy to fade clothes, through
high temperature to remove pollen, mites, parasites and other allergens

(1) Water Temperature: Select the appropriate water temperature for the chosen washing PROGRAM.

Always follow garment manufacturer's care label or instructions when washing to avoid damage to clothes.
(2) Actual water temperature may differ from the declared cycle temperature.

(3) The test results depend on water pressure, water hardness, water inlet temperature, room temperature,
laundry type and amount of load, degree of soling, utilized detergent, fluctuations in the power supply and
chosen additional options.

(4) Overloading the laundry during the washing cycle may reduce washing efficiency, as the appliance initially
detects a lower weight and uses less water. Insufficient water may also cause damage to the laundry and
extend the washing time.

(5) Drum Clean (if available): Make sure the drum is empty before using the Drum Clean PROGRAM. lt is
recommended to run it at least once a month.

(6) When descaling, only use descaling agents with added anti-corrosion protection. (Only use noncorrosive
descaling agents. Follow the manufacturer's instructions.) Finish the descaling process by running “Drum
Clean” (or other high temperature) PROGRAM s several times in order to remove any residual descaling agent.
It is recommended to cancel at least once every six months.

The maximum or nominal load applies to laundry prepared pursuant to the IEC 60456 standard.

For better washing effect, we recommend loading the drum to 2/3 when using the cotton

PROGRAMs.
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Most programs feature basic settings, but these settings can be changed. Adjust the settings by pressing the
relevant function button (before pressing the START/PAUSE button).

Certain settings cannot be selected with some PROGRAMSs. Such settings will not be lit, and when the
corresponding button is pressed, an acoustic signal will be emitted, and the button will flash

The additional settings and functions can only be set in the standby mode, that is, before the PROGRAM
starts running, and cannot be selected after the PROGRAM runs.

i ™
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2. Power

Switch on/off the appliance.

To stop the PROGRAM during operation, turn the PROGRAM knob to " " to shut down.

In the standby state or after the PROGRAM ends, the appliance will automatically shut down if no operations
are performed for a period of time.

3. Start/Pause

Start/pause the PROGRAM.

If the door is not closed or locked, an alarm will be displayed on the screen after pressing "Start".

4. Temp.

Change the temperature for the selected PROGRAM. Each PROGRAM has a preset temperature.

Press this button before starting the PROGRAM to display the current setting temperature. Press it again to
scroll through the preset temperature values (--indicates cold wash). The heating temperature can vary by
PROGRAM.

5. Spin

Adjust the spinning rate before starting the PROGRAM. Press this button to display the current spin
spinning rate. Press it again to scroll through the preset values.

6. Steam

This function can generate steam, reduce or eliminate wrinkles, and make clothes more comfortable.

Press this key to turn on / off the function

Tamp Spin Steam Qptions stort Pousa

Qqqo
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7. Options
Press this button to select PROGRAM extra functions. Only one function can be set each time you press. After
the function is selected, the corresponding icon lights up or flashes.

Quicker &

This function can reduce the washing time of the PROGRAM and speed up the washing process.

For programs with automatic weighing, cancel automatic weighing after selecting this function, and resume
automatic weighing after deselecting.

Pre-washlJ

This function can increase the pre-washing process before the main washing stage to enhance the washing
effect.

When selecting the Prewash function, add detergent to the pre-wash dispenser compartment of the
detergent box.

Extra Rinse =i
This function can increase the number of rinses for an additional PROGRAM.

Intensive 14
This function can increase the washing time and enhance the washing intensity.

4+5, Delay End@

Schedule washing at a convenient time.

After selecting the PROGRAM and functions, set the Delay option. Press and hold the "Temp. +Spin" button.
Then, the reservation function is enabled and press Temp. or Spin functionbutton, can reduce or increase
the appointment time. Each press changes the time by 1 hour, with a maximum time of 24:00.

The Delay time is the end time of the PROGRAM, that is, it includes the entire PROGRAM running time. So,
the Delay time must be greater than the PROGRAM running time. When the

Delay function is activated, the @ icon on the screen lights up or flashes. Once the Delay function is
finished, the icon goes out.

If the Delay function is selected before the PROGRAM starts, it can be disabled by choosing a different
PROGRAM or function.

To disable the Delay function after the PROGRAM starts, the appliance must be switched off and restarted.

Tarip Sy stpam Options .‘-Hut,-'Ft-.- 1]

Q Q9

5+6. Child Lock™

The appliance features a child lock to prevent accidental operation by children and ensure their safety.
Press and hold the “Spin + Steam” buttons simultaneously to activate the child lock. The child lock icon e
" lights up. Repeat the same operation to deactivate the child lock. When the Child Lock is set, all buttons
except the power are locked.

After completing the program, the child lock will be automatically released.

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

HEmNER

ed,
6+7. Mute ™
Switch off all acoustic signals except for alarms to minimize noise.
When the appliance is in standby, paused, or running mode, press and hold the “Steam+ Options” buttons

"r‘:\i n

simultaneously, the mute icon lights up to activate the mute function.
Repeat the same operation to deactivate the mute function and restore all acoustic signals

12. Display
It is used to display the remaining time, appointment time, fault code and other related information of the
program.

Icon description

& Door lock indicator icon. The door lock indicator icon lights up, and the door is locked. Do not force the
door open to avoid injury.

Function table

Program Temp | Spin | Steam | Quicker | Pre- | Extra- | Intensive | Delay Child Mute
Wash | Rinse End lock

Eco 40-60 -

Cotton

Synthetics
Mix

Power 49’

Quick 15’

Rinse+Spin -

Spin -

Drum Clean - - - - - -
20C -
Silk/Delicates

Down

Sportswear

Baby Care

Allergy Care -

. Optional functions
- Non-selectable functions

Non-cancellable built-in default functions
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Once you have selected the PROGRAM and extra functions, and added the detergent into the detergent
drawer, press the "Start/Pause" button to start the program.

Tamg Spiny SiaCir Options 'SL;;r'_.l'Ju.psu

Once you have pressed the "Start/Pause" button, you cannot change any settings except to enable/disable
Child Lock and Mute (if available) and adjust the Water Level (if available). When the PROGRAM starts, "----"
appears on the screen to indicate that the laundry is being weighed.

After the start of the PROGRAM has started, the icon “ Gl is lit on the screen. When the program is
completed, the icon disappears. If you press the “Start/Pause” button during the program operation, and all

conditions are met for you to open the door, the icon “ @ ” will goes out as well.

If this icon does not disappear, this means that the door cannot be opened. In such case, do not attempt to
open the door by force.

If the time on the screen flashes when the PROGRAM is paused, check to ensure the door is properly closed,
and press the “Start/Pause” button to resume the PROGRAM

An acoustic signal will indicate the end of the PROGRAM. The display will read "End". The appliance will
automatically shut down if no operations are performed for a period of time.

1. Switch off the appliance.

2. Close the water tap.

3. Unplug the power cord from the socket.

4. Close the washer door.

5. Take the laundry from the drum.

Some programs automatically detect the laundry weight before washing and adjust the program duration

accordingly.

INTERRUPTION THE PROGRAM
To stop or cancel the PROGRAM during operation, you must switch off the appliance.

CHANGING THE PROGRAM
To change the PROGRAM during operation, switch the appliance off and on again, select the desired
PROGRAM and extra functions, then press the Start/Pause button to start the new PROGRAM.

PAUSE THE PROGRAM

You can stop the PROGRAM at any time by pressing the "Start/Pause" button. When the remaining
PROGRAM time flashes on the screen, the PROGRAM is temporarily paused. If the following conditions are
met, the door lock is released and allows you to open the door:

1. The temperature inside the drum must be safe.

2. The water in the drum must be below a certain level.
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To resume the PROGRAM, close the door and press the “Start/Pause” button. When the washing program is
paused and then restarted; it will continue from the point where it was paused. When the spinning
PROGRAM is paused and then restarted, it will start from the beginning of the spinning cycle.

ADDING LAUNDRY DURING PROGRAM OPERATION
To add laundry during PROGRAM operation, wait until the water level and temperature inside the drum are

below a predefined threshold. Press the “Start/Pause” button to pause the PROGRAM; the remaining time
:’L“":}

flashes on the screen, and the Door Lock icon goes out (on some models, the “Add Laundry” icon “ ** ” lights
up). You can then open the door to add laundry. If the door lock icon is active, the conditions for opening the
door are not met, and you cannot add laundry during program operation.

If a significant amount of extra laundry is added during washing and the water level is insufficient, the
cleaning effectiveness may decrease, as the appliance calculates water intake based on the initial weight of
the laundry. Insufficient water may also cause damage to the laundry due to friction, and the washing time
will be extended.

FAULT

In case of a fault, the PROGRAM will be interrupted.

Flashing signal lights and an acoustic signal will warn about such occurrence (see chapter FAULT CODES AND
TROUBLESHOOTING), and the fault code (FXX) will be indicated on the screen.

POWER SUPPLY FAILURE

In case of a power supply failure (power outage), the washing PROGRAM is interrupted. When the power
supply is restored, the PROGRAM is resumed from the point where it was interrupted.

If there is still water in the appliance after a power outage, do not open the door until you have manually
drained the water using the pump filter.

8. MAINTENANCE AND CLEANING

Regular maintenance can extend the service life of the appliance. Before maintenance, unplug the washer
from the power mains and close the water tap.
Children should not clean the washer or perform maintenance tasks without proper supervision.

1. Pressthe limit lever and pull out the detergent drawer. (Refer to the position indicated by the arrow
in the left diagram)
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2. Clean the detergent drawer with a brush and rinse it with running water and then wipe dry. Remove
any detergentresidue from the bottom of the housing. Then put the detergent drawer back in place.

Do not wash the detergent drawer in a dishwasher.

Cleaning the water supply hose, detergent dispenser housing, and rubber door
gasket

1. Clean the water supply hose filter regularly.

Use a brush to clean the entire detergent dispenser housing, especially the nozzles on the top.

3. After every wash, wipe the rubber door seal to extend its life cycle. To prevent mould growth on the
seal, leave the door slightly open after washing to allow moisture to evaporate before closing the
door.

Cleaning the pump filter ‘

N
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1. Open the pump filter cover. Type 1: Press the pump filter cover to pop it open. Type 2: Use a suitable
tool (flathead screwdriver or similar) to open the pump filter cover. (The type varies depending on
the model.)

2. Place a towel under the filter cover. If the appliance is provided with a drain hose, place the end of
the hose into a container. Rotate the drain hose plug until it loosens and remove it to allow the water
to drain naturally. Then reinstall the drain hose plug. If no drain hose is equipped, place a container
under the pump filter. (The type varies depending on the model.)

3. Slowly rotate the pump filter counterclockwise. Pull out the pump filter to allow the water to drain
slowly.

4. Clean the pump filter under running water.

5. Reinstall the pump filter as shown in the figure and tighten it by rotating it clockwise. For a good seal,
the filter gasket surface should be clean.

The pump filter must be timely cleaned, especially after washing very fleecy, woolly, or very old laundry.
Also clean the pump filter if the appliance cannot start the spinning cycle or when there is debris in the pump
(buttons, coins, hair pins or clips etc.).

Do not open the pump filter while the appliance is running. Do not operate the appliance until the pump
filter is securely installed to avoid leaks or malfunctions.

Cleaning the inlet filter ‘

Check and clean the inlet filter regularly.
Clean the inlet filter immediately if the water supply is slow.
Operation procedures are as follows:

.|

Close the water tap and unscrew the water supply hose.

Remove the inlet filter.

Reinstall the inlet filter.

Clean the inlet filter.

Connect the water supply hose. Open the water tap and ensure there are no leaks at the connection.

vk wnN R

The inlet filter collects impurities and sediment from the water supply. It is recommended to clean it at least
every six months, or more frequently if you have hard water or notice scale buildup.

Cleaning the exterior

Always disconnect the washer from the power mains before cleaning.

Clean the washer exterior and display unit using soft, damp cotton cloth and water. Then, use soft, dry cloth
to wipe the appliance dry.

Do not use any solvents or cleaning agents that could damage the washer

(please observe the recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturers).

Clean the appliance door with a damp cloth, and then wipe it dry with a soft, dry cloth.

Do not use excessive water to clean the appliance.
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9. TROUBLESHOOTING

Fault phenomen

Recommendded contrermeasures

Machine fails to
start

Check whether the power cord is plugged into the socket and whether the socket is
working functionally (by testing it with another appliance).

Check whether the door is properly closed.

Check whether the “Start/Pause” button is pressed.

Machine stops during normal operation

Check whether the door is properly closed. Close the door and press the
“Start/Pause” button.

Check for excessive foam. The appliance may pause the PROGRAM for defoaming.
After the defoaming process, the appliance will automatically resume operation.
Check whether safety protection has been activated.

Time displayed at
the start of the
program increases
or decreases

This is the adaptive adjustment of the appliance to the factors that influence the
washing time.

Excessive foam.

Unbalance caused by large laundry.

Extended heating time due to low water intake temperature.

As a result of these factors, the remaining time displayed is recalculated and
updated accordingly (if the appliance is making an unbalance adjustment, the time
displayed remains unchanged).

In addition, the appliance detects the load during the water supply and adjusts the
PROGRAM time accordingly (fuzzy control).

Residual detergent
or other additives
in the detergent
drawer after

Check whether the detergent drawer is correctly installed and kept clean.
Check whether the water pressure is normal and whether the inlet filter is clogged

washing
Odour in the The odour may be caused by the rubber materials inside the appliance. It is the
machine rubber smell, which dissipates after a few uses.
Foreign objects such as keys, coins or pins may have fallen into the drum. Stop the
Abnormal appliance and check for foreign objects in the drum. If the noise persists after
sound/noise during | restarting, please contact after-sales service.
washing Laundry may be unevenly distributed in the drum. Pause the PROGRAM, unlock the

door, and redistribute the laundry.

Intense vibrations
during spinning

Check whether the appliance is level and whether all four feet are firmly seated on
the floor.

Check whether the transport screw/rods have been removed.

Transport screw/rods must be removed before using the appliance.

Check whether all foam supports have been removed from the bottom of the
appliance.

Poor spinning
effect

The appliance is equipped with a balance detection and correction system. After
detecting imbalance caused by heavy laundry (e.g., bathrobes) and several spinning
attempts, the system automatically reduces the spinning rate or even stops the
spinning process to protect the appliance.

If the laundry is still very wet after spinning, take the laundry out of the drum,
shake it loose, and then select the spinning progra again.

Excessive foam may impair the spinning effect. Make sure to use an appropriate
amount of low-foaming detergent.

Check whether the spinning rate is set to "0" or "No Spin".
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Water leakage

leaks.

Leak from the water supply hose.

Check the connection between the tap and the water supply hose connector for
leaks. If there is a leak, wrap sealing tape around the end of the tap or replace the
tap. It is recommended to check the connection between the water supply hose
connector and the inlet valve for tightness. Tighten the connection to eliminate

Leak from the drain hose.

For top-drain models, the drain hose clips must not be removed as this will result in
a continuous water discharge.

Leak from the detergent drawer.

The detergent drawer is not closed tightly. Push the handle to close the detergent
drawer tightly.

Leak from the door seal.

Check the door seal for foreign objects and clean if necessary.

Wrinkled laundry

The laundry is not removed promptly from the drum.

After the wash cycle is completed, remove the laundry from the drum promptly.
The appliance is overloaded.

The drum should not be full of laundry and the door should be easy to close.
The spinning rate is too high.

Set a suitable spinning rate for the type of laundry.

Description | Possible Cause Solution
Check the following:
1. Is the water tap being open? Is the pressure too low?
Water inflow 2. ls the water.supply hose pinched?
FO1 fault 3. Is the Inlet filter clogged?
4. Is the water supply hose frozen?
After troubleshooting is finished, press the “Start/Pause” button to
continue operation.
Check the following:
1. Is the drain hose pinched? Does the water flow through the hose?
F03 Water 2. Is the filter on the drain hose clogged?
discharge fault | 3. Is the drain hose frozen?
After troubleshooting is finished, press the “Start/Pause” button to
continue operation.
Pause and restart the PROGRAM.
F24 Overflow If the appliance continues to overflow, close the water tap and contact a
service technician
. The door is closed, but it cannot be locked.
Door locking i . . .
F13 fault Switch the appliance off and on again. Then restart the washing program.
If the fault persists, contact a service technician.
Door The door is closed, but it cannot be unlocked.
F14 . Switch the appliance off and then back on. If the fault persists, contact a
unlocking fault . .
service technician.
Electronic Switch the appliance off and then back on.
Other module fault Restart the washing PROGRAM.
If the fault persists, contact a service technician.
Unb Unbalance Unbalance alarm shall be solved by the following methods:
alarm 1. Laundry tangling
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If the laundry is tangled, first switch off the appliance, open the door,
shake the laundry loose and put it back in the drum. Then close the door
and select the spinning program again.

2. Underweighted laundry

Switch off the appliance, open the door and load additional laundry (or
one or two towels). Then close the door and select the spin program
again.

Before calling a service technician

When you contact the service centre, please specify your appliance model.

The model, code / ID, type and serial number are indicated on the nameplate of the appliance.

In case of a defect, only use spare parts approved by authorised manufacturers.

Repairs or warranty claims due to incorrect connections or misuse of the appliance are not covered by the
warranty. In such cases, the cost of repairs shall be borne by the user.

Usage recommendations

When washing colored clothes for the first time, wash them separately by color.

Wash heavily soiled laundry in smaller amounts, with increased powder detergent or a Prewash cycle

(if available). Apply a special-purpose stain remover on stubborn stains before the wash. We recommend
referring to “stain removal tips”.

If you often wash laundry at low temperatures and with liquid detergents, bacteria may develop and cause
odour in the washer. To prevent such odour, we recommend running “Drum Clean” (or other high-
temperature PROGRAMS) from time to time.

We recommend avoiding washing very small amounts of laundry as this will lead to excessive use of energy
and poor washer performance.

Loosen any folded or tangled laundry before putting it into the drum.

Only use detergents for washer.

If water hardness exceeds 14°dH, water softener should be used. Heater damage resulting from incorrect
use of water softeners shall not be covered by the warranty. Check the information on water hardness with
your local water supply company or authority.

Use of chlorine-based bleaches is not recommended as they can damage the heater.

If you use a descaling agent, bleach, or dye, only use the kind that is suitable for use in the appliance.

Do not use solvents or similar chemicals (e.g., paint thinner, turpentine, gasoline).

Do not add hardened lumps of powder detergent into the detergent dispenser as this may clog the piping in
the washer.

Powder or liquid detergent should be added according to the manufacturer's instructions, washing
temperature, and selected PROGRAM.

When using concentrated liquid laundry care products, we recommend diluting them with water to prevent
clogging the detergent drawer drain.

Liquid detergent is suitable for washing PROGRAM without a prewash cycle.

Exercise caution to avoid mixing detergent and softener.

At higher spinning rates, there will be less residual moisture in the laundry. As a result, drying in a tumble
dryer will be more economical and faster.

Consumption table

1. The Eco 40-60 program is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable about 40°C
to 60°C together in the same cycle, and that this program is used to assess compliance with the EU ecodesign
legislation.

2. The power consumption of the off mode is 0.49W.

3. The most efficient programs in terms of energy consumption are generally those that perform at lower
temperatures and longer duration.
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4. Loading the household washing machine up to the capacity indicated by the manufacturer for the
respective programs will contribute to energy and water savings.

5. Correct use of detergent, softeners and other additives. Do not apply excessive detergent.

This may affect the washing results adversely.

6. Periodic cleaning, including optimal frequency, and limescale prevention and procedure.

7. Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning speed
in the spinning phase the higher the noise and the lower the remaining moisture content.

8. The product information and QR code are reflected in the energy consumption label. The product
registration information can be obtained by scanning the QR code.

9. The information of standard programs

Program Rated Selected | Max | Program Energy Water Remaining Spinning
Capacity temp temp | duration | consumption | consumption moisture (rpm)
(kWh/cycle) | (liters/cycle) content (%)
Eco 40-60 8kg - 27C 03:38 0.524 48 53.9 1400
Eco 40-60
4 kg - 27C 02:48 0.364 38 53.9 1400
% load
Eco 40-60
2 kg - 23C 02:26 0.220 30 53.9 1400
% load
20C 8 kg 20C 20C 01:50 0.190 78 65 1000
Cotton 8 kg 60C 54C 03:38 1.350 108 58 1400
Synthetics 4 kg 40C 40C 02:19 0.920 88 38 1400
Quick 15 1kg 20C 20C 00:15 0.050 24 70 800

The values given for programs other than the Eco 40-60 program are indicative only.

Maximum or nominal load applies to laundry prepared pursuant to the IEC 60456 standard.

Due to deviations in terms of type and amount of laundry, spinning, power supply oscillation, and
environment temperature and humidity, the program duration and power consumption values measured at
the end user may differ from the ones stated in the table.

We reserve the right to any changes and errors in the instructions for use.

Product HWM-HME8014IVA20+++
Colour 220-240V — 50Hz
Rated capacity 8 kg
Rated power 1650 W
Product dimensions (WxDxH) 595 x 540 x 845
Net weight 58 kg

A 595 mm

B 845 mm

Dimensions C 460 mm

D 510 mm

E 540 mm

F 1000 mm
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The technical information is situated in the rating plate on the internal side of the appliance and on the
energy label.
The QR code on the energy label supplied with the appliance provides a web link to the information related

O

=

oo m

to the performance of the appliance in the EU EPREL database.

Keep the energy label for reference together with the user manual and all other documents provided with
this appliance.

It is also possible to find the same information in EPREL using the link https:// eprel.ec.europa.eu and the
model name and product number that you find on the rating plate of the appliance.

To access information about your product in the EPREL portal, you can scan the codes below:

Thank you for purchasing this product. If you need support with your product, visit our website using the
links below.
Get User manuals: https://www.heinner.ro

Get Service information: https://www.heinner.ro
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Environment friendly disposal

You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical
equipment’s to an appropriate waste disposal center.

HEINNER is a registered trademark of Network One Distribution SRL. Other brands and
product names are trademarks or registered trademarks of their respective holders.

No part of the specifications may be reproduced in any form or by any means or used to
make any derivative such as translation, transformation, or adaptation without permission
from NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distibution. All rights reserved.

www.heinner.com, http://www.nod.ro

This product is in conformity with norms and standards of European Community

Importer: Network One Distribution
Marcel lancu Street, 3-5, Bucharest, Romania
Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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MASINA DE SPALAT AUTOMATA

Model:
HWM-HME8014IVA20+++

e Masina de spalat automata
e (Capacitate de incarcare: 8 kg

o (lasa de eficienta energetica: A-20%
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1. INTRODUCERE

Va rugam sa cititi instructiunile cu atentie si sa pastrati manualul pentru consultari ulterioare.

Acest manual are scopul de a va oferi toate instructiunile necesare cu privire la instalarea, utilizarea si

intretinerea aparatului. Pentru utilizarea corecta si in siguranta a aparatului, va rugam sa cititi cu atentie

acest manual de instructiuni Thainte de instalare si utilizare.

>
>
>

2. CONTINUTUL PACHETULUI DUMNEAVOASTRA

Masina de spalat automata
Manual de utilizare
Certificat de garantie

3. MASURI DE SIGURANTA

Nu utilizati aparatul Thainte de a citi si intelege acest manual.

Nerespectarea instructiunilor si utilizarea necorespunzatoare pot cauza deteriorarea rufelor sau a
echipamentului si pot provoca vatamari corporale. Va rugam sa pastrati manualul Tn apropierea
aparatului, pentru a fi usor accesibil.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic. Tn cazul in care aparatul este utilizat in scopuri
comerciale, profesionale sau care nu se incadreaza in utilizarea normala dintr-o gospodarie, ori in cazul
in care aparatul este utilizat de o persoana care nu are calitatea de consumator, perioada de garantie va
fi egala cu cea mai scurta perioada de garantie prevazuta de legislatia aplicabila.

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse, sau cdrora le lipsesc experienta si cunostintele necesare, decdt dacd sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana care raspunde
pentru siguranta acestora.

Copiii trebuie supravegheati, astfel incat acestia sa nu se joace cu aparatul.

Nu l3sati copiii cu varste sub 3 ani in preajma aparatului, decat daca acestia sunt supravegheati
nefntrerupt.

Aparatul poate fi utilizat de catre copii cu varste incepand de la 8 ani si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu lipsa de experienta sau cunostinte, numai daca acestea sunt
supravegheate sau instruite in ceea ce priveste utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg
pericolele pe care le implica utilizarea.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de catre copii
nesupravegheati.

Capacitatea maxima de incarcare cu haine uscate in cazul anumitor programe este:

Pentru racordarea aparatuluila sursa de alimentare cu apa, asigurati-va ca utilizati furtunul de alimentare
cu apa si garniturile furnizate. Presiunea apei trebuie sa fie cuprinsa intre 0,1 si 1 Mpa (1 si 10 bar; 1 si
10 kp/cm?; 10 si 100 N/cm?).

Utilizati Intotdeauna un furtun de alimentare cu apa nou pentru a racorda aparatul la sursa de alimentare
cu apa; nu reutilizati un furtun de alimentare cu apa vechi.

n cazul aparatelor cu orificii de ventilatie la baz§, asigurati-va ci acestea nu sunt obstructionate covoare.
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e Pentru evitarea pericolelor, in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie reparat
de catre producator, de catre agentul sdu de service sau de persoane cu o calificare similara.

Siguranta electrica ‘

e Acest aparat este Tn conformitate cu standardele de siguranta relevante.

e Asteptati cel putin 2 ore Tnainte de a conecta masina de spalat la sursa de alimentare cu energie electrica,
pentru ca aceasta sa ajunga la temperatura camerei.

e Acest aparat trebuie reparat de un centru de service autorizat, folosind numai piese de schimb aprobate
de catre producatorii autorizati.

e QOrice lucrari de reparatie sau intretinere referitoare la siguranta sau performanta trebuie efectuate de
catre experti calificati.

e Nu incercati sa reparati aparatul pe cont propriu. Reparatiile efectuate de personal necalificat pot
provoca vatamari corporale sau defectiuni mai importante.

e VA rugam sa consultati centrul de reparatii local si sa cereti intotdeauna utilizarea pieselor de schimb
originale.

e Nu fincercati sa utilizati aparatul daca acesta este deteriorat, functioneaza defectuos, este partial
dezasamblat sau incomplet, 1i lipsesc anumite componente sau prezinta deteriorari la nivelul cablului de
alimentare sau al stecarului.

o Nuindoiti excesiv cablul de alimentare si nu asezati obiecte grele pe acesta.

e Nu curatati interiorul sau exteriorul aparatului prin pulverizarea apei.

e incazdeinundare, deconectati stecdrul de la sursa de alimentare si contactati centrul de asistentd post-
vanzare.

e Modelele prevazute cu functie de uscare permit oprirea automatd a Tncalzitorului pentru a preveni
supraincdlzirea. incilzitorul se opreste automat atunci cand temperatura depéseste pragul de siguranta
si reporneste cand temperatura scade sub acel prag.

e Nu conectati aparatul prize multiple, prelungitoare sau adaptoare de alimentare duble. Nu conectati
aparatul la sursa de alimentare cu energie electrica folosind un prelungitor.

e Nu conectati aparatul la o priza electrica destinata alimentarii unui aparat de ras electric sau unui uscator
de par.

e Nu conectati aparatul la o priza destinata alimentarii dispozitivelor cu consum redus.

¢ Tnainte de conectarea aparatului la sursa de alimentare cu energie electricd, asigurati-va ci tensiunea de
alimentare indicatd pe placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice corespunde tensiunii disponibile Tn
locul de utilizare.

e Priza electrica trebuie sa fie legata la pamant in mod corespunzator, iar alimentarea cu apa nu trebuie sa
fie blocata.

e Nu conectati aparatul la sursa de alimentare cu energie electrica folosind un dispozitiv de comutare
extern, cum ar fi un temporizator programabil, sau la o sursa de alimentare care este oprita si pornita
frecvent de catre furnizorul de energie.

e Aerul nutrebuie sa fie evacuat intr-un canal destinat evacuarii gazelor de ardere sau a altor gaze rezultate
n urma arderii combustibilului.

e Tnainte de a utiliza aparatul, asigurati-vd ca indep&rtati ambalajul (buretele, polistirenul etc.) din partea
inferioard a aparatului.

e VA rugam sa instalati aparatul in mod corespunzator, in conformitate cu instructiunile, si sa 1l conectati
la reteaua de alimentare cu apa si electricitate.

e Conductele de apa si instalatia electricd trebuie sa fie realizate de catre un tehnician sau un specialist
calificat in mod corespunzator.

e Nu instalati aparatul intr-un loc in care deschiderea usii este ingreunata.
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e Nu instalati aparatul intr-un spatiu unde temperatura poate scadea sub 5 °C, deoarece componentele
acestuia pot fi deteriorate 1n cazul in care apa ingheata.

e Asezati aparatul pe o pardoseala solida si uniforma. Daca este instalat pe o platforma Tnalta, aparatul
trebuie sa fie fixat, astfel incat rasturnarea acestuia sa fie prevenita.

e (Capatul furtunului de evacuare a apei trebuie sa ajunga intr-o conducta de scurgere.

e Acest aparat nu trebuie sa fie depozitat sau utilizat in aer liber.

e Evitati acumularea de scame in apropierea aparatului.

e Nu instalati aparatul in apropierea incalzitoarelor sau a materialelor inflamabile.

e Nu instalati aparatul in zone in care pot aparea scurgeri de gaze.

e Asigurati o aerisire corespunzatoare, pentru a preveni revenirea gazelor generate de aparat in incapere
si declansarea unui incendiu.

e indepértati suruburile/tijele de transport inainte de prima utilizare a aparatului; in caz contrar pot aparea
deteriorari grave in momentul pornirii aparatului. Aceste deteriorari nu fac obiectul garantiei.

e Verificati aparatul, pentru a va asigura ca acesta nu a fost deteriorat in timpul transportului. Nu utilizati
in niciun caz un aparat care prezintd deteriorari.

e Utilizati detergenti corespunzatori pentru aparat si pentru fingrijirea rufelor. Nu ne asumam

responsabilitatea pentru nicio deteriorare sau decolorare a garniturilor si componentelor din plastic ca

urmare a utilizarii incorecte a agentilor de albire sau a colorantilor.

Nu Tncercati sa indepartati niciun panou al aparatului sau sa dezasamblati aparatul.

Nu apasati pe butoane cu obiecte ascutite, cum ar fi ace, cutite sau cuie.

Nu atingeti stecarul sau butoanele de comanda ale aparatului cu mainile umede.

Acest aparat este potrivit numai pentru spalare sau uscare normala. Aparatul nu poate fi utilizat pentru

curatare chimica.

e Aparatul este greu. Daca incercati sa il ridicati, exista riscul de a va accidenta. Nu Tncercati sa ridicati
aparatul fara ajutorul unei alte persoane, deoarece muchiile ascutite ale acestuia va pot provoca leziuni
la nivelul mainilor.

e Pentru a deplasa aparatul, nu utilizati elemente proeminente ale acestuia. Elementele proeminente de
pe aparat se pot rupe atunci cand ridicati sau impingeti aparatul.

e Nu spalati rufe prevazute cu nasturi mari sau alte obiecte metalice grele si asigurati-va ca toate
buzunarele rufelor sunt goale. Pentru a preveni formarea mirosurilor si a mucegaiului, deschideti usa la
sfarsitul programului de spalare, astfel incat tamburul sa se poata usca.

e Nu lasati pe perioade indelungate obiecte metalice in tambur.

e  Geamul usii se poate fisura in urma impacturilor puternice. A se manevra cu grija.

o Asezati rufele corespunzator in tambur, pentru a preveni prinderea acestora in usa.

e Daca nu utilizati aparatul, intrerupeti alimentarea cu apa si deconectati stecarul de la sursa de alimentare
cu energie electrica.

e Nu introduceti niciun animal (cum ar fi animalele de companie) in aparat.

e Montati suruburile/tijele de transport dacd este necesara mutarea aparatului instalat. Deconectati
stecarul de la sursa de alimentare inainte de a monta suruburile/ tijele de transport!

e inchideti robinetul si deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu energie electrici la sfarsitul
programului de spalare.

e Nu deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu energie electrica tragand de cablul de alimentare.
Tineti bine de stecar si scoateti-| direct din priza.

o Nu utilizati detergenti care contin solventi, deoarece acestia ar putea duce la degajarea de gaze toxice,
la deteriorarea aparatului si la aparitia riscului de incendiu si explozie.

e Nu deschideti usa cu forta in timp ce aparatul este in functiune (spalare/uscare la temperaturi ridicate).

e  Nu utilizati aparatul dupa curatarea cu substante chimice industriale.

e Apa scursa in timpul unui program de spdlare la temperatura ridicata este fierbinte. Pentru a preveni
arsurile, nu atingeti apa.
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e Rufele contaminate cu uleiuri comestibile, acetona, alcool, benzina, kerosen, detergenti, terebenting,
ceara si produse de indepartare a cerii trebuie prespalate cu apa calda si detergent din abundenta inainte
de a fi introduse in tambur.

e  Utilizati balsam de rufe sau alte produse de uz similar in conformitate cu instructiunile producatorului.

e Scoateti din buzunarele rufelor toate obiectele cum ar fi brichetele sau chibriturile.

e PERICOL! SUPRAFATA FIERBINTE!

e lLatemperaturi de spalare sau uscare mai ridicate, geamul usii se va incalzi. Actionati cu prudenta, pentru
a evita arsurile. Nu le permiteti copiilor sa se joace in apropierea geamului usii. Nu atingeti geamul usii
in timpul functionarii aparatului.

e PROTECTIE IMPOTRIVA REVARSARII APEI (CU APARATUL PORNIT)

e Daca nivelul apei din aparat creste peste cel normal, functia de protectie impotriva depasirii nivelului
apeiva fi activata. Aceasta va opri alimentarea cu apa si va porni evacuarea apei. Programul este intrerupt
si este raportata o eroare.

e Nu spalati si nu uscati in tambur rufe din cauciuc expandat (latex), casti de dus, tesaturi impermeabile,
produse din cauciuc sau haine sau perne care contin straturi din cauciuc expandat.

e Daca aparatul dumneavoastra este prevazut cu o functie de uscare, nu intrerupeti programul Tnainte de
finalizarea programului de uscare. Daca trebuie sa 1l intrerupeti din orice motiv, scoateti cu grija rufele,
pentru a evita arsurile. Scoateti rapid rufele si intindeti-le, astfel incat caldura sa se disipeze.

e Costurile ocazionate de reparatii care rezulta din deteriorari cauzate de conexiuni incorecte, instalare si
utilizare necorespunzatoare sau reparatii efectuate de personal neautorizat cad Tn sarcina utilizatorului
si nu fac obiectul garantiei.

e Nuintrd sub incidenta garantiei consumabilele, usoarele diferente de culoare, nivelul crescut de zgomot
cauzat de vechimea aparatului (care nu afecteaza functionalitatea aparatului) si defectele estetice ale
componentelor (care nu afecteaza functionalitatea si siguranta aparatului).

Siguranta copiilor

e Tnainte de a inchide usa masinii de spalat si de a porni programul, asigurati-va c3 in tambur nu se afl3
decat rufe. Asigurati-va ca niciun copil nu s-a urcat in tambur si cd nu a inchis usa din interior.

e Nu lasati usa deschisa. Exista riscul ca cei mici sa se agate de usa si sa ajunga in interiorul aparatului,
provocand deteriordri sau raniri.

e Nu l3sati la indemana copiilor niciun fel de materiale de ambalare, deoarece acestea pot reprezenta un
pericol.

e Nu lasati detergentul si balsamul de rufe la indemana copiilor.

e  Copiii trebuie supravegheati, astfel incat acestia sa nu se joace cu aparatul.

e Nu lasati copiii cu varste sub 3 ani in preajma aparatului, decat daca acestia sunt supravegheati
neintrerupt.

e Aparatul poate fi utilizat de catre copii cu varste incepand de la 8 ani si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu lipsa de experienta sau cunostinte, numai daca acestea sunt
supravegheate sau instruite in ceea ce priveste utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg
pericolele pe care le implica utilizarea.

e Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de catre copii
nesupravegheati.
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI
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Partea frontala

1. Panou de comanda

2. Buton de selectare a programelor
3. Sertar pentru detergent

4. Usa

5. Capacul filtrului pompei

Partea posterioara

1. Furtun de alimentare cu apa
2. Cablul de alimentare

3. Furtun de evacuare a apei
4. Picioare reglabile

5. Suruburi/tije de transport
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HEmNER

5. INSTALARE

in primul rand, indepartati toate ambalajele si polistirenul, in special baza din polistiren. Atunci cand
indepartati ambalajul, asigurati-va ca nu deteriorati aparatul cu obiecte ascutite. Nu ldsati ambalajele (pungi
de plastic, carton, polistiren etc.) la indemana copiilor!

.ﬁE“
t

Procesul de ambalare a aparatului este exact opusul celui de despachetare de mai sus.

Asigurati-va ca aparatul nu prezinta deteriorari. Daca aveti motive sa credeti ca aparatul este deteriorat, nu
il utilizati si contactati imediat unitatea de service.

Accesoriile care insotesc acest aparat includ unul sau mai multe dintre elementele de mai jos:

e Manual de utilizare.

¢ 4 capace de plastic.

e Furtun de alimentare.

e Suport pentru furtunul de scurgere.

e Cheie fixa.

¢ Placa de reducere a zgomotului/benzi din burete/niciuna dintre acestea (in functie de model).
Configuratia difera de la un model la altul, iar accesoriile incluse depind de configuratia propriu-zisa.

Banda dublu
adeziva

r,

1. Tnainte de a instala placa de reducere a zgomotului, aliniati si lipiti vata fonoizolantd, urméarind marcajele
in unghi drept de pe placa de reducere a zgomotului (aceastd procedura nu este necesara in cazul
modelelor fara vata fonoizolanta).

2. Indepértati hartia de pe banda dublu adezivd la nivelul celor patru laturi ale plicii de reducere a
zgomotului.

3. nclinati aparatul la un unghi de 40° si pozitionati partea cu canelurd in unghi drept orientata citre partea
din fata a aparatului, asa cum este indicat in figura. Introduceti partea cu canelurd in unghi obtuz intre
cele doua picioare din spatele aparatului. Instalati placa de reducere a zgomotului si asigurati-va ca acesta
atinge pe toata suprafata partea inferioara a aparatului.

4. Apasati cu mana banda dublu adeziva pe cele patru laturi, pentru a fixa bine pe aparat placa de reducere
a zgomotului.
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indepartarea suruburilor/tijelor de transport

Demontati suruburile/tijele de transport dupa ce toate ambalajele au fost indepértate. in cazul in care
aparatul este blocat,

acesta poate suferi deteriorari in momentul pornirii. Aceste deteriorari nu fac obiectul garantiei.

e
/-

Indepartati si clema
/ cablului de alimentare AN
situata aici (nu este
disponibild in cazul
anumitor modele).

1. Datilao parte furtunurile de evacuare a apei si folositi o cheie adecvata pentru a slabi cele patru suruburi
de pe spate in sens contrar acelor de ceasornic, asa cum indica sagetile. Slabiti suruburile pe o distanta
de aproximativ 30 mm.

2. Tragetitoate cele 4 suruburi/tije de transport pe orizontala.

3. Scoateti suruburile/tijele de transport impreuna cu piesele de cauciuc si plastic.

4. Acoperiti gaurile pentru suruburi cu dopuri de plastic. Dopurile de plastic sunt furnizate in punga cu
manualul de utilizare al aparatului (setul auxiliar).

Pastrati suruburile/ tijele de transport pentru situatia in care va trebui sa transportati ulterior aparatul

(pentru a monta la loc suruburile/tijele de transport, urmati procedura de mai sus in ordine inversa).

Picioarele reglabile si spatiul necesar instalarii

Asezati aparatul pe o pardoseala solida si uniforma, astfel incat acesta sa ramana stabil. Pardoseala trebuie
sa fie curata si uscata; Tn caz contrar, aparatul poate aluneca. De asemenea, curatati suprafata inferioara a
picioarelor reglabile.

Utilizati o nivela cu bula si o cheie potrivita.

= s

Lo

-

Nivelul poate fi reglat prin rotirea piciorului reglabil. Piciorul reglabil poate fi reglat in cadrul unui interval de
inaltime de 2 cm.
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Dupa reglarea inaltimii, strangeti piulita de fixare in sens contrar acelor de ceasornic cu o cheie potrivita.
Stabilizarea incorecta a aparatului poate cauza vibratii, alunecarea acestuia prin incapere si functionarea
zgomotoasa. Stabilizarea incorecta a aparatului poate duce la pierderea garantiei.

Uneori, in timpul functionarii aparatului, pot aparea zgomote neobisnuite sau mai puternice. Acestea sunt
de cele mai multe ori rezultatul unei instalari necorespunzatoare.

.

F :|'j II 50 mm
fﬁ \ @ T ]
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Aparatul nu trebuie sa fie in contact cu un perete sau cu mobilierul din imediata apropiere. Pentru o
functionare optima a aparatului, va recomandam sa lasati spatii intre aparat si pereti, asa cum este indicat in
figura.

n cazul nerespectirii indicatiilor privind spatiile minime necesare, nu poate fi garantata functionarea sigura
si corecta a aparatului. In plus, este posibil s§ intervina si supraincélzirea (figurile 1 si 2 de mai sus).

Conectarea aparatului la sursa de apa

Furtunul de alimentare cu apa furnizat difera in functie de model. Va rugam sa alegeti metoda de conectare
adecvata in functie de furtunul propriu-zis de alimentare cu apa.

e Pentru functionarea normala a aparatului, presiunea din retea trebuie sa fie cuprinsa intre 0,1 si 1 MPa
(1si10 bar; 1si 10 kp/cm?; 10 s5i 100 N/cm?). Presiunea dinamicd minima a apei poate fi determinatd prin
masurarea debitului de apa.

e 1n 15 secunde, dintr-un robinet complet deschis ar trebui sa curga 3 litri de apa.

e  Utilizati numai furtunul de alimentare cu apa furnizat impreuna cu aparatul. Nu utilizati furtunuri uzate
sau de alt tip.

e Asigurati-va ca furtunul nu este deteriorat. Daca furtunul este degradat, casant sau crapat, acesta trebuie
sa fie inlocuit.

e Acest aparat este destinat utilizarii numai cu apa rece. Nu racordati aparatul la o sursa de apa calda.

e Strangeti furtunul de alimentare cu apa cu mana, pentru a asigura etansarea corespunzatoare (cuplu
maxim: 2 Nm). Asigurati-va ca racordul nu prezinta scurgeri.

e Nu utilizati clesti sau unelte similare, deoarece acestea pot deteriora filetul piulitei.
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Verificarea racordului dintre furtunul de alimentare cu apa si robinet

e Trageti usor de furtunul de alimentare cu apa pentru a verifica daca racordul este sigur.

e Deschideti robinetul pentru a verifica dacd sunt prezente scurgeri.

e Furtunul de alimentare cu apa nu trebuie sa fie rasucit sau indoit.

e Verificati furtunul de alimentare cu apa inainte de fiecare utilizare, pentru a preveni racordarea
incorecta.

Racordarea furtunului de alimentare cu apa la aparat

Conectati piulita furtunului de alimentare cu apa la conectorul furtunului de alimentare cu apa al aparatului.
Strangeti piulita si miscati-o usor, pentru a verifica daca este bine fixatd, asa cum se arata in figura din
dreapta.

Piulita furtunului de
alimentare cu apa

Conectorul

- furtunului de
M alimentare cu ap3
il
_‘—\-*_

= i
I T Garniturd decauciuc ____ !}

Nota:

Strangeti cu atentie piulita. Evitati rotirea furtunului de alimentare cu apa, deoarece acest lucru poate
provoca deteriorari.

Nu indepdrtati garnitura de cauciuc. Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-vd c& garnitura nu este desprinsd
sau deterioratd. Daca este deterioratd, va rugam sa contactati imediat serviciul de asistenta post-vanzare.

Racordarea si fixarea furtunului de evacuare a apei

Introduceti furtunul de evacuare a apei intr-o chiuveta sau intr-o cada sau conectati-l direct la o scurgere
(diametrul minim al furtunului de evacuare este de 4 cm). Distanta verticala de la podea pana la capatul
furtunului de evacuare poate fi cuprinsa intre 70 si 100 cm. Acesta poate fi fixat in trei moduri (A, B, C).
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A. Capatul furtunului de evacuare poate fi pozitionat deasupra unei chiuvete sau deasupra unei cazi. Treceti
o sfoara prin orificiul din suportul cotului, pentru a prinde furtunul si a preveni alunecarea acestuia pe podea.
B. Furtunul de evacuare poate fi racordat direct la scurgerea chiuvetei. Aceasta metoda nu poate fi utilizata
in cazul in care chiuveta este prea mica. Actionati cu prudentd deosebitd, deoarece apa scursa poate fi
fierbinte.

C. De asemenea, furtunul de evacuare poate fi racordat la o scurgere de perete prevazuta cu sifon. Aceste
sifoane trebuie instalate corespunzator, pentru a permite curdtarea.

D. Furtunul de evacuare trebuie fixat cu clemele aflate pe spatele masinii de spalat, asa cum este indicat in
figura.

Aceste cleme nu trebuie indepartate, deoarece poate fi impiedicat astfel procesul normal de spalare.

———

T~

Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este deteriorat.
In cazul in care furtunul de evacuare nu este fixat corect, nu se poate garanta functionarea sigura si
corespunzatoare a aparatului.

Conectarea la sursa de alimentare cu energie electrica

Asteptati cel putin 2 ore Thainte de a conecta masina de spalat la sursa de alimentare cu energie electrica,
pentru ca aceasta sa ajunga la temperatura camerei.

Conectati aparatul la o priza cu impamantare. Dupa instalare, priza trebuie sa fie usor accesibila. Priza trebuie
sa fie prevazuta cu protectie prin impamantare. Informatiile despre masina de spalat sunt indicate pe placuta
cu date tehnice.
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Recomandam utilizarea unui sistem de protectie la supratensiune, pentru a proteja aparatul in caz de
trasnet.

Aparatul nu poate fi conectat la reteaua de alimentare cu energie electrica folosind un prelungitor.

Nu conectati aparatul la o priza destinata alimentarii dispozitivelor cu consum redus.

Pentru evitarea pericolului de soc electric, nu conectati si nu deconectati cablul de alimentare cu mainile
umede.

Toate lucrarile de reparatie sau intretinere trebuie efectuate de catre experti calificati.

Un cablu de alimentare deteriorat poate fi inlocuit numai de catre o persoana autorizata de producator.

Daca este necesar sa transportati echipamentul instalat corespunzator, va rugam sa deconectati mai intai
stecarul de la sursa de alimentare, sa inchideti robinetul, sa decuplasi furtunurile de admisie si de
evacuare a apei si sa va asigurati ca sertarul pentru detergent si usa aparatului sunt inchise
corespunzator.

Asigurati-va ca montati la loc suruburile de transport, pentru a evita deteriorarea echipamentului din
cauza vibratiilor in timpul transportului.

Impachetati corespunzitor toate materialele de ambalare (pungi de plastic, alte componente din plastic
etc.).

Aparatul este greu, asa ca trebuie transportat de cel putin douad persoane. in timpul manevrarii
aparatului, nu 1l tineti de piesele proeminente, cum ar fi usa sau capacul superior, pentru a evita
desprinderea sau deteriorarea acestora.

Dupa transport, aparatul trebuie lasat sa stea nemiscat timp de cel putin doua ore inainte de a fi conectat
la sursa de alimentare cu energie electrica. Aparatul trebuie sa fie instalat si conectat de catre un
tehnician calificat.

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a conecta din nou aparatul. Deteriorarile
cauzate de conectarea incorecta sau utilizarea necorespunzatoare nu fac obiectul garantiei.

Q.4 O Q2

i O
“B x °F
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6. UTILIZAREA PRODUSULUI

e Acest aparat a fost testat In fabrica si poate contine o cantitate mica de apa. Se recomanda punerea in
functiune a unui program ,,Drum clean” (Curatarea tamburului) sau a altui program care foloseste apa la
temperatura ridicata, pentru a elimina apa din tambur.

e Conectati aparatul la sursa de alimentare cu energie electrica si deschideti robinetul de apa. Nu trebuie
sa fie rufe In tambur. Selectati si porniti programul.

e Nu utilizati solventi sau agenti de curatare care ar putea deteriora aparatul (va rugdm sa respectati
recomandarile si avertismentele furnizate de producatorii agentilor de curatare).

Etichete pentru rufe

Ase
spala
Temperatura | Temperatura | Temperatura | Temperatura | numai
Spalare normald | maximd de | maximdde | maximdde | maximade | de Anuse
Rufe sensibile | sp3lare 95 °C | spalare 60 °C | spalare 40 °C | spélare 30 °C | mana spila
.
& | X
inalbire in ap3 rece Tnélbirea nu este permisa
Tnalbire & K
Solvent pe
Agenti de . . L y L
cirét'are baza de Curatare chimica cu Curatarea chimica
Curatare L petrol, R11, kerosen, alcool pur si R113 nu este permisa
L chimica
chimica R113
Calcare la <
. y . . .| Calcarea
temperaturi Calcare la temperaturi Calcare la temperaturi U este
M ridicate, ridicate, max. 150 °C ridicate, max. 110 °C .
Célcare A permisd
max. 200 °C
. o Anuse
Uscare pe o Uscare prin agatare/Uscare o g N
suprafata o sfoars Temperatura ridicata usca in
Uscare plan3 P uscator
=] i, = oo X

1. Sortati rufele in functie de tipul materialului (bumbac, amestecuri, matase, 1ana etc.), instructiunile de pe
eticheta de ingrijire, culoare (albe,

colorate) si gradul de murdarie.

2. Goliti buzunarele; indepartati obiectele metalice care pot deteriora rufele sau aparatul; inchideti nasturii
si intoarceti pe dos hainele cu nasturi sau broderii; inchideti toate fermoarele; legati snururile hainelor.

3. Puneti hainele delicate si articolele mici sau usoare intr-un sac special si spalati-le impreuna cu alte rufe.
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4. Tnainte de spélare, intoarceti pe dos articolele care se scimoseazd usor sau materialele cu fir lung.

5. Petele l3sate prea mult timp pot fi dificil de indepértat. Inainte de spalare, aplicati substante de indep&rtare
a petelor pe zonele murdare, cum ar fi mansetele si gulerele

(vezi capitolul ,Sfaturi pentru indepartarea petelor”).

6. Nu spalati pilote grele sau jucarii din plus direct Tn tambur, ci in saci speciali, pentru a evita deteriorarea.

S
#T &
W

|
N
Rufe care nu pot fi spalate sau uscate
Produse din piele si blana (risc de deformare)
Produse din viscoza si amestecuri cu viscoza (risc de decolorare sau deformare)
Perne mari si groase confectionate din cauciuc (risc de deteriorare sau functionare defectuoasa a aparatului)
Palarii cu materiale rigide (risc de deteriorare a aparatului si functionare defectuoasa)
Perne, articole cu umplutura din bumbac, burete sau alte materiale spongioase, huse de covoare (risc de
deteriorare sau functionare defectuoasa).
Altele: Haine cu incretituri sau elemente n relief; jachete matlasate cu strat protector; tesaturi creponate;
haine usor deformabile (costume, sacouri, cravate, rochii etc.); haine care se scamoseaza usor (catifea,

flanela de bumbac).
Categoria de rufe care nu pot fi spalate sau uscate include, printre altele, articolele mentionate mai sus.

o

Adaugarea detergentului/balsamului derufe

A

=

=

(
\

K

Tip 2

Sertar pentru detergent
L Compartiment pentru prespalare
(111} Compartiment pentru spalare principala
% Compartiment pentru balsam de rufe

Masuri de precautie in timpul utilizarii

1. Utilizati intotdeauna un detergent eficient, neutru si cu spumare redusa, potrivit pentru acest aparat.
Cantitatea de detergent depinde de tipul materialului, gradul de murdarie, culoarea rufelor si temperatura
de spalare. Adaugati cantitatea corespunzatoare, conform instructiunilor producatorului detergentului.
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2. Cantitatile de detergent in exces pot duce la formarea de spuma3, ceea ce poate afecta eficienta spalarii.
Daca aparatul detecteaza spuma Tn exces, acesta poate intrerupe programul, pentru a elimina spuma.

3. Utilizarea unei cantitati insuficiente de detergent poate duce la o spalare ineficienta si la acumularea
depunerilor de calcar in tambur si in conductele de apa.

4. Se recomanda addugarea detergentului sub forma de pudra chiar Thainte de Tnceperea programului de
spalare. Daca este addaugat mai devreme, asigurati-va ca sertarul pentru detergent este complet uscat; in caz
contrar, detergentul se poate intari si aglomera inainte de Inceperea programului.

5. Nu utilizati detergent lichid atunci cand selectati functia , Delay” sau functia ,Prewash” (dupa caz),
deoarece acesta va fi distribuit imediat si poate deveni lipicios in sertarul pentru detergent sau Tn tambur.
6. Nu lasati detergentul sa se intdreascd, deoarece acest lucru poate duce la blocaje, clatire insuficienta sau
mirosuri neplacute.

7. Turnati balsamul in compartimentul marcat cu simbolul ,, 8” si respectati recomandarile de utilizare de
pe ambalajul balsamului de rufe. Nu depasiti linia MAX din compartimentul pentru balsam, deoarece acest
lucru poate face ca balsamul sa fie distribuit prea devreme, ceea de poate duce la o spalare ineficienta.

8. Nu lasati detergentul si balsamul de rufe la indemana copiilor.

9. Substantele corozive pentru indepartarea depunerilor de calcar pot deteriora aparatul. Nu utilizati solventi
chimici. Nu spalati rufe care au fost curatate cu solventi sau substante inflamabile.

10. Tn cazul utilizarii detergentilor moderni fira fosfati, pot apérea reziduuri albe (dungi) pe rufele negre. in
acest caz, periati dungile si folositi un detergent lichid.

11. Tnainte de a incepe programul, inchideti cu grijd sertarul pentru detergent. inchiderea fortatd poate
provoca varsarea detergentului in alte compartimente sau distribuirea prea devreme in tambur. Aveti grija
sa nu va prindeti degetele cand inchideti sertarul.

12. O cantitate mica de apa poate rdmane in compartimentul pentru detergent dupa finalizarea programului
de spalare.

Tncércarea masinii de spalat

Deschideti usa masinii si introduceti rufele in tambur fara a le indesa, dupa ce v-ati asigurat ca tamburul este
gol.

nchideti usa masinii de spélat. Usa este inchis3 atunci cand auziti un sunet care indicd inchiderea.

Nu supraincarcati tamburul! Pentru incarcatura maximad, consultati ,TABELUL DE PROGRAME”. Daca
tamburul este prea plin, rufele nu vor fi spalate corespunzator.

Asigurati-va ca rufele sunt complet introduse in tambur, pentru a preveni prinderea acestora in usa.
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7. PROGRAME

Aspectul real poate fi usor e
diferit.

G Allergy Care — - - — - . (D m— - Eco 40-60 ~& \
G2 Baby Care - - — - | —————— Cotton &
@ Sportswear — — - - - — Synthetics ¢
#bown ----— f ) —————- Mix Jes
%, Silk [ Delicates - - —— —Power49' i
$20C - NI~ - Quick15'th - N
& Drum Clean — - — — - ' Spin @ T---—--— Rinse+Spine H H H H |
: Ttn;'p. S?m Sto:cm ODtl:o'm StcuT."'*l\‘luse j

1. Selector de programe
Rotiti butonul pentru a selecta programul dorit.
2. Alimentare
Pornirea/oprirea aparatului.
3. Start/Pause (Start/Pauza)
Pornirea/intreruperea programului
4. Temp. (Temperaturad)
Selectarea temperaturii de spalare.
5. Spin (Centrifugare)
Pentru reglarea vitezei de centrifugare.
6. Steam (Aburi)
Activarea sau dezactivarea functiei ,,Steam”.
7. Options (Optiuni)
Apasati pe acest buton pentru a selecta functii suplimentare.
4+5. Delay End (intarzierea finalizarii programului)
Programati spalarea la o ora convenabila.
5+6. Blocare impotriva actionarii de catre copii
Apasati si mentineti apdsate simultan ambele butoane pentru a activa/dezactiva functia de blocare impotriva
actionarii de catre copii.
6+7. Mute (Dezactivare semnale sonore)
Apasati si mentineti apasate simultan ambele butoane pentru a activa/dezactiva semnalele sonore.

Tabel de programe
Porniti aparatul, alegeti programul prin rotirea butonului principal (in functie de tipul de rufe si de gradul de
murdarie). Tn timpul functiondrii, butonul principal nu se va roti automat.
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Eco 40-60
Temperatura de spalare -
Cantitate maxima de rufe uscate 8 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1400

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru rufe murdare cu grad normal de murdarie.

Cotton (Bumbac)

Temperatura de spalare

(--,20°C,30°C, 40°C, 60 °C, 90 °C)

Cantitate maxima de rufe uscate

8 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1400

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru spalarea tesaturilor din bumbac sau in cu grad de murdarie
moderat sau ridicat.

Synthetics (Sintetice)

Temperatura de spalare

(--, 20 °C, 30 °C, 40 °C, 60 °C)

Cantitate maxima de rufe uscate

4 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1400

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru spalarea tesaturilor din fibre sintetice sau bumbac cu grad
moderat de murdarie.

Mix (Mixte)
Temperaturd de spalare (--,20°C,30°C, 40 °C)
Cantitate maxima de rufe uscate 4 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1400

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru spalarea tesaturilor din bumbac si sintetice cu grad de murdarie
redus sau moderat.

Power 49’

Temperaturd de spalare

(--, 20°C, 30 °C, 40 °C)

Cantitate maxima de rufe uscate

3 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1400

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru spdlarea intensa, de scurta durata, a unei cantitati mici de rufe
foarte murdare.

Quick 15’ (Spalare rapida 15’)

Temperatura de spalare

(--,20°C, 30 °C, 40 °C)

Cantitate maxima de rufe uscate

1kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

800

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru o incarcatura mica de rufe sau rufe cu un grad redus de
murdarie. Modificarea setdrilor implicite va prelungi durata de spalare.

Rinse+Spin (Clatire si centrifugare)

Temperatura de spalare

Cantitate maxima de rufe uscate

8 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1400

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru clatirea si centrifugarea rufelor separat. Nu addugati detergent
pentru acest program.

Spin (Centrifugare)

Temperatura de spalare

Cantitate maxima de rufe uscate

8 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1400

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru centrifugarea rufelor separat. Nu adaugati detergent sau
balsam pentru acest program.

Drum clean (Curatarea tamburului)

Temperatura de spalare (90 °C)
Cantitate maxima de rufe uscate -
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 800

Tip de rufe/descriere

Se utilizeaza pentru a curata tamburul si a indeparta orice reziduuri de detergent si
bacterii care se pot acumula si dezvolta, in special atunci cand se utilizeaza
programe cu temperatura scazutd. Nu adaugati detergent sau balsam pentru acest
program.
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20°C
Temperatura de spalare (20 °C)
Cantitate maxima de rufe uscate 8 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1400

Este potrivit pentru rufe cu un grad redus sau moderat de murdarie, pentru
economisirea energiei si protejarea mediului fnconjurdtor.

Silk/Delicates (Matase/Delicate)

Tip de rufe/descriere

Temperatura de spalare (--,20°C,30°C, 40 °C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 600
Este potrivit pentru spalarea tesaturilor din matase lavabile (consultati cerintele de
Tip de rufe/descriere pe etichetele rufelor). Nu se recomanda utilizarea balsamului de rufe pentru acest
program.
Down (Articole cu puf)
Temperatura de spalare --,20°C, 30 °C, 40 °C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 600

Este potrivit pentru articolele lavabile umplute cu fibre sintetice, cum ar fi pernele,
saltelele si cuverturile de pat, precum si pentru articolele umplute cu puf.

Sportswear (Imbraciminte sport)

Tip de rufe/descriere

Temperatura de spalare (--,20 °C, 30 °C, 40 °C)
Cantitate maxima de rufe uscate 3 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1000

Tip de rufe/descriere Este potrivit pentru spalarea hainelor sport lavabile.

Baby care (Articole pentru bebelusi)

Temperatura de spalare (40 °C, 60 °C, 90 °C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1400

Acest program este potrivit pentru haine si lenjerie pentru bebelusi, care sunt
sterilizate si dezinfectate cu abur la

Tip de rufe/descriere - - .
P / temperaturi ridicate. Nu se recomanda utilizarea balsamului de rufe pentru acest

program.
Allergy care (Antialergic)
Temperatura de spalare (60 °C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1400

Este potrivit pentru spalarea la temperaturi ridicate a rufelor rezistente la
temperaturi ridicate,

care nu se decoloreaza usor, pentru a elimina polenul, acarienii, parazitii si alti
alergeni

Tip de rufe/descriere

(1) Temperatura apei: Selectati o temperatura a apei potrivitd pentru programul de spalare ales.

Respectati intotdeauna eticheta de ingrijire sau instructiunile producatorului articolelor de imbrdacaminte,
pentru a evita deteriorarea acestora.

(2) Temperatura reala a apei poate diferi de cea declarata pentru ciclul de spalare utilizat.

(3) Rezultatele testelor depind de presiunea apei, duritatea apei, temperatura apei de alimentare,
temperatura camerei, tipul si cantitatea rufelor, gradul de murdarie, detergentul utilizat, fluctuatiile
alimentarii cu energie electrica si optiunile suplimentare selectate.

(4) Supraincarcarea tamburului in timpul ciclului de spalare poate reduce eficienta spalarii, deoarece aparatul
detecteaza initial o greutate mai mica si foloseste mai putina apa. Cantitatea insuficienta de apa poate
provoca deteriorarea rufelor si prelungirea timpului de spalare.

(5) Curatare tambur (daca este disponibil): Asigurati-va ca tamburul este gol inainte de a utiliza programul
,Curatare tambur”. Se recomanda utilizarea acestui program cel putin o data pe luna.

6) Pentru indepartarea depunerilor de calcar, utilizati doar substante cu protectie anticoroziva. (Folositi
exclusiv substante necorozive pentru indepdrtarea depunerilor de calcar. Respectati instructiunile
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producatorului.) Finalizati procesul de indepartare a depunerilor de calcar punand in functiune programul
,Curatare tambur” (sau alte programe la temperaturi ridicate) de mai multe ori, pentru a elimina orice
reziduuri de substanta pentru indepartarea depunerilor de calcar. Se recomanda indepartarea depunerilor
de calcar cel putin o data la sase luni.

Tncarcdtura maxima sau nominald este valabild in cazul rufelor pregitite conform standardului IEC 60456.
pentru o spalare mai eficientd, recomandam incarcarea tamburului pana la 2/3 din capacitate atunci cand
utilizati programele

pentru bumbac.

Majoritatea programelor dispun de setari de baza, dar aceste setari pot fi modificate. Pentru a modifica
setdrile, apasati pe butoanele aferente functiilor (inainte de a apasa pe butonul START/PAUZA).

Anumite setari nu pot fi selectate cu anumite programe. Indicatoarele luminoase aferente acestor setari nu
vor fi aprinse, iar atunci cand butonul aferent este apasat, aparatul emite un semnal sonor si indicatorul
luminos al butonului clipeste.

Setarile si functiile suplimentare pot fi configurate doar in modul standby, adica inainte ca programul sa
inceapa, si nu pot fi selectate odata ce programul a inceput.

: N
51 Allergy Cova - - - - - . m R B A0=500 &
47 oty s — - —— /’_H_-\\ —————— Cotton 7
@ Sportswenr — - - Vo Syrithatics
& Down —— - —— ; .. —————— L
%, 5l | Delioates— '\ /"' - - ——Powersy il
koo -------- \:_::;_// —————— Quick]S B
L Drum Claan = = = = = ’ 551 Y= = == = = Rinsa+5ping

__,rl
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2. Alimentare
Pornirea/oprirea aparatului.

Pentru a opri un program in timpul functionarii, rotiti selectorul de programe la pozitia , b

n modul standby sau dup3 finalizarea programului, aparatul se va opri automat dacd nu este actionat niciun
buton pentru o anumita perioada.

3. Start/Pause (Start/Pauza)

Pornirea/intreruperea programului

Daca usa nu este inchisa sau blocata, pe ecran va fi afisatd o avertizare dupa apasarea butonului ,Start”.

4. Temp. (Temperatura)

Modificati temperatura pentru programul selectat. Fiecare program are o temperatura prestabilita.

Apasati pe acest buton Thainte de a porni programul, pentru a afisa temperatura setata. Apasati din nou pe
buton pentru a parcurge valorile prestabilite ale temperaturii (-- indica spalarea cu apa rece). Temperatura
de incalzire poate diferi in functie de program.

5. Spin (Centrifugare)

Reglati viteza de centrifugare Tnainte de a porni programul. Apasati pe acest buton pentru a afisa viteza
curenta de

centrifugare. Apasati din nou pe buton pentru a parcurge valorile prestabilite.

6. Steam (Abur)

Aceasta functie permite aparatului sa genereze abur, reduce sau elimina cutele si face hainele mai
confortabile.

Apasati pe acest buton pentru activarea sau dezactivarea functiei.
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7. Options (Optiuni)

Apasati pe acest buton pentru a selecta functii suplimentare ale programului: La fiecare apasare, poate fi
setata o singura functie. Dupa selectarea functiei, pictograma corespunzatoare se aprinde sau clipeste.
Quicker (Mai rapid) @

Aceasta functie reduce timpul de spalare al programului si accelereaza procesul de spalare.

n cazul programelor cu cantarire automata, aceasta functie dezactiveaza cintirirea automata la selectare si
o reactiveaza la deselectare.

Pre-wash (Prespalare)'t

Aceasta functie adauga o etapa suplimentara de prespalare Thaintea ciclului principal pentru a imbunatati
efectul spalarii.

Atunci cand selectati functia de prespalare, adaugati detergent in compartimentul dedicat prespalarii din
sertarul pentru detergent.

Extra Rinse (Clatire suplimentara) =
Aceasta functie poate creste numarul de clatiri pentru un program suplimentar.

Intensive (Intensiv) i
Aceasta functie poate creste timpul de spalare si poate spori intensitatea spalarii.

4+5. Delay End (intarzierea finalizarii programului)@}

Programati spalarea la o ora convenabila.

Dupa selectarea programului si a functiilor, setati optiunea , Delay”. Apasati si mentineti apasate simultan
butoanele ,Temp.” si ,Spin”. Apoi, functia de rezervare este activata; apasand pe butonul ,Temp.” sau
butonul ,,Spin”, puteti reduce sau creste durata de intarziere. Fiecare apasare modifica durata cu cate 1 or3,
pana la o duratda maxima de 24 de ore.

Durata intarzierii este durata pana la finalizarea programului, inclusiv durata de derulare a intregului
program. Astfel, durata intarzierii finalizarii programului trebuie sa fie mai mare decat durata de derulare a
programului. Atunci cand functia

,Delay” este activata, pictograma ,,":5' " de pe ecran se aprinde sau clipeste. Odata cu dezactivarea functiei
,Delay”, pictograma se stinge.

Daca functia ,Delay” este selectata inainte de inceperea programului, aceasta poate fi dezactivata prin
alegerea unui alt program sau a unei alte functii.

Pentru a dezactiva functia ,, Delay” dupa inceperea programului, aparatul trebuie sa fie oprit si repornit.
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5+6. Child Lock (Blocare impotriva actionarii de catre copii)@

Aparatul este prevazut cu o functie de blocare impotriva actionarii de catre copii, pentru a preveni actionarea
accidentala si pentru siguranta acestora.

Apasati si mentineti apdsate simultan butonul ,Spin” si butonul ,,Steam” pentru a activa functia de blocare

impotriva actionarii de catre copii. Pictograma ,,@ ” se aprinde. Procedati la fel pentru a dezactiva functia
de blocare Impotriva actionarii de catre copii. Daca functia de blocare impotriva actionarii de catre copii este
activa, toate butoanele sunt blocate, cu exceptia butonului de alimentare.

Dupa finalizarea programului, functia de blocare impotriva actionarii de catre copii este dezactivata automat.

. el
6+7. Mute (Dezactivare semnale sonore) ™~
Dezactivati toate semnalele sonore, cu exceptia alarmelor, pentru a reduce la minimum zgomotul.
Atunci cand aparatul este in standby, cand functionarea este intrerupta sau cand aparatul este in functiune,

”

apasati si mentineti apasate simultan butoanele ,,Steam” si,,Options”. Pictograma ,,
activarea functiei.
Procedati la fel pentru a restabili toate semnalele sonore.

se aprinde si indica

12. Afisaj
Acesta este utilizat pentru afisarea duratei ramase, a duratei de programare, a codurilor de eroare si a altor
informatii despre programe.

Descrierea pictogramelor

& Pictograma blocare usa. Pictograma care indicd blocarea usii se aprinde, iar usa este blocata. Pentru
evitarea accidentelor, nu incercati sa deschideti usa cu forta.
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Tabel cu functii

Program Temp. | Spin | Steam | Quicker | Pre- | Extra- | Intensive | Delay | Child Mute
Wash | Rinse End lock

Eco 40-60 - » - - - - - . » L
Cotton . ] ] ] ] ] ] ] ] ]
Synthetics ] ] ] ] ] ] ] » » ]
Mix L] ] - ] L] ] L] ] ] ]
Power 49’ L L - L] L L - . . L
Quick 15’ L L - - - L - » » L
Rinse+Spin - L] - - - L] - » » »
Spin - ® - - - - - » » »
Drum Clean - - - - - - ] . »
20C - ] - - ] ] ] ] ] ]
Silk/Delicates . . - - - » - . . .
Down » L - - - L - » » L
Sportswear ] ] - - ] ] ] ] ] ]
Baby Care ] ] o ] ] ] ] ] ] ]
Allergy Care - ] 8] - ] ] ] » » »

. Functii optionale
- Functii care nu pot fi selectate

o Functii implicite care nu pot fi anulate

Dupa ce ati selectat programul si functiile suplimentare si ati adaugat detergent in sertarul pentru detergent,
apasati pe butonul ,Start/Pause” pentru a porni programul.

Tamg Spiny SI8CIT Options 'SI_::r'_IIIJu.,rsu

Dupa apasarea butonului ,Start/Pause”, nu mai puteti modifica setarile, cu exceptia activarii/dezactivarii
functiilor ,,Child Lock” (blocare impotriva actionarii de catre copii) si Mute (Dezactivare semnale sonore) -
daca sunt disponibile - sau reglarii nivelului apei (dupa caz). Cand programul incepe, pictograma ,----" apare
pe ecran, pentru a indica faptul ca rufele sunt cantarite.
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Dupa finceperea programului, pictograma ,, @ se aprinde pe ecran. Cand programul este finalizat,
pictograma dispare. Daca apasati pe butonul ,Start/Pause” in timpul functionarii programului si sunt

indeplinite toate conditiile pentru deschiderea usii, pictograma,, & dispare.

Dacd aceastd pictograma nu dispare, inseamnd c3 usa nu poate fi deschisd. In acest caz, nu incercati sd
deschideti usa cu forta.

Daca timpul de pe ecran clipeste atunci cand programul este intrerupt, asigurati-va ca usa este inchisa corect
si apasati pe butonul ,,Start/Pause” pentru a relua desfasurarea programului.

Un semnal sonor va indica finalizarea programului. Pe afisaj va aparea mesajul ,,End”. Aparatul se va opri
automat daca nu este actionat niciun buton pentru o anumita perioada.

1. Opriti aparatul.

2. Inchideti robinetul de apa.

3. Deconectati cablul de alimentare de la priza electrica.

4. Inchideti usa masinii de spalat.

5. Scoateti rufele din tambur.

Unele programe detecteaza automat greutatea rufelor inainte de spalare si ajusteaza durata programului in

functie de aceasta.

Intreruperi si schimbarea programului ‘

TNTRERUPEREA PROGRAMULUI
Pentru a opri sau anula programul in timpul functionarii, trebuie sa opriti aparatul.

SCHIMBAREA PROGRAMULUI
Pentru a schimba programul in timpul functionarii, opriti si reporniti aparatul, selectati programul dorit si
functiile suplimentare, apoi apasati butonul ,Start/Pause” pentru a porni noul program.

INTRERUPEREA PROGRAMULUI

Puteti intrerupe programul in orice moment, apasand butonul ,Start/Pause”. Cand timpul rdmas pana la
finalizarea programului clipeste pe ecran, programul este intrerupt temporar. Daca sunt indeplinite conditiile
de mai jos, blocarea usii se dezactiveaza, permitandu-va sa deschideti usa:

1. Temperatura din tambur trebuie sa fie sigura.

2. Apa din tambur trebuie sa fie sub un anumit nivel.

Pentru a relua derularea programului, inchideti usa si apasati pe butonul ,Start/Pause”. Cand programul de
spalare este intrerupt si apoi reluat, acesta va continua de la punctul in care a fost intrerupt. Cand programul
de centrifugare este intrerupt si apoi reluat, acesta va porni de la inceput.

ADAUGAREA RUFELOR iN TIMPUL FUNCTIONf\RII PROGRAMULUI
Pentru a adauga rufe in timpul functionarii programului, asteptati pana cand nivelul apei si temperatura din
tambur sunt sub un prag prestabilit. Apasati pe butonul ,,Start/Pause” pentru a intrerupe programul; timpul

xn

ramas pana la finalizare clipeste pe ecran, iar pictograma ,Blocare usa” se stinge (la unele modele,

pictograma , Adauga rufe” w se aprinde). Puteti apoi deschide usa pentru a adduga rufe. Daca pictograma
,Blocare usd” este activa, conditiile pentru deschiderea usii nu sunt Tndeplinite si nu puteti addauga rufe in
timpul functionarii programului.

Daca o cantitate semnificativa de rufe suplimentare este adaugata in timpul spalarii si nivelul apei devine
insuficient, eficienta curatarii poate scadea, deoarece aparatul calculeaza cantitatea de apa necesara pe baza

cauza frecarii, iar durata spalarii va fi prelungita.
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DEFECTIUNI

n cazul unei defectiuni, programul va fi intrerupt.

Indicatoarele luminoase intermitente si un semnal sonor vor avertiza despre aceasta situatie (consultati
capitolul ,,CODURI DE EROARE SI REMEDIEREA PROBLEMELOR ”), iar codul de eroare (FXX) va fi afisat pe
ecran.

INTRERUPEREA ALIMENTARII CU ENERGIE ELECTRICA

in cazul unei intreruperi a alimentdrii cu energie electrici (pand de curent), programul de spéilare este
intrerupt. Odata cu restabilirea alimentarii cu energie electrica, programul este reluat din punctul in care a
fost intrerupt.

Daca ramane apa 1n aparat dupa o pana de curent, nu deschideti usa inainte de a evacua manual apa cu
ajutorul filtrului pompei.

8. CURATARE SI INTRETINERE

Efectuarea periodicd a operatiilor de intretinere poate prelungi durata de exploatare a aparatului. inainte de
efectuarea operatiilor de intretinere,

deconectati stecarul de la sursa de alimentare cu energie electrica si inchideti robinetul de apa.

Nu permiteti copiilor sa curete masina de spalat sau sa efectueze operatii de intretinere fara o supraveghere
corespunzatoare.

1. Apasati pe parghia de blocare si scoateti sertarul pentru detergent. Consultati pozitia indicata de
sageata din diagrama din stanga.

2. Curatati sertarul pentru detergent cu o perie, clatiti-l sub jet de apa, apoi stergeti-l cu o lavetda moale
si uscatd. indepartati orice resturi de detergent din partea inferioard a compartimentului. Apoi puneti
la loc sertarul pentru detergent.

Nu spalati sertarul pentru detergent in masina de spalat vase.
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Curatarea furtunului de alimentare cu apa, a compartimentului pentru detergent
si a garniturii de cauciuc a usii

1. Curatati periodic filtrul furtunului de alimentare cu apa.

2. Utilizati o perie pentru a curata intregul compartiment pentru detergent, in special duzele din partea
superioara.

3. Dupa fiecare spalare, stergeti garnitura de cauciuc a usii pentru a-i prelungi durata de exploatare.
Pentru a preveni formarea mucegaiului pe garniturd, lasati usa intredeschisa dupa spalare, astfel
incat umezeala sa se evapore inainte de a inchide usa.

Curatarea filtrului pompei

—
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1. Deschideti capacul filtrului pompei. Tipul 1: Apasati pe capacul filtrului pompei pentru a-l deschide.
Tipul 2: Utilizati o unealta potrivita (cum ar fi o surubelnita cu cap plat) pentru a deschide capacul
filtrului pompei (tipul difera in functie de model).

2. Puneti un prosop sub capacul filtrului. Daca aparatul este prevazut cu un furtun de evacuare,
introduceti capatul furtunului intr-un recipient. Rotiti dopul furtunului de scurgere pana cand se
slabeste si scoateti-l, pentru a permite scurgerea naturala a apei. Apoi puneti la loc dopul furtunului
de scurgere. Daca nu este prevazut un furtun de evacuare, puneti un recipient sub filtrul pompei
(tipul difera in functie de model).

3. Rotitincet filtrul pompeiin sens contrar acelor de ceasornic. Scoateti filtrul pompei pentru a permite
scurgerea lenta a apei.

4. Curatati filtrul pompei sub jet de apa.

5. Montati la loc filtrul pompei conform imaginii si strangeti-l prin rotire in sensul acelor de ceasornic.
Pentru o etansare eficienta, suprafata garniturii filtrului trebuie sa fie curata.

Filtrul pompei trebuie curatat la timp, Tn special dupa spalarea rufelor cu foarte mult puf, din 1ana sau foarte
vechi.

De asemenea, curatati filtrul pompei daca aparatul nu poate porni ciclul de centrifugare sau daca sunt
prezente resturi in pompa (nasturi, monede, agrafe etc.).

Nu deschideti filtrul pompeiin timp ce aparatul este in functiune. Pentru evitarea scurgerilor si a defectiunilor
nu utilizati aparatul Tnainte ca filtrul pompei sa fie instalat corespunzator.

Curatarea filtrului de admisie ‘

Verificati si curatati periodic filtrul de admisie.
Curatati imediat filtrul de admisie daca alimentarea cu apa este ingreunata.
Procedura este urmatoarea:

-

inchideti robinetul de apa si desfaceti furtunul de alimentare cu ap4.

Scoateti filtrul de admisie.

Montati la loc filtrul de admisie.

Curatati filtrul de admisie.

Conectati furtunul de alimentare cu apa. Deschideti robinetul de apa si asigurati-va ca nu exista
scurgeri la nivelul racordului.

vk wnN R

Filtrul de admisie retine impuritatile si sedimentele din apa cu care este alimentat aparatul. Se recomanda
curatarea acestuia cel putin o data la sase luni sau chiar mai frecvent daca apa de alimentare este dura sau
daca observati depuneri de calcar.

Curatarea exteriorului ‘

Deconectati de fiecare data aparatul de la sursa de alimentare Thainte de efectuarea operatiilor de curatare.
Curatati exteriorul masinii de spalat si afisajul, folosind o lavetd moale din bumbac, umezitad cu apa. Stergeti
apoi aparatul cu o laveta moale si uscata.
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Nu utilizati solventi sau agenti de curdtare care ar putea deteriora aparatul

(va rugam sa respectati recomandarile si avertismentele furnizate de producatorii agentilor de curatare).
Curatati usa aparatului cu o laveta umeda, apoi cu o laveta moale si uscata.

Nu folositi o cantitate excesiva de apa pentru curatarea aparatului.

9. REMEDIEREA PROBLEMELOR

Probleme

Masuri recomandate

Aparatul nu
porneste

Verificati cablul de alimentare, pentru a va asigura ca acesta este conectat la priza
si asigurati-va ca priza functioneaza corect (testati-o cu un alt aparat).
Asigurati-va ca usa este bine nchisa.

Verificati daca butonul ,,Start/Pause” a fost apasat.

Aparatul se opreste in timpul functionarii normale

Asigurati-va c3 usa este bine inchisa. inchideti usa si ap&sati pe butonul
,Start/Pause”.

Verificati daca Tn aparat este prezenta spuma in exces. Aparatul poate intrerupe
programul, pentru a elimina spuma. Dupa finalizarea procesului de eliminarea
spumei, aparatul va relua automat functionarea

Verificati daca a fost activata protectia de siguranta.

Timpul afisat la

Acesta este rezultatul adaptarii aparatului la factorii care influenteaza durata
spalarii.

Spuma in exces.

Dezechilibru cauzat de rufe mari.

sau alti aditivi Tn
sertarul pentru
detergent dupa

p:g;ﬁ:;tjllui Durata de incalzire prelungité., din cavuza temperaturii reduse a apei de a.nlimentate.
creste Ca urmare a acestor factori, timpul ramas afisat este recalculat si actualizat (daca
’ aparatul efectueaza o ajustare in urma aparitiei unui dezechilibru, timpul afisat

sau scade N .
ramane neschimbat).
in plus, aparatul detecteazd sarcina in timpul alimentarii cu ap3 si ajusteaza timpul
ramas pana la finalizarea programului (fuzzy control).

Resturi de

detergent Asigurati-va ca sertarul pentru detergent este corect instalat si mentinut curat.

Verificati daca presiunea apei este normala si asigurati-va ca filtrul de admisie nu
este infundat

timpul spalarii

spalare.
Miros neplacutin | Mirosul poate fi cauzat de componentele de cauciuc din interiorul aparatului. Este
aparat un miros specific cauciucului, care dispare dupa cateva utilizari.
Este posibil ca obiecte straine precum chei, monede sau agrafe sa fi cazut in
Sunete/zgomote tambur. Opri:gi aparatul si asig'ur?';i—vé ucé nu su'nt pr(uezentve obviecte stréin'e n N
anormale in tambur. Daca zgomotele persista dupa repornire, va rugam sa contactati serviciul

de asistenta tehnica.
Rufele nu sunt distribuite uniform in tambur. intrerupeti programul, deblocati usa
si redistribuiti rufele.

Vibratii puternice
in timpul
centrifugarii

Asigurati-va ca aparatul este pozitionat corespunzator si ca toate cele patru
picioare sunt bine asezate pe podea.

Asigurati-va ca suruburile/tijele de transport au fost indepartate.
Suruburile/tijele de transport trebuie indepartate inainte de utilizarea aparatului.
Asigurati-va ca toate suporturile din polistiren au fost indepartate din partea
inferioara a aparatului.
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Aparatul este echipat cu un sistem de detectare si corectie a dezechilibrului. Dupa
detectarea dezechilibrului cauzat de rufe grele (de exemplu, halate) si mai multe
incercari de pornire a centrifugarii, sistemul reduce automat viteza de centrifugare
sau chiar opreste procesul, pentru a proteja aparatul.

Daca rufele sunt inca foarte ude dupa centrifugare, scoateti rufele din tambur,
scuturati-le, apoi selectati din nou programul de centrifugare.

Spuma n exces poate afecta eficienta centrifugarii. Asigurati-va ca utilizati o
cantitate adecvata de detergent cu spumare redusa.

Asigurati-va ca viteza de centrifugare nu este setata la ,0” sau ,,Fara centrifugare”.
Scurgere la nivelul furtunului de alimentare cu apa.

Asigurati-va ca nu sunt prezente scurgeri la nivelul racordului dintre robinet si
conectorul furtunului de alimentare cu apa. Daca observati o scurgere, infasurati
banda de etansare in jurul capatului robinetului sau inlocuiti robinetul. Se
recomanda verificarea etanseitatii racordului dintre conectorul furtunului

de alimentare cu apa si supapa de admisie. Strangeti racordul pentru a elimina
scurgerile.

Scurgere la nivelul furtunului de evacuare.

n cazul modelelor cu evacuare prin partea superioara, clemele furtunului nu
trebuie indepartate, deoarece acest lucru va duce la o evacuare continua a apei.
Scurgere la nivelul sertarului pentru detergent.

Sertarul pentru detergent nu este bine inchis. Impingeti manerul pentru a inchide
bine sertarul pentru detergent.

Scurgere la nivelul garniturii usii.

Asigurati-va ca garnitura usii nu este blocata de obiecte straine si, daca este cazul,
indepartati-le.

Rufele nu sunt scoase din tambur suficient de repede.

Dupa finalizarea ciclului de spalare, scoateti rapid rufele din tambur.

Aparatul este supraincarcat.

Tamburul nu trebuie sa fie plin, iar usa trebuie sa se inchida usor.

Viteza de centrifugare este prea mare.

Setati o viteza de centrifugare adecvata pentru tipul de rufe din tambur.

Rezultat
nesatisfacator al
procesului de
centrifugare

Scurgeri de apa

Rufe sifonate

Descriere | Cauza posibila Solutie

Verificati urmatoarele:
1. Este deschis robinetul de apa? Presiunea este prea scazuta?

Eroare 2. Furtunul de alimentare cu apa este strivit?
FO1 alimentare cu | 3. Filtrul de admisie este infundat?
apa 4. Furtunul de alimentare cu apa este inghetat?

xn

Dupa finalizarea depanarii, apasati butonul "Start/Pauzad" pentru a repune
aparatul in functiune.

Verificati urmatoarele:

1. Furtunul de evacuare este strivit? Apa curge prin furtun?

Eroare 2. Este infundat filtrul de pe furtunul de scurgere?

Fo3 . .
evacuare apa 3. Furtunul de evacuare este inghetat?
Dupa finalizarea depanarii, apasati butonul "Start/Pauzd" pentru a repune
aparatul in functiune.
Apa se revars3 Intr?rupen Si repormt'l provgramuI.A o o .
F24 Daca aparatul se manifesta la fel, inchideti robinetul de apa si contactati

din aparat.

un tehnician de service
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Usa este Tnchisa, dar nu poate fi blocata.
Eroare blocare AR o ] . .
F13 UsS Opriti si porniti din nou aparatul. Apoi reporniti programul de spalare.
’ Daca defectiunea persista, contactati un tehnician de service.

Eroare Usa este Tnchisa, dar nu poate fi deblocata.
F14 . | Opriti si porniti din nou aparatul. Daca defectiunea persista, contactati un
deblocare usa - .
tehnician de service.

Opriti si porniti din nou aparatul.
Eroare modul . <
Altele Reporniti programul de spalare.

electronic. N . e , . .
Daca defectiunea persista, contactati un tehnician de service.
Avertizarea privind instabilitatea aparatului poate fi indepartata dupa
cum urmeaza:
1. Tncurcarea rufelor
Daca rufele sunt incurcate, opriti mai intai aparatul, deschideti usa,
Unb Avertizare scuturati rufele si puneti-le Tnapoi in tambur. Apoi inchideti usa si
instabilitate selectati din nou programul de centrifugare.

2. Rufe cu greutate prea mica

Opriti aparatul, deschideti usa si incarcati mai multe rufe (sau unul sau
doua prosoape). Apoi inchideti usa si selectati din nou programul de
centrifugare.

Tnainte de a apela la un tehnician de service

Atunci cand contactati centrul de service, va rugam sa specificati modelul aparatului dumneavoastra.
Modelul, codul/numarul de identificare, tipul si numarul de serie sunt indicate pe placuta cu date tehnice.
n cazul unei defectiuni, utilizati doar piese de schimb aprobate de citre producétori autorizati.

Reparatiile sau orice solicitare de utilizare a garantiei care rezulta din conectarea sau utilizarea incorecta a
aparatului nu vor face obiectul garantiei. In astfel de cazuri, costurile ocazionate de reparatie vor fi suportate
de catre utilizator.

Recomandari privind utilizarea

Cand spalati haine colorate pentru prima data, spalati-le separat, in functie de culoare.

Spalati rufele foarte murdare in cantitati mai mici, folosind mai mult detergent sub forma de pudra sau ciclul
de prespalare

(daca este disponibil). Aplicati un produs special pentru indepartarea petelor pe petele persistente inainte
de spalare. Va recomandam sa consultati capitolul ,Sfaturi pentru indepartarea petelor”.

Daca spalati frecvent rufe la temperaturi scazute si cu detergent lichid, se pot dezvolta bacterii care cauzeaza
mirosuri neplacute in masina. Pentru a preveni acest lucru, va recomandam sa utilizati periodic programul
,Curatare tambur” (sau alte programe care folosesc apa la temperaturi ridicate).

Va recomandam sa evitati spalarea unor cantitati foarte mici de rufe, deoarece acest lucru duce la un consum
excesiv de energie si la performante scazute ale masinii.

Desfaceti rufele impaturite sau incurcate, inainte de a le pune in tambur.

Utilizati numai detergenti destinati masinilor de spalat.

Daca duritatea apei depaseste 14°dH, trebuie utilizat un agent de dedurizare a apei. Deteriorarile rezistentei
cauzate de utilizarea incorectda a agentului de dedurizare a apei nu fac obiectul garantiei. Verificati
informatiile despre duritatea apei la compania locala de furnizare a apei sau la autoritatile competente.

Nu se recomanda utilizarea Tnalbitorilor pe baza de clor, deoarece acestia pot deteriora rezistenta electrica.
Daca utilizati o substanta pentru indepartarea depunerilor de calcar, un inalbitor sau un colorant, utilizati
doar produse compatibile cu aparatul.

Nu folositi solventi sau substante chimice similare (de exemplu, diluant pentru vopsea, terebentina, benzina).
Nu puneti bulgari de detergent pudra in sertarul pentru detergent, deoarece acestia pot infunda conductele
masinii.

Detergentul pudra sau lichid trebuie adaugat conform instructiunilor producatorului, in functie de
temperatura de spalare si programul selectat.
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Atunci cand utilizati produse lichide concentrate pentru ingrijirea rufelor, diluati-le cu apa pentru a preveni
blocarea scurgerii sertarului pentru detergent.

Detergentul lichid este potrivit pentru programele fara ciclu de prespalare.

Aveti grija sa nu amestecati detergentul cu balsamul.

La viteze de centrifugare mai mari, va exista mai putina umiditate reziduala in rufe. Prin urmare, uscarea intr-
un uscator de rufe va fi mai economica si mai rapida.

Tabel de consum

1. Programul ,,Eco 40-60” poate curata rufe din bumbac cu un grad normal de murdarie declarate ca fiind
lavabile la temperaturi cuprinse intre 40 °C si 60 °C, in cursul aceluiasi ciclu; acest program este utilizat pentru
a evalua conformitatea cu legislatia UE privind proiectarea ecologica.

2. Consumul de energie Tn modul oprit este de 0,49 W.

3. Programele cele mai eficiente din punctul de vedere al consumului de energie si de apa sunt, in general,
cele care functioneaza la temperaturi mai scazute si care au o durata mai lunga.

4. Incdrcarea masinii de spdlat rufe de uz casnic pand la capacitatea indicatd de producitor pentru
programele respective va contribui la realizarea de economii de energie si apa.

5. Utilizarea corecta a detergentilor, a balsamurilor de rufe si a altor aditivi. Nu utilizati prea mult detergent.
Acest lucru poate afecta negativ rezultatele spalarii.

6. Curatarea periodica, inclusiv frecventa optima, si tratarea Tmpotriva acumularii de calcar, precum si
procedura aferenta.

7. Nivelul de zgomot si cantitatea de umiditate reziduald sunt influentate de viteza de centrifugare: cu cat
viteza de centrifugare este mai mare, cu atat zgomotul este mai puternic, iar cantitatea de umiditate
reziduald este mai mica.

8. Informatiile despre produs si codul QR sunt incluse pe eticheta privind consumul de energie. Informatiile

privind inregistrarea produsului pot fi obtinute prin scanarea codului QR.
9. Informatii privind programele standard.

Program | Capacitatea | Temperatura | Temperatura Durata Consum de Consum Grad de | Centrifugare
nominala selectata maxima programului energie de apa umiditate (rpm)
(kWh/ciclu) | (litri/ciclu) | reziduala
(%)
Eco 40-60 8kg - 27C 03:38 0.524 48 53.9 1400
Eco 40-60 4 kg - 27C 02:48 0.364 38 53.9 1400
% din
incdrcatura
Eco 40-60 2 kg - 23C 02:26 0.220 30 53.9 1400
% din
incarcaturd
20C 8 kg 20C 20C 01:50 0.190 78 65 1000
Cotton 8kg 60C 54C 03:38 1.350 108 58 1400
(Bumbac)
Synthetics 4kg 40C 40C 02:19 0.920 88 38 1400
(Sintetice)
Quick 15 20C 20C 00:15 0.050 24 70 800
(Program 1kg
scurt 15’)

Valorile indicate pentru alte programe decat programul Eco 40-60 sunt doar orientative.
Tncdrcdtura maxima sau nominali este valabild in cazul rufelor pregitite conform standardului IEC 60456.
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Avand in vedere diferentele in ceea ce priveste tipul si cantitatea de rufe, centrifugarea, oscilatiile alimentarii
cu energie electrica, precum si temperatura si umiditatea mediului, durata programului si valorile consumului
de energie masurate de utilizatorul final pot diferi de cele mentionate Tn tabel.

Ne rezervam dreptul de a aduce modificari si de a corecta eventualele erori din instructiunile de utilizare.

DATE TEHNICE

Produs HWM-HME8014IVA20+++
Culoare 220-240V - 50Hz
Capacitate nominala de spalare 8 kg

Putere nominala 1650 W
Dimensiunile produsului (I x A x 1) 595 x 540 x 845
Greutate neta 58 kg

595 mm
845 mm
460 mm
510 mm
540 mm
1000 mm

Dimensiuni
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Informatiile tehnice se afla pe placuta cu date tehnice din interiorul aparatului si pe eticheta energetica.
Codul QR de pe eticheta energetica furnizata impreuna cu aparatul oferd un link web catre informatiile din
baza de date EPREL cu privire la performantele aparatului.

Pastrati eticheta energetica pentru consultari ulterioare, impreuna cu manualul de utilizare si cu toate
celelalte documente furnizate impreuna cu acest aparat.

De asemenea, puteti gasiti aceleasi informatii in baza de date EPREL, folosind link-ul https: //
eprel.ec.europa.eu si denumirea modelului si numarul de serie al produsului, pe care le gasiti pe placuta cu
date tehnice a aparatului.

Pentru a accesa informatii despre produsul dumneavoastra in portalul EPREL, puteti scana codurile de mai
jos:

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

Va multumim pentru achizitionarea acestui produs! Daca aveti nevoie de asistenta in ceea ce priveste
produsul dumneavoastra, vizitati site-ul nostru web utilizand linkurile de mai jos.

Obtineti manuale de utilizare: https:/ /www.heinner.ro

Obtineti informatii privind reparatiile: https://www.heinner.ro

Eliminarea deseurilor in mod responsabil fata de mediu

Va informam ca persoanele fizice au urmatoarele obligatii prin legislatia specifica privind protectia
mediului si regimul deseurilor:

- Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE), pot contine substante periculoase
pentru mediu si sanatatea umana. Conform OUG 5/2015, exista obligativitatea predarii acestora,
pentru tratarea corespunzatoare si valorificarea componentelor reciclabile. Societatea Network One
Distribution S.R.L. este platitoare de taxa de” timbru verde” pentru fiecare Echipament Electric si
Electronic (EEE) pe care il pune pe piata. Acest cost asigura tratarea ulterioara a echipamentelor
uzate colectate. Din acest motiv, odata ce devine deseu, produsul EEE poate fi predat gratuit
operatorului Dvs. de salubritate, la magazine atunci cand achizitionati alt echipament similar,
sistemul “unul la unu “sau la punctul de colectare organizat de Primaria Sectorului / localitatii Dvs.

- Simbolul (marcajul) aplicat produselor, care indica faptul ca deseurile DEEE, bateriile si
acumulatorii - fac obiectul unei colectari separate, il reprezinta o pubela barata cu o cruce.

Aceste masuri vor ajuta la protejarea mediului

Societatea Network One Distribution S.R.L. este inscrisa in Registrul de punere pe piata a echipamentelor
electrice si electronice, avand numarul de inregistrare: RO-2016-03-EEE-0201-IV. De asemenea, au fost
intocmite si sunt gestionate: Registrul de Retragere EEE si Registrul de Rechemare EEE, in conformitate
cu HG 322/2013. Totodata societatea este inscrisa in Registrul de punere pe piata a bateriilor, avand
numarul de inregistrare: RO-2011-03-B&A-0283.

Conformitatea cu directiva RoHS: Produsul pe care |-ati cumparat este conform cu Directiva RoHS UE
(2011/65/UE). Nu contine materialele daunatoare si interzise specificate in Directiva.

Va multumim ca participati alaturi de noi la protejarea mediului si a sanatatii umane!

www.heinner.com
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HEINNER este marca inregistrata a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte branduri
si denumirile produselor sunt marci de comert sau marci de comert inregistrate ale respectivilor
detinatori.

Nicio parte a specificatiilor nu poate fi reprodusa sub nicio forma si prin niciun mijloc, nici
utilizata pentru obtinerea unor derivate precum traduceri, transformari sau adaptari, fara
consimtamantul prealabil al companiei NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. Toate drepturile rezervate.

www.heinner .com , http://www.nod.ro

Acest produs este proiectat si realizat Tn conformitate cu standardele si normele Comunitatii
Europene.

Importator: Network One Distribution
Str. Marcel lancu, nr. 3-5, Bucuresti, Romania
Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com, www.nod.ro
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ABTOMATUYHA NEPAJTHA MALWWNHA

Mopaen
HWM-HME8014IVA20+++

e ABTOMATM4Ha nepasiHa mallnHa

e KanauuTeT Ha HaToBapBaHe: 8 Kr

e EHeprueH knac: A-20%
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1. BbBEAEHUE

Monsa, npoyetete BHMMATE/THO MHCTPYKUNNTE U 3aMNa3eTe PpbKOBOACTBOTO 3a 6'b,D,ELLI,a VIHd)OpMaLI,VIﬂ.

ToBa PbKOBOACTBO € MpeAHA3sHaYeHO Aa Aafe BCUYKM HeobXoAMMM WMHCTPYKUMM OTHOCHO MOHTaXa,

M3MNON3BAHETO U NOAAPDBIHKKATA Ha yCTpOVICTBOTO. 3a ga pa6OTMTe C YCTpOﬁCTBOTO npaBuUIHO U 6e30naCHo,

MO14, NpoYeTeTe BHMMATE/THO TOBA PbKOBOACTBO Npean MOHTa*Xa U NU3NONI3BAHETO My.

>
>
>

2. CbAbPXXAHUE HA BALLUNA NAKET

ABTOMaTU4YHA NepasiHa MalIUHA
PbKoBoacTBO 32 noTpeburens
FapaHuuoHeH cepTudpuKar

3. SMEPBAHUA HA BE3ONACHOCTTA

He nsnonssalite ypeaa, 6e3 ga cre pasbpaam nam npovesin ToBa pbKoBOACTBO.

Hecna3BaHeTo Ha UHCTPYKLMUTE UK HenpaBMUAHaTa paboTa MoxKe Aa AoBede A0 nospesa NpaHeTo uau
0bopyaBaHeTo, UK A0 TenecHu nospeaun. Mona, ApbXKTe PbKOBOACTBOTO B 6M30CT [0 ypeaa 3a /ieceH
[OCTbI.

To3n ypen e npegHasHayeH 3a M3MN0M3BaHe B [OMAKMHCTBOTO. AKO ypeabT ce M3Mnon3sBa 3a
npodecnmoHanHn uUenn, ¢ uen nedanba UAM 33 UENM, HAAXBLPAAWM HOpPManHaTa ynoTpeba B
[OMaKMHCTBOTO, UM aKO ypeabT ce U3N0J3Ba OT /ILE, KOETOo He e NoTpebuTen, rapaHUMOHHUAT CPOK e
paBeH Ha Hal-KpaTKMA rapaHLUMOHEH CPOK, MU3UCKBAH OT CbOTBETHOTO 3aKOHOAATE/CTBO.

To3u ypes, He e nNpeAHa3HayeH 3a U3Mo/i3BaHe OT Xopa (BKAKOYMTENHO Aeua) ¢ HaManeHu GU3NYecKku,
CETUBHU UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTU MM C HE4OCTaTbYy€H OMUT M NO3HAHMA, OCBEH aKO He ca Moy4Yu/Iu
HaZ30p WM UHCTPYKLMM 32 U3MON3BAHETO Ha ypeaa OT IMLe, OTTOBOPHO 3a TAXHATa 6esonacHocT.
Jeuata Tpabsa ga 6baaT HabAo4aBaHK, 32 A Ce rapaHTUPa, Ye HAMaA Aa CU UTpanT C ypeaa.

[Jeua Ha Bb3pacT nofa 3 roamMHu TpabBa Aa ce AbprKaT HacTpaHa, OCBEH ako He ca Noj HernpeKkbcHaT
Haa3op.

To3u ypes MorKe Aa ce U3Moa3Ba OT Ael,a Ha Bb3pacT OT 8 roAMHU U Harope, Kakto 1 OT Xopa HamaneHu
bU3nYECKU, CETUBHM MU YMCTBEHW CMOCOBHOCTM MK C IMNCA Ha OMUT U MO3HAHMA, aKo ca NoAYyYUAU
HaZ30p MU UHCTPYKLMKM OTHOCHO M3MNOI3BaHETO Ha ypeaa no 6e3onaceH HauuH 1 pa3bupaT cBbp3aHuTe
C Hero onacHocCTu.

[JeuaTta He TpsabBa Aa urpasT c ypeda. MNouncrsaHeTo n notpebutesnickata NoAapbiKKa He TpsAabBa da ce
M3BbPLUBAT OT Aela be3 Haa3op.

MaKCMManHUAT KanaunuTeT NPU HAKOM LUKAU 33 M3MO0I3BaHE Ha CyXM Apexun €

3a fa cBbpXKeTe ypeda KbM BOAOCHabAABaHETO, M3N0ON3BaNTe AOCTaBEHUTE MapKyY 33 BOAOCHabaABaHe
W yNAbTHeHUA. HanaraHeTo Ha BogaTta Tpabsa aa 6bae mexkay 0,1-1 Mpa (1-10 bar; 1-10 kp/cm?;10-100
N/cm?).

BuHaru usnonssanTe HOB MapKy4 3a BoAOCHabAABaHe, 3a Aa CBbPIKeTe ypesa KbM BOAOCHabAABaHETO,
He WU3Mno/13BaiTe NOBTOPHO CTap MapKy4 3a BogoCHabasABaHe.

Mpu ypeauTe ¢ BEHTUNALMOHHM OTBOPU B OCHOBATA, BEHTMUNALIMOHHUTE OTBOPU He TpABBa Aa ce 3akpmBsaT
OT KUAUM.

AKO 3axpaHBaLLUAT Kaben e noBpeeH, Tol Tpabsa Aa 6bAe PEMOHTUPAH OT NPOU3BOAUTENSA, HEFOBUA
cepBU3eH NpeacTaBUTeN UK OT iMua ¢ NoaobHa KBanudbuMKaums, 3a Aa ce u3berHe onacHoCT.

www.heinner.com
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HEmNER
EneKkrpuuecKka 6e3onacHocT ‘

e To3u ypes oTroBapsa Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTM 3a He3onacHocCT.

o [lpeau goa BKAOUUTE NepasiHATa KbM efleKTpuyeckaTa Mperka, M34akalTe noHe 2 Yyaca, A0KaTo AOCTUTHE
CTaliHa TemnepaTypa.

e To3u ypeps TpaAbBa Aa Ce PEMOHTMPA B OTOPU3MPAH CEPBU3, KATO Ce M3MOJI3BAT CAaMO Pe3epBHU YacTy,
04,006peHn OT OTOPU3MpPAHUTE NPOU3BOAUTENN.

e BCWYKM PEMOHTM UM NOAAPBKKA, CBbP3aHKU ¢ BesonacHocTTa uau paboTaTa, TpsbBa Aa ce U3BbPLLUBAT
OT 0OyYeHU cneunanmncTu.

e He ce onuTBailTe ga pemMoHTMpaTe ypega camu. [onpaBKUTe, M3BBLPLUBAHM OT HeKBaiMbUUMpPaH
nepcoHan, moraT Aa A0BeAaT A0 JIMYHWU HapaHABAHUA UK NO-CEPUO3HM TPELLKMU.

e Mons, KOHCYNTUPANTE ce C MECTHUA CEPBU3EH LLEHTBP M BUHArM HACTOABAWTE 33 OPUTMHAIHU PE3EPBHM
YyacTu.

e He ce onuTBaiiTe Aa paboTuTe C ypeaa, ako Tol e nospeaeH, AedeKTeH, YaCTUYHO pasriobeH uam nma
NIMNCBALLM AW NOBPESEHN YacTU, BKAOUMTEIHO NOBPEAEHN NPOBOAHULN UAN WENCENN.

e He orbBanTe NPeKOMepPHO 3axpaHBaLLMA Kaben 1 He NOCTaBANTE TEXKN NpeaMeTH BbPXy Hero.

e He noyucTBaiTe BbTPELUHATA MM BbHLUIHATA YacT HA ypeaa ¢ NpbCcKalla Boaa.

e B cnyyai Ha HaBogHEHWe, MOAS, U3K/OYETe LWencena OT e/IeKTPUYeckaTa Mpexa U ce CBbprKeTe C
LEeHTbpa 3a cneanpoaaxkbeHo obcnyKBaHe.

e Mogenute ¢ PpyHKUMA 3a cylleHe MO3BOSBAT aBTOMATMYHO M3K/OYBaHE Ha HarpesaTesnd, 3a Aa ce
npefoTBpaTh nperpssaHe. HarpesaTensaT ce M3KAOYBa aBTOMATUYHO, KOraTo TemnepaTtypaTta HagBuu
npara Ha 6e30nacHOCT, M Ce BK/Il0YBA OTHOBO, KOraTo TemnepaTtyparta cnagHe nog, npara.

e He cBbp3BaliTe KbM ypeaa HAKONKO e/eKTPUYECKMN KOHTaKTa, YABIKUTENN UAN ABOMHM aganTtepu. He
CBbP3BaiTe ypesa KbM eNekTpUYeckaTa Mpexka C NOMOLTA HA YA b/KUTEN.

e He cBbp3BaiiTe ypeaa KbM e/1eKTPUYECKM KOHTAKT, NPeAHa3HauYeH 3a e/IeKTpUYecka camobpbCcHauKa Mam
cewoap.

e He cBbp3BaliTe ypeaa KbM e/leKTPUUYECKM KOHTAKT, MpeAHa3HayeH 3a MaJikv TOBapu.

e [lpeau fa cBbprKeTe ypeaa KbM efleKTpuYecKkaTa Mpesa, ce yBepeTe, Ye e/IeKTPMUYECKOTO HanpeXKeHu e,
NnocoYeHo Ha TabesikaTa, CbOTBETCTBA HA HANPEXKEHNETO HA BaLLMA KOHTAKT.

o E/NIeKTPUYECKMAT KOHTAKT TpAbBa Aa 6bae 34paBo 3a3eMeH, a BogocHabaABaHeTo He Tpsbea ga 6bae
NpPeKbCHaTo.

e He cBbp3BaliTe ypeaa KbM efleKTpUyecKkaTa Mpexka C MOMOLLTA Ha BbHLLHO MPEBK/HYBALLO YCTPOMCTBO,
KaTo Hanpumep TaliMep 3a MpOrpamumpaHe, HUTO FO CBbP3BANTE KbM e€NeKTpUYecKa Mperka, KoATo
pefoBHO ce BK/OYBA M U3K/IOYBA OT A0CTaBYMKaA Ha e/1IeKTPOeHeprus.

e OTtpaboTeHnAT BB3AYX He TpAbBa Aa ce OTBeXAA B MOTOK, NpefHa3HayeH 3a OTBEXAAHE HA FOPUBHMU
rasoBe WM Apyru ropMBHM rasose.

e [peau ga usnonseate ypeaa, 3a4b/KUTENIHO OTCTPaHeTe onakoBKaTa (rbba, neHonoAncTuMpon v ap.),
npuKpeneHa Kbm AbHOTO Ha ypeaa.

e Mons, UHCTanMpaliTe ypeaa NpPaBUAHO CbIIACHO MHCTPYKLMUTE U TO CBbPXKETe BOAOCHAbAABAHETO U
e/IeKTpo3axpaHBaHeTo.

e BogonpoBoaHMTe TPbOM U eNeKTpMUecKoTo okabensiBaHe TpAbBa Aa Ce M3BbPLLBAT OT HaMb/AHO 06y4eH
TEXHUK UM NPOPECUOHANNCT.

e He MOHTMpaliTe ypesa Ha MACTO, KbA,ETO OTBOPLT Ha BpaTaTa € OrPaHNYeH.

e He mMHcTanupaliTe ypesa Ha MecTa, KbAeTo TemnepaTypaTa MoXe Aa nagHe nog 5°C, Tbi KaTo yactuTe
My MOraT [a ce NOBPeaAT B C/lyYald Ha 3aMpb3BaHe Ha BOAaTa.

e [loctaBeTe ypefa BbpXy TBbPA, U paBeH noj. AKO ce MOHTMpa Ha BUCOKa naaTtdopma, ypeabT Tpabsa aa
ce yKpenu, 3a Aa ce NpeaoTBpaTh NPeobpblaHETO My.

e KpasAT Ha MapKyya 3a oTBeXKAaHe Ha BoAaTa TpabBa Aa JOCTMra 40 BOLONPOBO/ 32 U3TOYBAHE.

e To3u ypeps He TpsAbBa fa ce CbXpaHsABa UK M3MOA3BA Ha OTKPUTO.
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MN36areaitTe HaTpynBaHETO Ha BAACUHKKM B BM30CT [0 ypeaa.

He nHcTanupaiite ypeaa 8 61M30CT A0 HAarpesatenu Uamn 3anaiumm matepuani.

He nHcTanmpaiiTe ypeaa Ha MACTO, KbAETO MOXE A3 MMa U3TUYaHe Ha ras.

Ocurypete aobpa BeHTUALMA, 33 Aa NPeAoTBPaTUTE BPbLLAHETO Ha ra3oBeTe, reHepupaHu oT ypeaa, B
MOMELLEHMETO U NPean3BUKBAHETO Ha MoXap.

pooess

e OTcTpaHeTe TPaHCMOPTHUTE BMHTOBE/NPbTM Npedu MbpsaTta ynotpeba, B NPOTMBEH CAyYyail MoKe Aa
Bb3HWKHAT CEepMO3HM MnoBpeau Npu CTapTUpaHe Ha ypeaa. TakMBa NOBpPeAM He ce MNOKpuBaT OT
rapaHumnaTa.

e [lpoBepeTe ypeda 3a NoBpeau NO Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe. HMKora He M3nonsBaliTe ypena, ako e
noBpeeH.

e I3nonsBaiTe NnepuaHK NpenapaTh, NOAX0AALLM 33 ypeaa M rpurKaTa 3a npaHeTo. He HOCMM OTroBOPHOCT

3a nospeau Nan npomAHa Ha LUBeTa Ha YNAbTHEHNATA U NZ1aCTMACOBUTE YaCTW B pe3yNTaT Ha HeNnpaBW/1Ha

ynoTtpeba Ha nsbensaliy UaM oLUBETABALLM NpenapaTu.

He ce onuTBaiiTe ga cBansATe naHenu Unau ga pasriobasarte ypeaa.

He HaTucKaliTe BYTOHUTE C OCTPY NPeaMETH, KaTo UMK, HOMXKOBE UM MUPOHU.

He pokocBaiTe wwencena u He paboTeTe € ypeaa C MOKPU pbLie.

To3u ypen e noaxodsalw, camo 3a pefoBHO MpaHe uan cyweHe. Toli He MoOe [a ce M3Mnoa3sBa 3a

XUMUYECKO YMCTEHE.

e OnutuTe 3a NoBAMraHe Ha TeXKMA ypea MoraTt Aa AoBeaaT A0 HapaHsaBaHuA. He ce aa sgurate ypega
caMW, Tb KaTo pbLieTe BM MoraT ga 6baaT nops3aHu OT ocTpuTe My pbboBse.

e He u3non3BaiTe CTbpyallM YacTu 3a NMPeMecTBaHe Ha ypeaa. M3nmbKHanuTe 4acTv Ha ypega moraT ga
6bAaT cYUyneHn nNpu nosauraHe uam bytaHe Ha ypeaa.

e He nepeTte npaHe C ronemu Konuyeta WUAM APYrM TEXKWU METaSHU NpeaMeTu U ce yBepeTe, BCUYUKM
O»K0b0oBe Ha NpaHeTo ca NpasHu. 3a Aa NpeaoTBpPaTMTE NosiBaTa Ha MMPU3MK U MyXbJl, OTBOPETE BpaTaTa
B Kpas Ha UMKbAa Ha NpaHe, 3a ga no3BoanTe Ha 6apabaHa Aa M3CbXHe.

e He ocTtaBaliTe meTa/iHM NpegMmeTy B 6apabaHa 3a Npoab/AKUTEIHU NEPUOLN OT BpeMme.

o CTbKNOTO Ha BpaTaTa MOKe [a Ce HarmyKa npu cuneH ygap. PaboteTte ¢ Hero BHUMaTe IHO.

e [locTaBeTe npaHeTo M3uUANo B 6apabaHa, 3a Aa NpeaoTBpaTUTE 3aK/ellBaHETO My BbB BpaTaTa.

e [IpeKkbCcHeTe NOAAaBaHETO Ha BOAA U U3K/IOUETe 3axpaHBallmaA Kaben, Korato ypeabT He ce .

e He nocTaBaliTe HUKAKBU }KMBOTHU (Hanpumep AOMallHK Nobumum) B ypeaa.

e AKko TpabBa [Aa npemecTUTe WHCTaAUpaHuA ypea, criobete TPaHCMOPTHUTE BMHTOBE/LIHYpOBE.
M3KntoueTe 3axpaHBalumMs Kaben oT enekTpuyeckaTta MpeKa, npegu aa crnobute TpaHCNOPTHUTE
BMHTOBEe/AbpBeTal

e B Kpas Ha uUMKb/a Ha NpaHe 3aTBOPETe KpaHa 1 U3K/oYeTe ypeaa OT e/leKTpruUecKaTa Mpeska.

e HuKora He U3KOYBANTE ypeaa OT e/IeKTpUYecKaTa Mpexka, KaTo AbpnaTe 3axpaHBaliusa Kaben. BuHarm
OPbXKTE 34paB0 3axpaHBaLMA Kaben 1 ro usabpnealTe HanpaBo OT KOHTaKTa.

e He u3non3BalTe NOYMCTBALLM MpenapaTu, KOMTO CbAbPMKAT PasTBOPUTENN, Tb KaTo TOBa MOKe A3
[oBeZle [0 OTAeNsiHe Ha OTPOBHM rasoBe, Aa NOBPeAM ypeda W Aa NPeAM3BMKa PUCK OT MOXKap U
eKcnnosus.

e He oTBapsaiiTe BpaTaTta CbC CU/Ia, AOKATO TA paboTtu (BucokoTemnepaTypHO npaHe/cyleHe).

e He mnsnosssaliTe ypeaa cnes novymcTBaHe ¢ NPOMULLAEHU XUMUKANN.

e BopaaTa, M3TOYBAHA MO Bpeme Ha LMKDBbA Ha npaHe C BMCOKa TemnepaTypa, e ropewa. He gokoceanTe
BOJATa, 3a A4a Ce NpeAnasute oT U3rapsaHus.

e 3aMbpPCEHOTO C XPaHWUTE/IHM Macna, aLeTOH, a/IkoxXoJs, OEH3WH, KepoCWH, MepuaHM npenaparwy,
TEepPNeHTMH, BOCHK 1 NpenapaTh 3a OTCTPaHABaHEe Ha BOCHK NpaHe TpabBa Aa ce nsnepe npeaBapuTesHoO
C ropeLya Boga M MHOro NepuieH npenapaT, npeam aa ce noctasu B 6apabaHa.

e 3non3BaiiTe OMEKOTUTEN UK APYTrM NOAOOHN NPOAYKTU CbIIaCHO MHCTPYKLUMUTE HA NpoM3BOAMTENA.

e lM3BageTe OT ArKOOOBETE CM BCUYKM NPeaMeTH, KaTo 3amnaiku UanM KUbputu.

e QOINACHOCT OT F'OPELLLA MOBBbPXHOCT
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e [lpy MO-BUCOKM TemmnepaTypu Ha MpaHe WAW CylleHe CTbK/JOTO Ha BpaTtaTa ce Harpsasa. bbaete
BHMMATENHM, 3a Aa nsberHeTe nsrapaHua. Yeepete ce, Ye JeuaTta He Urpaat B 61M30CT A0 CTbKAeHaTa
BpaTa. He JOKOCBalTe CTbK/A0TO Ha BpaTaTa No Bpeme Ha paborta.

e 3AUIUTA OT NPE/IMBAHE HA BOOA (MNPW BKNKOYEH YPEA)

e AKO HMBOTO Ha BoAaTa B ypea ce NMOBULIN HaZ HOPMa/IHOTO, L Ce aKTUBMpPA 3alumMTaTa oT NPEBULLEHO
HMBO Ha BoAaTa. TA We cnpe NoJaBaHeTo Ha BOAaA M e 3ano4YHe Aa M3nomnea Boaata. [lporpamara ce
NnpeKkbcBa M ce cboblaBa 3a rpeLlKa.

e He nepeTe 1 He cyweTe B bapabaHa npaHe, M3paboTeHO OT NeHonAacT (naTeKkcoBa NsaHa), Wanku 3a Ay,
BOZOYCTOMYMBM TbKaHU, 'YMEHU U3AENUA, KAKTO U APEXn UAU Bb3rNaBHULM, CbAbPXKAWM KanbdKM OT
neHonnnacrT.

e AKO ypeabT BU MMa GYHKLMA 33 CylleHe, He NpeKkbCBaiTe nporpamaTta, A0KaTo LUMKbAbLT Ha CylleHe He
NPUKAKOYN. AKO ce Hanoxu [Aa ro npekbCHeTe No HAKaKBa NpuninHa, BHMMATE/THO U3BaJeTe NpPaHeTo, 3a
[a nsberHete usrapsHua. bbp3o M3BageTe NPaAHETO M ro pascTesieTe, Taka Ye TOM/IMHATA Aa ce pascee.

e PasxoauTe 3a PEMOHT, NPOU3TUYALLM OT NOBPEeAN, MPUYMHEHU OT HEMPABUIHO CBbP3BaHe, HenpasuaeH
MOHTa) M ynotpeba MAM PEMOHT, U3BBLPLUEH OT HEOTOPM3MPaH MepcoHasn, ca OTrOBOPHOCT Ha
notpebutensa U He ce NOKPUBAT OT rapaHUMATA.

e [apaHUMATa He NMOKPUBA KOHCYMaTUBU, HE3HAUYMTEIHU OTKJIOHEHMA B LBETa, NOBULLEH LLYM, Ab/Xall, ce
Ha Bb3pacTTa Ha ypeda, KOMTO He BAMAe Ha GYHKLMOHANHOCTTa Ha ypeaa, U ecTeTUYeckn aedpektn Ha
KOMMOHEHTUTE, KOUTO He BAUAAT Ha GYHKLMOHANHOCTTa M Be3onacHoCTTa Ha ypeaa.

be3sonacHOCT Ha geuarta ‘

e [peau ga 3aTBOpUTE NepanHAaTa M BpaTata M Aa CcTapTMpaTe nporpamara, ce yseperte, ye B 6apabaHa
HAMa HULL,O APYro OCBEH NpaHe. YBepeTe ce, Ye HUKOoe [ieTe He Ce e Kaum/o B bapabaHa 1 He e 3aTBOPUIIO
BpaTaTa OTBbTpE.

e He ocTaBaiiTe BpaTaTa oTBOpeHa. [lelata moraT [ia ce 3aKayaT Ha BpaTaTa UM Aa ce KadyaT B ypeaa, KoeTo
MOXKe Aa AoBeje A0 NoBpeaa UaAv HapaHsABaHe.

o (CbXxpaHaBalTe BCMYKM OMAKOBBbYHM MaTepMaaM Ha MecTa, HeJOCTbMHM 3a [eua, Tbi KaTo Te morat Aa
npeAacTaBnABar.

e (CbxpaHaBaliTe NepuaHUA NpenapaTt M OMEKOTUTENA Ha MACTO, HEAOCTbMHO 3a Aela.

e [leuaTa TpsabBa Aa 6baaT HabAloAaBaHM, 33 4a Ce rapaHTMpPa, Ye HAMa Zia CU UTpanT Cc ypeaa.

e Jleua Ha Bb3pacT noA 3 roauHun Tpabsa Aa ce AbpKaT HAaCTpaHa, OCBEH aKO He ca Moj HermpeKkbcHaT
Haza3op.

e To3u ypen moske [a ce M3Mo/13Ba OT Aelia Ha Bb3PacT OT 8 roAMHN U HAarope, KakTo M OT Xopa HamaieHu
bU3NYECKM, CETUBHU MM YMCTBEHM CNOCOBHOCTU MK C INMCA Ha OMWUT M NO3HaHWA, aKo Ca Moay4YnIn
HaA30p UM UHCTPYKLMM OTHOCHO M3MO/I3BAHETO Ha ypeaa no 6e3onaceH HaumH 1 pa3bupart cBbp3aHuTe
C HEro onacHoCTH.

e [leuaTa He TpsabBa Aa MrpasT ¢ ypeda. MouncTeaHeTo 1M noTpebuTenckata nogapbiKKa He Tpabsa ga ce
M3BbpLBAT OT Aeua 6e3 Haa3op.
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4. ONUCAHUE HA NMPOAYKTA

-
[

repe—————

MpepeH

1. bnoK 3a ynpasneHue

2. Konye 3a 1360p Ha nporpama

3. YekmearKe 3a NepuiHM NpenapaTtu
4. Bpara

5. Kanak Ha punTbpa Ha nomnaTta

O6paTHo

1. MapKyu 3a nogasaHe Ha BoAa

2. 3axpaHBall Kaben

3. MapKyu 3a oTBeXAaHe Ha BoAaTa
4. Perynupyemu KpayeTta

5. TpaHCNOPTHU BUHTOBE/MPbTH
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5. UHCTAJTUPAHE

MbpBO OTCTPaHETE BCMYKKM OMNaKOBKM U NAHa, 0coObeHo OCHOoBaTa OT nAHa. Korato oTcTpaHaBaTe OnakoBKaTa,
BHMMaBalTe Aa He nospeanute obopyaBaHeETo C OCTbp npeamet. CbxpaHaBaiTe ONakoBbYHUTE MaTepuanu
(nnacTmacoBu TOPOUYKK, ApPYrv N1acTMacoBM YacTu U Ap.) Ha MecTa, HeJOoCTbMHM 3a Aela.

.ﬁE“
t

MpouechT Ha ONakoBaHe Ha MallMHATA € TOYHO 0bPaTHOTO HA Pa30MNaKOBAHETO NO-TOpe.

MpoBepeTe 3a eBeHTya/IHM NoBpeaM Mo ypeaa. AKo NoAo3unpaTe, Ye ypeabT e NoBpedeH, He 1o N3noa3BainTe
M He3abaBHO Ce CBBbPKETE CbC CEPBU3HOTO 3BEHO.

CbnbTCTBAWMTE aKcecoapu Ha ToBa obopyaBaHe BKAOYBAT e4MH UK NoBeYe OT CAeAHUTE eJIEMEHTH:

- PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens.

- 4 nnacTMacoBu Tanu.

- 3axpaHBalL, MapKyY.

- AbprKay 3a ApeHaKeH MapKyy.

- [aeyeH Kntou.

- Mnoua 3a HamansaBaHe Ha LWyma,/rfymeHn neHTU/HAMa (B 3aBUCMMOCT OT MOena).

KoHourypaumata Ha pasanyHUTE MOAENM € pas/iMiHa W MNPUIOMKEHWUTE aKcecoapu 3aBUCAT OT
AencTBuTenHaTta KoHpUrypaums Ha moaena.

Diouble

sided tape %

b . , o e 4 % A

1. Mpeaun Aa MoHTUPaTe WYMONOrbliallaTta naoYa, NoApasHeTe M 3aieneTe WyMOonorabllallaTta BaTa c U
Mo NPOTEXEHWE Ha NPaBObIbAHMA OTNEeYaTbK BbPXY WYyMOMorabliallaTta naoda (Tasu npoueaypa He e
HeobxoaMma 3a HAKOM OT MmodenuTe 6e3 Wymonorablialla BaTta).

2. OrtcTpaHeTe NOBBLPXHOCTHATa XapTuA BbPXY ABYCTPaHHAaTa JieHTa OT YeTUpPUTE CTPaHKU Ha naaTkaTa 3a
Hama/ifsBaHe Ha Lyma.

3. HaknoHete ypeaa noa brba ot 40° 1 ocTaBeTe cTpaHaTa C MPaBObrb/HUA NPOPe3 Aa rneda KbM npeaHarta
YacT Ha MMANHATA MallMHa, KaKTo e MoKasaHo Ha ¢urypata. MNocTtaBeTe cTpaHaTa HAK/OHEH bIb/ Ha
n3pA3BaHe MexKAay ABaTa BMHTA 3a KpaKa B 3agHaTa 4YacT Ha lWwaibaTa HanbAHO Ha mAcTo. Cnepn ToBa
MOHTMpaKiTe Nao4YaTa 3a HaMaasBaHe Ha WymMa U ce yBepeTe, Ye Ta ce Aonunpa NAbTHO A0 A0/HaTa YyacT
Ha WwakbarTa.

4. HaTucHeTe pbyHO ABYCTPaHHaTa /JieHTa OT 4YeTMpuTe CTpaHW, 3a A3 3aKpenuTe 34paBo NaTKaTa 3a
HamansfBaHe Ha LWyma KbM ypeaa.
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HEINNER
CBansAHe Ha TPAHCMNOPTHUTE BUHTOBE/NPBbTU ‘

Cnep, KaTo OTCTpaHMTE LfAnaTa ONaKoBKa, AeMOHTUPaNTe TPaHCNOPTHMTE BUHTOBE/NpbTU. BaoKkupaH ypes
MOKe Aa ce NoBpeaun, KoraTo ce BK/IoYM 3a paboTa. TakMBa NOBpeAM He ce NOKPMBAT OT rapaHumsTa.

/ " Remove the power
cord clip located
here as well.

(Not available on
. s0me models )

1. [MpemecTeTe HACTPaHM MapKyyYUTe 3a OTBEXKAAHE HA BOAATA M C MOMOLLTA NOAXOAALL KAtOY pasxiabete
yeTMpuTe BUHTA Ha rbpba B NMOCOKa, obpaTHa Ha YAaCOBHMKOBATA CTPEJIKa, KAaKTO € CbC CTpesikuTe.
Pasxnabete BUHTOBETE Ha OKO10 30 MM.

2. W3pbpnaiiTe BCUYKM 4 TPAHCMOPTHU BUHTA/WUNUAKU XOPU3OHTANHO.

3. W3abpnaiiTe TPaHCNOPTHUTE BUHTOBE/LLIHYPOBE 3ae4HO C 'YMEeHUTE M N1acTMacoBUTe YacTy.

4. 3aKpuitTe OTBOPUTE 3a BUHTOBE C N/1aCTMacoBM Tanu. M1acTmacoBuTe Tanu ce AOCTaBAT B TOpbUYKaTa C
PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha nepanHaTa MallnHa (KOMMNAEKT 3a NoAapbrKKa).

3anaseTte TPaHCNOPTHUTE BMHTOBE/NPbLTU, B CAyYail Ye MO-KbCHO Ce HasloXM Aa TpaHcnopTupaTte ypeaa

OTHOBO (32 ;@ MOHTMpPATE OTHOBO

TpaHCNOPTHUTE BUHTOBE/NPbTH, CeABaliTe ropHaTa npoueaypa B obpateH pea).

Perynupyemu KpaueTta U pa3cTOAHUE 32 MOHTaX ‘

MocTaBeTe ypesa BbpXy TBbPA U paBeH Mog, 3a Aa 6bae ctabuneH. MoabT TpA6Ba A4a e YMCT U CyX, B NPOTUBEH
C/lyYai nepanHATa MOXKe Aa ce Nab3He. NouncteTe U A0HATA MOBBPXHOCT Ha PEryIMpyemmnTe KpayeTa.
M3non3BaiTe HUBENUP U NOLAXOAALL Fa€YeH KItou.

= O

HMBOTO MOKe Aa ce peryanpa 4pes 3aBbpTaHe Ha peryanpyemara fana. PeryanpyemoTo cTbnano noaabpia
2 CM XOPU30HTa/IHO peryaupaHe.
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HEmNER

Cnegp Kato peryivpaTe BUCOYMHATA, 3aTerHeTe GMKCMpaLLaTa raiika no nocoka, obpaTHa Ha YaCOBHMKOBaATa
CTPENKa, C MOAXOAALL KoY.

HenpasBWAHOTO HMBEIMPAHE Ha ypesa MoKe Aa AoBee 40 BUbpaLumu, Nib3raHe Ha ypesa U3 noMeLLeHNeTo
M WymHa paboTa. HenpaBMAHOTO HMBE/IMpPaAHe Ha NepasHaTa MalMHa He NOAJIEeXKM Ha rapaHLms.

MoHsAKora no Bpeme Ha paboTa Ha ypesa MoKe Aa ce Nossu HeobuyaeH UK no-cuneH Wym. Te Hali-yecTo ca
pe3yaTaT OT HeMpaBuIeH MOHTaMX.

m

50 mm
] I:
f—"‘
1 T 2 - -

YpeasbT He TpabBa Aa ce AonMpa A0 CTeHa MAKM cbcedHn mebenn. 3a onTMmasnHa paboTta Ha nepanHATa
npenopbyBame [a Ce Cnas3BaT Pa3CTOAHUATA OT CTEHWUTE, KAaKTO € MOCOYEHO Ha ¢urypara.

Mpu HecnasBaHe Ha MUHWMAIHO M3UCKBAHUTE PA3CTOAHUA HE MOXKe Zla ce ocurypu besonacHa v npaBu/Ha
paboTa Ha MuanHaTa mawmHa. OcBeH ToBa MOXKE Aa ce CTUTHe U A0 nperpsasaHe (purypu 1 n 2 no-rope).

CBbp3BaHe KbM BOAOCHaGAﬂ BaHETO

JocTaBeHMAT MapKyy 3a noJaBaHe Ha BOAA Ce pa3/indyaBa B 3aBUMCMMOCT OT mogesa. Mons, M36epeTe
nogxogAwmAa meton Ha CBbp3BaHE B 3aBUCUMMOCT OT AEVICTBMTEHHMﬂ MapKy4 3a nogaBaHe Ha BOAa.

e 3a HopmasHa paboTa Ha MUAIHATA MallMHa HANATaHETO BbB BOAONPOBOAHATA MpexKa Tpabsa Aa 6bae
mexay 0,1 n 1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm2; 10-100 N/cm2). MUHMMaNHOTO AMHAMMUYHO HanAraHe Ha
BOAATa MOMe [a Ce onpeaenn ypes nsmepsaHe Ha BOAHUSA MOTOK.

e 3a 15 ceKyHAM OT HaMb/IHO OTBOPEH KpaH TpabBa Aa noTekaT 3 nTpa Boaa.

e l3non3BaliTe caMo MapKyya 3a NoAaBaHe Ha BOAa, A0CTaBeH C ypeaa. He n3nonssaiTe M3non3BaHM nan
APYr1 MapKyum.

e YBeperte ce, Ye MapKy4YbT HE € NoBpeaeH.AKO MapKyybT € pa3BasieH, KPeXbK UM HamyKaH, Ton Tpabsa
[la ce CMeHMW.

e To3u ypep e npeaHasHayeH caMmo 3a CTyJeHa Boaa. He ro cebp3BaiiTe ¢ ropella BoAa.

e 3arterHerte pbyHO MapKyya 3a NoJasBaHe Ha BOAa, 3a A4a OCUTypUTe MPaBUIHO YMTbTHEHME (MaKCuManeH
BbPTAW, MOMeHT: 2 Nm). MpoBepeTe ynibTHEHNETO 3a TEYOBeE.

e Heu3nonssainTe KNewwm namn nogo6HM MHCTPYMEHTM, Thil KaTo Te MoraT fa NoBpeaaT pesbaTa Ha rainkaTa.
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MpoBepKa Ha Bpb3KaTa mexay BoaocHabaasaHeTo. MapKyyu U KpaHa
e BHumaTenHo usgbpnaiiTe mapKyda 3a NoAaBaHe Ha BOAa, 3a Aa NPOBepUTe Aav Bpb3KaTa e CUrypHa.
e (OTBOpeTe KpaHa, 3a Aa NpoBepuTe 3a Te4oBe.
e MapKy4bT 3a NoJaBaHe Ha BoAa He TpAbBa [la ce YCYyKBa WM OrbBa.
e [IpoBepsABaliTe MapKyda 3a nogasBaHe Ha BoAa npeau BCAKa ynoTpeba, 3a Aa npeaoTspaTuTe
HenpaBWAHO CBbpP3BaHe.

CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a NoAaBaHe Ha BOAA KbM ypeaa

CBbprKeTe raiikaTa Ha MapKy4da 3a NoZaBaHe Ha BoAa KbM CbeAMHUTENA Ha MapKyya 3a NnojaBaHe Ha BOAa
Ha ypeZa. 3aTerHeTe railkata W A pasKnaTeTe JIeKo, 33 A NPOBepUTE Ja/v € 34PaBO 3aKperneHa, KakTo e
NoKasaHo Ha AAcHaTa ¢urypa.

Water supply

hose nut .# S

Water supply

M hose connector
—_._','l'_ |

T Rubbergasket U

|

3abenexKka:

3aTerHeTe raiikaTa paBHOMepHO. He 3aBbpTaiiTe MapKyya 3a NnogaBaHe Ha BOAa, Tbl KaTo TOBa MOXe Aa
[AoBefe 40 nospesa.

He oTcTpaHaBaiiTe rymeHOTO ynabTHeHMe. MNpeaun BcsAKa ynotpeba nposBepsABaiTe Aann YNAbTHEHMETO He €
OTKbCHATO WM MOBpeAeHO. AKO e nospeneHo, He3abaBHO Ce CBbPXKEeTe C oTAena 3a cneanpoaakbeHo
obcnyKBaHe.

CBbp3BaHe U 3aKpenBaHe HAa MapKy4a 3a OTBeXAaHe Ha BoAaTta

BKapaliTe mapKy4ya 3a OTBe)KAaHe Ha BOAATA B YMMBAJHMK WM BaHA WMAWN O CBBPMKETE AUPEKTHO KbM
KaHanms3auuatTa (MMHUMMaNEeH AMaMeTbp Ha MapKyya 3a OTBeXJaHe Ha Bogata 4 cm). BepTuKanHoTto
pa3cTosHMe OT NoAa A0 Kpasd Ha KbLUMYKATA 3a OTBEXKAAHEe Ha BoZaTa MoKe Aa 6bae oT 70 go 100 cm. Tou
MO3Ke Aa 6bae npuKpeneH no Tpu HaumHa (A, b, B).

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

m

rae 100 e

ol
A. KpaFIT Ha M3NyCKaTeNIHNA MapKy4d mMoXXe Aa Ce NoCTaBuU Hag MUBKa UIN BaHa. M3nonssamnTe BbXKeHUE,
NpeKapaHOo Npe3 OTBOPa B /IaKbTHATA OMNOPa, 3a Aa 3aKpernnute MmapKkyda U aa NnpeaoTBpatuTe N3n1b3BaHETO
MYy Ha noaa.

B. M3nycKkaTe/IHMAT MapKyyd MOKe [a Ce CBbPXKe U AMPEKTHO KbM KaHana Ha MuBKaTa. [pekaneHo maska
MWBKa He e npuemmBa. bbaeTte BHMMATENHU, Tl KaTO M3TOYBaAHaTa BOAA MOXKeE Zia e ropeLya.

C. M3nycKaTeNHUAT MapKyd MOXe 4a Ce CBbPXKe M KbM CTEeHHa KaHanu3aumsa cbC cMPOH. Takmea cMpoHM
Tpa6Ba 4a 6bAAT NPaBUAHO MOHTUPAHM, 32 a NO3BOIABAT NOYNCTBAHE.

D. HarHeTaTenHUAT MapKyy TpsbBa Aa ce NPUKpPenu Kbm cKobuTe Ha rbpba MUsIHATa MALLUMHA, KAKTO € Ha
¢durypara.

Tesu wmnku He TpabBa Aa ce NPemaxBar, Tbil KaTo TOBa MOXKE fa NoMnpeym Ha HOPMaNHOTO U3MMUBAHE.
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YBepeTe ce, ye APeHaKHUAT MapKyy He e NoBpeaeH.

AKO MapKyyYbT 33 M3XBbPAHE HE € MPAaBUIHO 3aKPeneH, He MOKe Aa ocurypu besonacHa u npasuaHa pabota
Ha MUsANHaTa MallKnHa.

CBbp3BaHe KbM eNeKTpuyeckaTa mpexxa \

Mpeaun Aa BKAKUMTE MEPaANHATA KbM eNeKTpUYecKaTa MperKa, M34yakaiTe noHe 2 yaca, AOKaTO AOCTUrHe
cTaliHa TemnepaTtypa.
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HEmNER

CBbprKeTe MUANHaTA MallMHa KbM 3a3eMeH eIeKTPUYECKM KOHTAKT. Cied, MOHTaXa KOHTaKTbT TpAbBea fa e
cBoboAHO gocTbneH. KOHTaKTbT TpsAabBa Aa 6bae cHabaeH Cbe 3almUTa OT 3a3emaABaHe. MHPopmaumaTa 3a
BallaTa Nepa/siHa MallMHa e NnocoyeHa Ha TabenKkarta ¢ JaHHKU 38 MOLLHOCT.

e [IpenopbyBame [a M3Mo/3BaTe 3aliMTa OT CBPbXHANPEsKeHWe, 3a Aa NpeanasuTte ypeaa B clydall Ha yaap
OT MbJIHUA.

e [lepasiHaTa MallMHa HE MOMKe [la Ce CBbP3Ba KbM e/1eKTPUYECcKaTa Mpeska C MOMOLLITa Ha YAb/IKUTEN.

e He cBbp3BaiiTe ypeaa KbM €/1eKTPMYECKM KOHTAKT, MpeaHa3HadYeH 3a Majikv TOBapu.

e He BK/IOYBANTE M HE U3K/IIOYBANTE ypeda OT e/IeKTPUYECKaTa MpPeska, KOorato pbLieTe BM Ca MOKPMU.

e BCHYKM PEMOHTM U NOAAPBIKKA Ha ypeaa TpabBa Aa ce M3BbPLUBAT OT 06yUYeHN CneLmanmncTu.

e [loBpefeHUAT 3axpaHBall Kaben moxe fAa 6Oble 3ameHeH CaMO OT JInLE, YMbJAHOMOLLEHO OT
npounssoauTens.

e AKO e Heo6X0AMMO Aa ce TpaHCNopTUpPa NPaBUAHO MHCTaMpaHo obopyaBaHe, MOASA, MbPBO U3K/OYeTe
Lencena oT e/IeKTpMYecKkaTa Mperka, U3K/ItoueTe KpaHa, oTcTpaHeTe TpbbuTe 3a NogaBaHe U U3TOYBaHe
Ha BOAaTa M Ce yBepeTe, e KyTuATa 3a NepUIHM Npenapati 1M BpaTaTa Ha MallMHaTa ca 3aTBOPEHM Ha
MACTO.

e He 3abpaBailTe Aa MOHTMpATEe OTHOBO TPAHCNOPTHWUTE 6ONTOBE, 3a Aa M3berHetTe noBpesa Ha
obopypBaHeTo oT BUbpaLMmM Mo Bpeme Ha TPaHCMOpTUPAHE.

e (OnakoBaiTe NPaBM/HO BCMYKM ONAKOBBYHM MaTepuann (HalMnoOHOBM TOPOMUKM, APYrM MAACTMacOBU
Yyactu u ap.).

e (ObopyaBaHeToO e TeXKKO, MO/A, MpeHacAlTe ro noHe oT ABama Aywu. [pu npeHacaHe, MoAA, He
XBallalTe CTbpyallMTe YacTyM, KaTo BpaTaTa, FOPHUA Kanak v T.H., 3a 4a He NagHaT UK 4a He ce NoBpeaaT
yacTuTe.

e (Cnep TpaHcnopTUpaHe 0bopyaBaHETO TPAGBA Aa Ce OCTaBM Aa CTOM HEMOABWIKHO NOHe 2 Yaca, npeau Aa
ce BK/IOUYM KbM 3axpaHBaHeTo. ObopyasaHeTo TpAbBa Aa ce MHCTa/Mpa U CBbP3Ba OT 0OyYEH TEXHUK.

e Mons, npoyeTeTe BHUMATENIHO UHCTPYKLMUTE, Npean Aa CBbPXKETe YCTPOMWCTBOTO OTHOBO. MapaHumMaATa
He NoKpuBa nospeau, NPUYUHEHM HEMPABUIHO CBbP3BAHE UM HEMPABUIHA ynOTpe6a.

Q.2 .2
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6. U3MNOJI3BAHE HA NMPOAYKTA

e To3n ypes e 6bun TecTBaH B 3aBOAA M MOXKe A3 CbAbprKAa MasKoO KOJIMYECTBO OCTaTbUM OT BOAA.
MpenopbyMTeNHO € Aa cTapTupaTe nporpama "MoyncteaHe Ha 6apabaHa" (aum Apyra nporpama c BUCOKa
Temneparypa), 3a Aa OTCTPaHUTe OCTaTbyHaATa BoZa OT bapabaHa.

o (CBbprKeTe ypeaa KbM efleKTprMyecKaTa Mperka U OTBOpeTe KpaHa 3a Boaa. B 6apabaHa He TpabBa Aa nma
npaHe. N3bepeTte n cTapTupanTe nporpamara.

e He u3nonsBante pasTBOPUTENN UAM MOYUCTBALLM MPEnapaTi, KOUTO MOraT fa MoBpesAT MnepasiHATa
(cna3BaiTe NpenopbKUTE M NPeayNpPeXKAEHMATA HA NPOU3BOAUTENNTE HA NOYMCTBALLMTE NPenapaTh).

ETuKeTH 3a npaHe

MakcumanHa | MakcumanHa | MakcnmmanHa | MakcumanHa
HopmanHo TemnepaTtypa | TemnepaTtypa | Temnepartypa | Temnepatypa | Camo
npaHe Ha npaHe Ha npaHe Ha npaHe Ha npaHe PbyHO
YyBCTBUTENHO 95C 60C 40C 30C npaHe He munitte
npaHe
%
N3bensaHe B xnafKa Boaa N36enBaHeTO He e paspeLleHo
N3bensaHe f
Cpegactsa 3a MeTponeH XMMMYECKO YncTeHe C
XMMMUYECKO | pa3TBOpUTEN KePOCWUH, YNCT a/IKOXOA U XMMuHecko uncrene
Xumuyecko ! ! He e pa3peLleHo
YMCTeHe yncteHe R11, R113 R113
lopew,o FnapeHeTo
lopew,o rnageHe, Makc. lopelo rnageHe, Makc.
rnageHe, 150C 110C He e
FnapeHe makc. 200C pa3peLleHo
M3cbxBaHe
Ha NAOCKa
NOBBPXHOCT He ce
Cyxo noTansHe / cyxa AMHUA Bucoka Temnepatypa N
Cywene (nocTtaBete 5 XBbpAAnTe
BbpXy
NOBBbPXHOCT)
[ oo
= , oF X

1. CopTupaiiTe NpaHeTo No BUA Ha TbKaHTa (MamyK, CMecK, KOMpPUHa, Bb/Ha U AP.), UHCTPYKLUMUTE Ha eTUKETa
3a rpuKa, uBsarT (6an,

OLBETEHU) M 3aMbPCABAHUS.
2. U3npasHeTe axoboBeTe; maxHeTe MeTanHUTE NpeaMeTW, KOMTO MoraT Aa NoBpeaAT nepanHATa uau
ypeaa; 3aKonyaiTe KonyetaTta n 06bpHeETe ApexuTe ¢ KondyeTa uam bpoaepun HaobpaTHO; 3aTBOPETE BCUYKM
LMNOBE; 3aBbpPKETE BPb3KUTE Ha APEXUTE C LUHYPOBE.
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3. MocTaBeTe YyBCTBUTENHUTE APEXM U MANKUTE WM NIEKM NpPeaMeTV B cneumanHa Topba 3a npaHe U rm
nsnepere 3ae4HO C APYroTo NpaHe.

4. MNpeay npaHe obpblLaiTe NpeaMeTh, KOUTO Ca CKAOHHU KbM PasnuIsBaHe, UM TbKaHM C AbAbl KOCbM
HaobpaTHo.

5. MeTHaTa, KOMTO Ca OCTaHaAW TBbPAE [AbAro, Morat ga 6baat TpyAHO OTCTpaHeHW. TpeTupaiiTe
3aMbPCEHMUTE 30HM, KAaTO MaHLLETH U AKK, Npesu

npaHe (B. rnaBa "CbBeTM 3a OTCTpaHsABaHe Ha neTHa").

6. He nepeTe TeXKKM 3aBMUBKMU, M/IOLIEHN UTPAYKM UK NPeaMeTU B TOPOUYKM 3a NpaHe oTaenHOo B 6apabaHa,
3a aa usberHere.

@1’
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MpaHe, KOETO HE MOXKe Aa Cce nepe U CyLn

KoKeHM 1 KOXKeHM n3aenmsa puck ot aebopmaums)

PailoH 1 HerosMTe cMeceHM NPoayKTH (pUck obesuseTtaBaHe nau aedopmaums)

Fronemu aebenn rymeHn BbarnasHULM (PUCK OT NoBpeaa Uau HEM3MPaBHOCT)

LLlanKku oT TBbpAM MaTepmanm pPMUCK OT NoBpeaa U HEM3NPaBHOCT Ha NepanHATa)

Bb3rnaBHMUM, Bb3rNaBHUUM, apTUKYIM C NaMyyHa Bb/iHA, NAHA U Apyru rbbecTn matepuanu, KanbdKu 3a
KUAMMM (PUCK NOBpeaa Wan HeM3MNPaBHOCT).

Opyrv: Opyrv: HamaukaHu uau penedHU gpexu; NyxeHu SKeTa C MOKPUTUE; KPEnUpPaHW TbKaHW; NeCcHO
aedbopmmpallm ce apexu (KOCTIoMW, caka, BPaTOBPB3KM, POKAM M Ap.); NECHO NyXKaBu apexu (Kaguoe,
namyyHa dnaHena).

MepanHATa, KOATO He MOAJ/IEXN HA NpPaHe U CylleHe, BK/YBA, HO He Ce orpaHM4yaBa A0 ropenocoyYeHuTe
apTURYIN.

Do6aBaHe Ha paeTepreHT/omeKkoTUTEN
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YeKkmepKe 3a NepuiHM Npenapartu

Ly MpenBapuTeNHO M3MUBAHE Ha
OTAe/leHNeTo Ha Jo3aTopa

OCHOBHO M3MMBaHe Ha OTAeIeHMeTO 33

E

A03aTopa

% OTaeneHve 3a 403aTOP 3@ OMEKOTUTEN

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

HEmNER

MpeanasHu mepKu npm ynotpeba

1. BuHarn usnonssante BUCOKoepEKTUBEH, HeyTpaseH NepuieH nNpenapaT C HUCKA CTeNeH Ha pasneHBaHe,
noaxoAsil 3a To3un ypead. KoaiMyecTBoTO Ha NepuaHUS npenapaT 3aBUCK OT BU/A, HUBOTO Ha 3aMbpcABaHe,
LUBETa Ha MpaHeTo WM TemnepaTypaTa Ha npaHe. Monda, gobaBeTe NOAXOAALWOTO KOJIMYECTBO CroOpes
WMHCTPYKLMUTE 33 A03UPaHE Ha NPOM3BOAMTENSA Ha NepUIHMA npenapar.

2. MpekomepHOTO KONIMYECTBO NepuaeH npenapaT Moxe Aa AoBeae A0 obpasyBaHe Ha NsiHa, KOATO OT CBOS
CTpaHa B/owwaBa edpeKTUBHOCTTA Ha NpaHeTo. AKo 6bae yCTaHOBEHa NPEKOMEpPHa MAHa, ypeabT MOXKe Aa
cnpe nporpamaTta 3a OTCTPaHsABaHe Ha NsaHaTa.

3. M3n0/13BaHeTO Ha HeAOoCTAaTbYHO KOJIMYECTBO MEPUJIEH MpenapaT MOXKe Aa AoBene A0 /fow edeKT Ha
M3MMBaHe U [a AoBeJe A0 HAaTpynBaHe Ha KOT/IeH KaMbK B 6apabaHa 1 BogonpoBogHUTE TPbOMU.

4. MpenopbyBame BU Aa AobasuTe npaxoobpaseH npenapaT HeNocpeacTBEHO NPeAn HavyanoTo Ha LMKbAa
Ha npaHe. AKo gobaBute npeasapuTeNHO, yBEPETE Ce, Ye OTAENEHMETO Ha A03aTopa 3a NepuieH npenapart
€ Hanb/IHO CyX0; B NPOTUBEH C/ly4ai MPaxoobpasHMUAT npenapaT MoXKe Aa ce BTBbpAM M Aa 06pa3yBa OyyKu
npeau Ha4yaoTo Ha LUMKbAIA Ha NpaHe.

5. He wu3nonsBaiiTe TeyeH nepuaeH npenapaTt, Korato wusbepete o¢yHKumATa "3abaBsaHe" wau
"MpeaBaputenHo nammeaHe" (aKo MMa TaKaBa), Tbil KaTo TOM Lle 6bAae A03MpaH He3abaBHO U MOXKe Aa
3a/1enHe B OTAE/IEHNETO Ha go3aTopa Uau B bapabaHa.

6. He no3BonsBaiTe Ha NepuaHMA NpenapaT Aa ce BTBbPAM, Thil KaTo TOBa MOKe Aa A0Bee A0 3anyluBaHe,
JIOLLO M3M1aKBaHE UKW HEMPUATHU MUPU3MMU.

7. N3cunete omekoTutensa B otTaesnieHneTo, obosHavyeHo ¢ " % ", n cneaBanTe nNpenopbKkUTe 3a ynotpeba,
NMocoYeHu Ha OnaKkoBKaTa Ha omeKoTUTeNs. He npeBuwiaBalite ivMHMATa MAX B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTES,
Tbii KaTo TOBa MOMKe Aa A0Bee A0 NpeKaeBpeMeHHO 0CBObOoXKAaBaHe Ha OMEKOTUTENA, KOeTO Lie aoBese
00 now epeKT Ha UsnupaHe.

8. CbxpaHaABaliTe NepuUIHUA NpenapaTt M OMEKOTUTENA Ha MecTa, He40CTbINHU 3a Aela.

9. Kopo3uBHUTE NpenapaTh 3a OTCTPaHABaHe Ha KOT/IEH KamMbK MoraT ga nospegsaT ypeaa. He nsnonssalite
pa3TBopuTenn. He nepete npaHe, KOETO e 60 NOYUCTEHO C PA3TBOPUTENN UM 3aNaIMMU BelllecTBa.

10. Bb3MOXHO e ga ce nossaT 6enM octaTbuUM (MBUUM M ApP.) BbPXy YEpHO MNpaHe, ako M3nonssaTe
CbBpPEeMeHHM NepunHun npenapaTtn 6e3 docdaTn. B Takbs Caydait NoYMcTeTe UBULMUTE C YeTKa M U3MON3BalTe
TeyeH nepuneH npenapar.

11. Mpean pa crtapTupaTe nporpamarta, BHMMaTE/NHO 3aTBOPeTe YeKMeAXeTo 3a NepuiHM npenapaTtu.
CuNHOTO 3aTBapAHe MOXe Aa AoBeje [0 pa3/nBaHe Ha NepuaeH npenapar B ApyrvM oTAe/ieHMs Ha Ao3aTopa
WA 40 TBbpAE paHHO Ao3MpaHe B bapabaHa. BHMMaBaliTe Aa He NPUTUCHETE NPbCTUTE CU1, KOraTo 3aTBapaTe
YeKmeayKeTo.

12. B Kpaa Ha NporpamHmnsa LMKbA B OTAENEHNETO Ha A03aTOPa MOXKe [a OCTaHe Masiko KOIMYeCcTBO BoAa.

3aperkpaHe Ha NepanHaTa MallMHA

OTBOpeTe BpaTaTa Ha NepasiHATa M nocTaseTe cBoboAHO NpaHeTo B HapabaHa, cnes KaTo ce yBepuTe, ye
6apabaHbT e npaseH.

3aTBopeTe BpaTaTa Ha nepasnHATa. BpataTa e 3aTBOpeHa, KOraTo 4YyeTe LipaKkBaHe.

He npetoBapBalite 6apabaHa! 3a makcMmanHoto HaTtoBapsaHe BuKTe "TAB/IMLA C MPOTPAMMU". Ako
6apabaHbT Ha NepasiHATa e NpeKaseHo Nb/eH, NpaHeTo HAMa Aa 6bae nsnepeHo gobpe.

YBepeTe ce, ye NpaHeTo e NocTaBeHo M3uano B 6apabaHa, 3a 4a He ce 3aK/ellLm BbB BpaTaTa.
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7. NIPOrPAMMU
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1. CenekTop Ha UMKbAA
3aBbpTeTe KOMNYeTo, 3a Aa M3bepeTe KenaHaTa Nporpama.
2. 3axpaHBaHe
Bkatouete/uskaoueTe ypeaa.
3. Crapt/Nay3a
CraptupaHe/naysa Ha nporpamaTa
4. Temnepartypa.
N3bepeTe TemnepaTypaTa Ha NpaHe.

5. Spin
3a perynMpaHe Ha CKOpPOCTTa Ha BbpTEHeE.
6. Steam

dyHKUMA Steam 3a BK/ItOUYBAHE/M3K/OYBaHE Ha Nporpamara.

7. Onuwmwm
HaTucHeTe 1031 6yTOH, 32 Aa M3bepeTe AONbAHUTENHU DYHKLUMUM.

4+5. Kpalt Ha 3aKbCHEHUETO
HacpoueTe npaHeTo B yA06HO Bpeme

5+6. [leTcKa Kato4anka
HaTucHeTte 1 3a4pbiKTe ABaTa 6yTOHA e4HOBPEMEHHO, 3a Aa aKTUBMpaTe/AeaKkTMBMpPaTE 3aK/10YBAHETO 3a
deua.

6+7. 3arnywaBaHe Ha 3BYyKa
HaTucHeTe M 3aApbKTe ABaTa OyTOHA eAHOBPEMEHHO, 3a Aa aKTMBMpaTe/deakTMBMpaTe peskuMma Ha

3ariywasaHe.

Ta6bauua Ha nporpamara
BkAtoueTe yCTpOMCTBOTO, 3bepeTe Nporpamarta, KaTto 3aBbpTUTE I1aBHOTO Konye (B 3aBUCMMOCT OT BMAA Ha
NpPaHeTo M CTeneHTa Ha 3ambpcaBaHe). 1o Bpeme Ha paboTa OCHOBHOTO KOMYe HAMAa Aa Ce BbPTM

dBTOMATUYHO.
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Eco 40-60

TemnepaTypa Ha npaHe -

MaKcrMmanHo KOM4YecTBO Cyxo npaHe 8 Kr

M360p Ha CKOpOCT Ha BbpTeHe (06/MuH) 1400

Bua npaHe / onucaHua Moaxoanuia e 3a 06,0 3aMbPCeHO NpaHe.

Mamyk

TemnepaTypa Ha npaHe (--,20°C, 30°C, 40°C, 60°C, 90 )°C
MaKcMMaHO KoIMYecTBO CyX0 npaHe 8 Kr

MN360p Ha CKOpOCT Ha BbpTeHe (06/MM1H) 1400

Bua npaHe / onucaHua

MoaxoAAuy e 33 NpaHe Ha YMEPEHO UM CUTHO 3aMbPCEHN NMaMYUYHU UK
JIMEHOBU TbKaHW.

CuHTeTUKA
TemnepaTypa Ha npaHe (--,20°C, 30°C, 40°C, 60)°C
MaKcMMaHO KO/IMYECTBO CyXO NpaHe 4 Kr
M360p Ha cKOpOCT Ha BbpTeHe (06/MuH) 1400

Bua npaHe / onucaHua

MoaxoaALy e 3a NpaHe Ha YMEPEHO 3aMbPCEHN CUHTETUYHU BNIaKHa UK
NamyyHM TbKaHW.

Cmecete
TemnepaTypa Ha npaHe (--,20°C, 30°C, 40)°C
MaKcrmaHO KOJIMYECTBO CYXO NpaHe 4 Kkr
M360p Ha cKOpOCT Ha BbpTeHe (06/MuH) 1400
Bug npaHe / onucanua Moaxoanuy e 3a N1eKO UM YMEPEHO 3aMbPCEHN NaMYYHN U CUHTETUYHW TbKaHW.
MouwHocT 49'

TemnepaTypa Ha npaHe

(--,20°C, 30°C, 40 )°C

MaKcrMmanHo KOAMYecTBO Cyxo npaHe

3 Kr

MN360p Ha CKOpOCT Ha BbpTeHe (06/Mu1H)

1400

Bua npaHe / onucaHua

MoaxofAwa e 3a NnpaHe Ha MaKo KOIMYECTBO CUJTHO 3aMbPCEHO NpaHe, 3a
KpaTKO Bpeme 3a CUJIHO npaHe.

Bbbp3o 15'
TemnepaTypa Ha npaHe (--,20°C, 30°C, 40)°C
MaKCMManHO KOIMYeCTBO CYyX0 NpaHe 1kr
M360p Ha cKOpoCT Ha BbpTeHe (06/MUH) 800

Bua npaHe / onucaHua

MoaxoasALLa e 338 MaJIKM KOJIMYEeCTBa NpaHe Wav 1eKO 3aMbPCeHO npaHe.
MpomsAHaTa Ha HaCTPOMKUTE No noapasbupaHe e YAbAKM BPEMETO 3a NpaHe.

MU3nnakBaHe + BbpTEHe

TemnepaTypa Ha npaHe

MaKCcMMasIHO KOJIMYECTBO CYXO npaHe

8 Kr

M360p Ha cKopoCT Ha BbpTeHe (06/MUH)

1400

Bua npaHe / onucaHua

MoaxoasLLa e 3a OTAE/HO M3MIAaKBaHE M LeHTpodyrupaHe Ha npaHeto. He
pobasaAiiTe nepuaeH npenapat 3a Tasu Nporpama.

Spin
Temnepatypa Ha npaHe -
MaKCMManHO KOIMYeCTBO CYyX0 NpaHe 8 Kr
M360p Ha cKopocT Ha BbpTeHe (06/MuH) 1400

Bua npaHe / onucaHua

MoaxoAasuia e 3a OTAENHO NpeAeHe Ha nNpaHe. He gobassaiite nepuneH
npenapaTt UaM OMEKOTMTEN 3a Tasu
nporpama.

MouncrBaHe Ha 6apabaHa

TemnepaTypa Ha npaHe (90 )°C
MaKcuMMasHO KOMYEeCTBO CyXO NnpaHe -
M360p Ha cKopocT Ha BbpTeHe (06/Mu1H) 800

Bua npaxe / onucaHua

M3nonsBa ce 3a NoYncTBaHe Ha 6apabaHa M OTCTPaHABaHE Ha OCTaTbLuUTE
nepuaHu npenapat u 6akTepumn, KOUTO MOraT A4a ce HaTpynaT U Pas3BuAT,
0cobeHO Npu M3NON3BAHE Ha HUCKOTEMNEPATYPHU Nporpamu. He nobassiite
nepuaeH npenapaT UM OMeKOTUTeN 3a Tasu nporpama.
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20°C
TemnepaTypa Ha npaHe (20)°C
MaKcMMasHO KOJIMYECTBO CYXO NpaHe 8 Kr
MN360p Ha CKOpOCT Ha BbpTeHe (06/MM1H) 1400

Bua npaHe / onucaHua

MoaxoAALla e 3a IeKO UAM YMepPEeHO 3aMbPCeHO NpaHe, 3a A4a Ce NOCTUTHe
MKOHOMMA Ha eHeprus 1 onasBaHe Ha OKO/IHaTa cpeda.

KonpuHa / JlenukatHu

TemnepaTypa Ha npaHe

(--,20°C, 30°C, 40)°C

MaKcUMMasIHO KOJIMYECTBO CyXO npaHe

2 Kr

M360p Ha CKOpPOCT Ha BbpTeHe (06/MuH)

600

Bua npaHe / onucaHua

MoaxoasAul e 3a MpaHe Ha KONPUHEHU TbKaHU, KOUTO MoraT 4a ce nepat B
nepanHa (BUKTe eTMKeTa 3a npaHe).
M3ncKBaHMA). OMeKoTUTeN He ce NpenopbYBa Tasu Nporpama

Down
TemnepaTypa Ha npaHe --,20°C, 30°C, 40)°C
MakcumanHo KonmyecTso Cyxo npaHe 2 Kr
M360p Ha CKOpOCT Ha BbpTeHe (06/Mu1H) 600

Bua npaHe / onucaHua

MoaxoaAuy e 3a U34eNus C MbHEX OT CUHTETUYHM BNIaKHA, KOMTO MoraT Aa ce
nepar B NepasiHA, KaTo Bb3raBHULM, MaTPaLM U MOKPUBKM, KaKTO U 3a U3aenus
C Mb/HEX OT MyX.

CnopTtHo obnekno

TemnepaTypa Ha npaHe

(--20°C , 30°C, 40 )°C

MaKcrMmanHo KOAMYecTBO Cyxo npaHe

3 Kr

MN360p Ha CKOpOCT Ha BbpTeHe (06/Mu1H)

1000

Bua npaHe / onucaHua

MoaxoaAu e 3a NpaHe B NepasiHa MallMHa Ha CnopTHM obaekna.

puka 3a 6ebeto

TemnepaTypa Ha npaHe

(40°C, 60°C , 90 )°C

MaKcrMmanHo KONMYecTBO Cyxo npaHe

2 Kr

M360p Ha CKOpOCT Ha BbpTeHe (06/Mu1H)

1400

Bua npaHe / onucaHua

MoaxopAau, e 3a 6ebewkn apexu, 6enbo n 4p., CTEPUANIUPAHMU U
Ae3nHbeKLUMpaHM Ypes BUCOKa CTeneH Ha
TemnepaTtypa Ha napaTta. OMEKOTUTEeNAT He ce NpenopbYBa 3a Ta3u Nporpama.

lpuKa 3a anepruure

TemnepaTypa Ha npaHe (60)°C
MaKcMMaIHO KOJIMYECTBO CYXO NpaHe 2 Kr
M360p Ha cKopoCT Ha BbpTeHe (06/Mu1H) 1400

Bua npaHe / onucaHua

Moaxoasauy e 3a NpaHe BMCOKa TemnepaTypa, He e lecHO Aa usbneaHee, upes
BMCOKa TeMMnepaTypa 3a OTCTpaHABaHE Ha NOMeHMW, akapy, NapasuTh u Apyru
anepreHu

(1) TemnepaTtypa Ha Bogata: M3bepeTe noaxodsliata TemrnepaTypa Ha BogaTta 3a usbpaHaTta nporpama 3a
npaxe.

BuHaru cieaBaite eTMKETa 3a FpuiKa UAM MHCTPYKLMMTE Ha NMPOU3BOAMUTENS HA ApexaTa, Korato nepere, 3a
a nsberHeTe nospena Ha gpexuTe.

(2) OeicTBMTeNHaTa TemnepaTypa Ha BoAaTa MOKe Aa ce pa3/inyasa oT obABeHaTa TemnepaTypa Ha LMKbAa.
(3) PesynTtatute OT TecTa 3aBMUCAT OT HajAraHeTO Ha BoAaTta, TBbPAOCTTA Ha BoAaTta, TemnepaTtypaTa Ha
BOAaTa Ha BXOAa, CTallHaTa TemnepaTtypa, BUAa Ha NPaHEeTO M KOAMYECTBOTO Ha 3apeXkAaHe, CTerneHTa Ha
pasTBapsHe, U3N0/a3BaHWUA NepuieH npenapar, KosebaHuaTa B 3axpaHBAHETO M M3BpaHUTE AOMbAHUTENHU
onuum.

(4) NpeToBapBaHeTO Ha MpPaHETO MO BPEME Ha UMKbAA Ha MpaHe MoXe Aa Hamanu edeKTMBHOCTTa Ha
NpaHeTo, Tbi KaTo ypeabT MbpPBOHAYa/HO Pasno3HaBa MO-HWUCKO TEr1I0 WM M3MO0J3Ba NO-Majko BoAa.
HeAocTaTbyHOTO KOIMYECTBO BOAA CbLUO MOXKE Aa A0BeAe A0 NoBpeaa Ha NPaHeTo M Aa YAb/IXKN BPEMETO
3a npaHe.

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

HEmNER

(5) MoumncreaHe Ha bapabaHa (ako Mma TakoBa): YBepeTe ce, ye 6apabaHbT e NpaseH, Npeau Aa U3nosi3saTe
nporpamata Drum Clean (MouuncTtBaHe Ha H6apabaHa). MpenopbyBa ce TA Aa Ce U3MNDb/HABA NMOHE BeAHBXK
MeceyHo.

(6) Mpw oTcTpaHABaHEe Ha KOT/AIEH KaMbK M3MOA3BaMTE CaMO NpenapaTh 3a OTCTPaHABaHE Ha KOT/IEH KaMbK C
fobaBeHa aHTMKOPO3MOHHA 3almTa. (M3non3BaiiTe camo npenapaTt 3a OTCTPAHABAHE Ha KOT/IEH KaMbK C
HEeKopo3MoHHa 3awwuTta. CneaBaiiTe WMHCTPYKUMUTE Ha Mpou3BOAMTENA.) 3aBbplleTe npoueca Ha
OTCTPaHsBaHE Ha KOT/EeH KaMbK, KaTo MyCHEeTe HAKONAKO nbTu nporpamute "Drum Clean" (unu apyru
nporpamy € BMCOKA TemnepaTypa), 3a Aa OTCTPaHUTe BCUYKM OCTATbYHM CPeACTBa 3a OTCTPAHABAHE Ha
KOT/IeH KaMbK. [penopbyBa ce Aa ce OTMeHs NoHe BeAHbXK Ha BCEKM LLeCT MmeceLa.

MaKCMManHOTO WM HOMWMHAZIHOTO HATOBApBaHe Ce OTHAcA 3a MpaHe, MOArOTBEHO B CbOTBETCTBUE CbC
cTtaHpapTa IEC 60456.

3a nNo-go6bp edeKT oT M3nMpaHeTo npenopbysame bapabaHbT Aa ce HambAHKU 40 2/3, Korato usnos3sare
namyk.

nporpamu.

MNMoBeyeTo Mporpamu pasnosaarat ¢ OCHOBHW HACTPOWMKM, HO Te moraTt ga 6baat npomeHAHW. KopurmpainTe
HACTPOMKWUTE, KATO HaTUCHeTe CbOTBETHUA OYHKUMOHaNeH OyToH (npegu Ja HaTUcHeTe OyToHa
START/PAUSE).

Mpy HAKOWM Nporpamm He MOraT Aa ce U3bupat onpeseieHn HaCTPOMKM. TaKMBA HACTPOMKM HAMA [a CBETAT,
a KOraTo ce HaTUCHe CbOTBETHUAT OYTOH, LLLe Ce M3TbYM 3BYKOB CUIHAN U OYTOHBT LLLEe MUra.
JonbAHUTENHUTE HACTPOMKM U GYHKLMM MOraT Aa ce 33a4aBaT CamMO B PEKMM Ha FOTOBHOCT, T.e. npeam
CTapTMPaAHeTO NporpamaTta, M He MoraT Aa ce u3bumpar cnes CTapTMPAHETO Ha Nporpamara.
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2. 3axpaHBaHe

Bksitouete/uskntouete ypeaa.

3a fa cnpeTe nporpamarta no Bpeme Ha paboTa, 3aBbpTeTe KONYeTo Ha nporpamata 4o " ", 3a Aa A usknouure.
B cbCTOAHME HA FTOTOBHOCT UM CieA, NPUKKYBAHE HA NPOrpamaTa ypeabT ce U3K/I04YBa aBTOMATUYHO, ako
He ce M3BDBbPLUBAT HMUKAKBM OMepaLunmn onpeaesieH nepmos, ot Bpeme.

3. Crapt/MNay3a

CrapTupaHe/naysa Ha nporpamarTa.

AKO BpaTaTa He e 3aTBOPEHA WU/ 3aK/I0YEHA, el HaTUCKaHe Ha "CTapT" Ha eKpaHa e ce NosABKM anapma.
4. Temnepatypa.

MpomsaHa Ha TemnepaTypaTta 3a M3bpaHaTa nporpama. BcAka nporpama Mma npensapuTenHO 3afafeHa
Temnepartypa.

HaTucHeTe TO3M OYTOH npeau cTapTMpaHe Ha nNporpamaTta, 33 Aa Ce MOKaxe TeKywaTa 3afdajeHa
TemnepaTtypa. HaTucHeTe ro OTHOBO, 3a Aa NPeMUHeTe Npe3 CTOMHOCTUTE Ha NpeABapuUTeNHO 3a434eHaTa
TemnepaTypa (-- 03Ha4yaBa CTyZeHo npaHe). TemnepaTtypaTa Ha HarpsBaHe MOXKe A3 BapMpa B 3aBUCMMOCT OT
nporpamara.

5. 3aBbpreTe
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HacTpoiiTe cKopocTTa Ha BbpTeHe, Npeau Aa ctapTMpaTte nporpamaTta. HatucHeTe To3m ByTOH, 3a Aa ce
MOKayKe TEKYLLOTO BbpTEHE

CKOPOCT Ha BbpTeHe. HaTucHeTe ro 0THOBO, 3a @ NPEBbPTUTE NPeaBaPUTENHO 3a434EHUTE CTOMHOCTMU.

6. Steam

Tasu GyHKLMA MOXKe Aa reHepupa napa, 4a HaMaau Uan npemaxHe 6pbUYKMTE M A HANpPaBKW ApexuTe no-
YA06HU.

HaTucHeTe TO3M KNaBuLl, 3a Aa BKAOUMTE/U3KAOUNTE GYHKUMATA

iy b+ -

CIL T 1 T

Tarmip Sp Steam Options sr;lr"_-'Fr...'.a
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7. Onuun

HaTucHeTe To31 6yTOH, 32 Aa n3bepete AONbAHUTENHM QYHKLUMM Ha MpOrpamaTta. BCAKO HaTUCKAHE MOXKe Aa
ce 3agage camo egHa dyHkumMA. Cnes Kato dyHKUMATA 6bae M3bpaHa, CbOTBETHATa MKOHA CBETBA UN MUra.
MNo-6bp30 @

Tasu GYyHKUMA MOXKEe Aa Hama M BPEMETO 33 MU3MMBAHE Ha NporpamaTa 1 [a YCKOpM npoL.eca Ha M3MMBAHeE.
3a nporpammu c aBTOMATU4YHO MpeEeTernaHe OTMEeHeTe aBTOMATMYHOTO MpeTernsHe caen M3bopa Ha Tasu
dYHKUMA 1 Bb30OHOBETE aBTOMATUYHOTO NpeTerisaHe c/ieq oTMAHa Ha u3bopa.

NpepasaputenHo usmusaxe

Ta3u GyHKUMA MOKe Aa YBenuuum npoLeca Ha NnpeasapuTenHo U3nmMpaHe npeamy oCHOBHUA eTan Ha U3nupate,
3a ga noaobpu edekTa Ha U3NUpaHe.

KoraTo nsbepete pyHKuusATa MNpeasaputesHo U3mmMBaHe, obaBeTe nepuaeH npenapar B OTAE/EHUETO Ha
[lo3aTopa 3a NpeABapuTenHO M3MMBAHE Ha KyTUATa 3a NMepPUIHU npenaparu.

[JonbaHUTEeNHO U3NNaKBaHe =
Tasu GyHKUMA MOXKe Aa YBeNMUM 6pona Ha M3MIaKBaHUATA 3a eAHa AONMbAHUTEIHA Nporpama.

WUHTEeH3uBeH i
Tasn GpyHKLMA MOKe A3 YBE/IMUYM BPEMETO 3a U3MMBaAHE U Aa NoA0bpn MHTEH3UMBHOCTTA Ha U3MUBAHE.

4+5. Kpait Ha 3aKbCHeHMeTo®'

HacpoueTe npaHeTo B ya06HO BpeMme.

Cnep kato nsbepete nporpamarta u GyHKUMMTE, 3a4alTe onumaTta Delay (3abaBaHe). HaTUCHeTe M 3a4pbiKTe
6yToHa "Temp. +Spin". Cnep ToBa ce akTMBMPA GYHKUMATA 3@ pe3epBupaHe M HaTUCHeTe GYHKUMOHANHUSA
6yTOH Temp. uamn Spin, moxe ga HamanuTe UAM yBeNYMTe BPEMETO 33 HasHayaBaHe. BcAKO HaTMCKaHe
npomeHa BpemeTo ¢ 1 yac, KaTo makcMmanHoTo Bpeme e 24:00 u.

BpemeTo 3a 3ab6aBsiHe € KPalHOTO Bpeme Ha NPOrpamarTa, T.e. TO BKIHOYBA LAIOTO BPeMe 3a U3MbJIHEHWE Ha
nporpamata. Taka 4Ye BpemeTo 3a 3abaBaAHe TpAbGBa Aa e NO-rofIAMO OT BPEMETO 33 WU3Mb/IHEHWE HaA
nporpamara. Korato

dyHKUMATA 33 OT/N1araHe e akTMBMpPaHa, MKOHaTa @ Ha eKkpaHa ceeTBa AW mura. Cnem NpUKAOYBaHE Ha
¢dyHKumMATa Delay (3abaBaHe) nKoHaTa mU3racaa.

AKo ¢yHKuMATa "3abaBaHe" e u3bpaHa npean CcTapTUPAHETO Ha nporpamarta, T8 MoXKe ga bbae
[eaKTMBMPaAHa, KaTo ce u3bepe apyra nporpama uam GyHKUMA.
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3a fJa ce feaKTmBuMpa QYHKLMATA 33 OTNaraHe c/ef, CTapTMpaHe Ha nporpamara, ypeabT Tpsabsa Aa ce
W3K/IIOYM U [a ce CTapTUpa OTHOBO.

Tarp Spiy Stam Options start/Pouie

5+6. fleTcka Kmoqanka@

YpenbT e cHabAeH ¢ AeTCKa KtoYasiKa, 3a Aa ce NpeaoTBpaTh cyyaliHa ynotpeba oT Aela U Aa ce rapaHTupa
TAXHaTa 6esonacHocCT.

HaTucHeTe 1 3apbKTe egHOBpeMeHHO 6yToHuTe "Spin + Steam", 3a Aa aKTMBMpaTe 3aK/1OYBAHETO 3a AeLa.

MKoHaTa 3a 3ak/touBaHe Ha Aeua cseTBa. loBTOpeTe cbliaTa onepaums, 3a Aa AeakTusuparte
3aKno4BaHeTo 3a Adeua. Korato e 3a4afeHo 3ak/llouyBaHe 3a Aela, BCUMYKM BYTOHM C M3KAoYeHWe Ha
3aXpaHBAHETO Ca 3aK/I0YEHMN.

Cnep 3aBbpluBaHe Ha Nporpamara 3ak/louBaHeTo 3a [AeLa e ce 0cBoboAM aBTOMATUYHO.

6+7. 3arnywasaHe Ha 3ByKa -
M3KNtouyeTe BCUYKMU dKYCTUYHU CUTHAIN, C UBKZIKOYEHUE HA alapMnUTe, 3a Aa HaMainte 40 MUHUMYM LLIyMa.
Korato ypeabT e B pekMm Ha FOTOBHOCT, Ha MNay3a WM B PEXMM Ha paboTa, HaTUCHETe M 3a4pbiKTe

) ed,
efHOBpeMeHHo byToHuTe "Steam+ Options", nKkoHaTa 3a 3arnywasaHe " " cBeTBa, 3a fJa aKTMBMpaTe

byHKUMATa 3a 3ar/1yluaBaHe.
MoBToOpeTe cbliaTa onepaumsa, 3a Aa AeakTuBMpaTe GpyHKUMATA 3a 3ar/1yllaBaHe U 4@ Bb3CTaHOBUTE BCUYKU
aKYCTUYHM CUTHANN.

12. Aucnneid
Tol1 ce 3N0/13Ba 3a NMOKa3BaHe Ha OCTaBaLLOTO BPpEMeE, BPEMETO Ha CpeLLaTa, KoJa 3a HEM3NPaBHOCT U Apyra
CBbp3aHa ¢ nporpamaTa nHdpopmaums.

OnucaHuWe Ha nKoHaTta

@ MKOHa Ha MHAOWKATOPa 3a 3aK/1Il04YBaHE Ha BpaTaTa. MKoHaTa Ha MHOWKATOpPA 3a 3aK/Il04YBaHE Ha BpaTaTa
CBeTBa M BpaTaTa e 3aKatyeHa. He OTBapHVITe BpaTaTa CbC CUNa, 3a Aa nsberHete HapaHABaHE.
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dyHKuMoHanHa Tabamua

Mporpama Temn | Sp | Ste | Mo- | Mpegsapu | OJonbaHu | WUHTeH3 Kpa# Ha Aetcko | 3arnywa
epaty | in | am | 6bp TeNHo TenHo MBeH 3aKbCHEH | 3aK/lo4 | BaHe Ha
pa 30 | M3MuBaHe | M3NNaKsa ueto BaHe 3BYKa
He

Eco 40-60 - ] - - - - - ® ® ®
Cotton e ] ® e e e . . ®
Synthetics ] . ] ] ® ] ] ] ]
Mix . e - ® o . ® . ® ®
Power 49’ » ® - » » » - » » »
Quick 15’ ® o - - - e - ® ® ®
Rinse+Spin - ] - - - ® - ® ® ®
Spin - ® - - - - - . . ®
Drum Clean - - - - - - ® o o
20C - ] - - 8 e 8 & 8 8
Silk/Delicates ] ® - - - ] - ] ] ]
Down ® e - - - ® - ® ® e
Sportswear . e - - ® . e . ] e
Baby Care ] e | O ] ] ] ] ] ] ]
Allergy Care - e | O - ] ] ] ] ] ]

L
LonbAHUTENHN DYHKLMUK
- ®YHKUMM, KOUTO He moraT Aa ce usbupat

o
BrpageHu ¢pyHKUMM No nogpasbupaHe, KOUTO HE MOraT Aa Ce OTMEHAT

Cnep, KaTo cTe M3bpanu nporpamarta v AONbAHUTENHUTE GYHKUMM U CTe A06aBUAM NEPUNHUA NpenapaT B
YyeKMeZKeTo 3a NepuieH npenapar, HaTucHeTe byToHa "CrapT/Maysa', 3a A4a cTapTMpaTe nporpamara.

Tamo Spin Siacirm Options il,;;r'_.l'lu.rsu

Cnep KkaTo cTe HaTUcHaAu bytoHa "Crapt/May3a", He MoXeTe Aa NPOMEHATEe HUKAKBU HAaCTPOMKM, OCBEH Aa
aKkTueupate/neaktusmpate pyHkuumute Child Lock n Mute (ako Mma TakuBa) 1 Aa peryavparte HUBOTO Ha
BoAaTa (aKo Mma TakoBa). Mpu cTapTUpaHe Ha NporpamaTa Ha ekpaHa ce nosesBa Haanuc "----", KOWTO
NnokasBa, Yye NpaHeTo ce npeTerns.
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Cnep ctapTMpaHeTo Ha MporpamaTta Ha eKkpaHa cBeTBa MKoHaTa " & ". Korato nporpamarta npuKaouu,
MKOHaTa M34ye3Ba. AKo HaTucHeTe byToHa "CtapT/Maysa" no Bpeme Ha paboTa Ha Nporpamara 1 ca U3nb/HeHU

BCMYKM YCNOBUA, 3a Aa OTBOPUTE BpaTaTta, MKOHaTa " @ " cbluo we .

AKO Tasu MKOHa He M34ye3He, TOBa 03Ha4aBa, Ye BpaTaTa HE MOXKe Za Ce OTBOPK. B TakbB C/lyyail He ce Aa
OTBOpUTE BpaTaTa CbC CUAA.

AKO BpemeTo Ha eKpaHa mMura, KoraTto nporpamaTa e CnpsiHa, NpoBepeTe Aaun BpaTaTa e Aobpe 3aTBopeHa U
HaTUcHeTe ByToHa "CrapT/May3a", 3a Aa Bb306HOBMUTE Nporpamara.

AKYCTMYEH CUrHaA Lie MoKaxke Kpaa Ha nporpamata. Ha aucnnea we ce m3nuwe "End". YpeasbT we ce
W3K/TIOYM aBTOMATUYHO, aKO He Ce U3BBbPLUBAT HUKAKBW Ofepauum 3a onpeaesieH nepuog, ot Bpeme.

1. U3kntoueTe ypeaa.

2. 3aTBOpeTe KpaHa 3a BoAa.

3. M3KntoyeTe 3axpaHBaLma Kaben oT KOHTaKTa.

4. 3aTBOpeTe BpaTaTa Ha NepasnHATa.

5. N3BageTe npaHeTo oT 6bapabaHa.

HAakon nporpamu aBTomMaTUM4HO OnNpesenAT Ter/JioTO Ha NPaHeTo Npean U3NUpaHe U Peryimpat CbOTBETHO

npoAb/IKUTENHOCTTA Ha Nporpamara.

MpeKbcBaHUA U NPOMAHA HA Nporpamara ‘

MPEKbCBAHE HA NMPOrPAMATA
3a ga cnpete UaM OTMeHWUTe Nporpamarta no Bpeme Ha pabota, TpabBa Aa U3KIuuTe ypeaa.

NMPOMAHA HA NMPOrPAMATA
3a Aa npomeHWTe Mporpamara Mo Bpeme Ha paboTa, M3K/OYETE U BKAOYETe ypeda OTHOBO, U3bepeTe
enaHata nporpama M AOMbAHUTENHU OYHKUMKM, Crel KOeTo HaTucHete 6ytoHa Crapt/Maysa, 3a Aa
cTapTMpaTe HoBaTa nporpama.

CNMUPAHE HA NMPOTPAMATA

MoxeTe Aa cnpeTe Nporpamara fno BCAKO Bpeme, KaTo HaTucHeTe byToHa "CrapT/May3a". KoraTto ocTtasawioto
BpemMe Ha nporpamarta mMura Ha ekpaHa, nporpamaTta € BpeMeHHO CrnpsaHa. AKO Ca U3MNbAHEHU cledHuTe
YCNOBMA, 3aKN0YBAHETO Ha BpaTaTa ce 0cBobOXAaBa 1 B/ NO3BO/ABA [la OTBOPUTE BpaTaTa:

1. TemnepaTypaTa B bapabaHa Tpabsa Aa e besonacHa.

2. Bopata B bapabaHa TpabBa ga e nog onpeseneHo HUBO.

3a aa Bb306HOBUTE Nporpamara, 3aTBOpeTe BpaTaTa M HaTUcHeTe 6yToHa "CrapT/Mays3a". Korato nporpamara
3a npaHe e cnpsAHa Ha naysa 1 c/ief, ToBa ce PecTapTipa, TA Le NPOAb/IKM OT TOYKaTa, B KOATO e buna cnpsHa.
KoraTo nporpamaTa 3a LeHTpodyrMpaHe e cnpsHa Ha naysa v c/eg ToBa ce pectapTupa, Ta Le 3ano4yHe oT
HayYyasI0To Ha LMKb/Ia Ha LeHTpodyrupaHe.

AOBABAHE HA NPAHE MO BPEME HA PABOTA HA NMPOTPAMATA

3a ga pobasute npaHe No Bpeme Ha paboTa Ha Mporpamarta, M3yakaliTe, [OKATO HMBOTO Ha BoAaTa W
TemnepaTypaTa B 6apabaHa ca noa npeasapuTenHo onpeaeseH npar. HatucHere 6ytoHa "Crapt/MNaysa", 3a
[Ja cnpeTe NporpamaTa; 0CTaBallOTO BPEME MUIa Ha eKpaHa, a MKOoHaTa "3aKntouyBaHe Ha BpaTaTta" yracea

(npu HAKOM moaenu ceeTBa MKoHaTa "[lobassHe Ha npaHe" T "). Cnep ToBa MOXKeTe ia OTBOpPUTE BpaTaTa,
3a Aa gobasute npaHe. AKO MKOHaTa "3ak/touBaHe Ha BpaTaTa' e aKTMBHa, YC/I0BMATA 3a OTBapsAHe Ha
BpaTaTa He ca U3MbJHEHU U HE MOXKeTe Aa AobasaTe npaHe no Bpeme Ha paboTta Ha nporpamara.

AKO no Bpeme Ha u3nupaHeTo ce A06aBM 3HAUMTENHO KOIMYECTBO AOMbAHUTENHO NPaHe U HUBOTO Ha BoAaTa
€ HefoCTaTbyHO, edPeKTMBHOCTTa Ha MOYMCTBAHETO MOXKE [a Hamasee, TbM KaTo ypeabT M34MCAABa
KO/IMYEeCTBOTO BOAA Bb3 OCHOBA Ha MbPBOHAYa/AHOTO TEr/10 Ha NpaHeTo. HeaoCTaTbYHOTO KOANYECTBO BOAa
MOe CbLLLO TaKa 4a A0Beje A0 YBperKaaHe Ha NPaHeTo Nnopaan TPMEHE M BPEMETO 3a NPaHe LLE Ce YAbKMN.

FAULT
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B cnyyali Ha noBpena nporpamarta e 6bae npekbcHaTa.
MuralmTe CUrHaAHW CBETIMHU U 3BYKOBUMAT CUTHAA NpeaynperkaaBaT 3a TakoBa CbbuTue (BK. rnasa KOAOBE
3A NOBPEAU N OTCTPAHABAHE HA NMPOB/IEMMW), a koabT 3a noBpeaa (FXX) ce nsnucea Ha ekpaHa.

OTKA3 HA 3AXPAHBAHETO
B cnyyait Ha npekbCcBaHe Ha eNeKTpo3axpaHBaHeTo (CnupaHe Ha TOKa) nmporpamara 3a npaHe ce NpeKkbesa.
KoraTo enektposaxpaHBaHeTo 6b/e Bb3CTaHOBEHO, MporpamMara ce Bb306HOBABA OT TOUKaTa, B KOATO e 6una

npeKkbcHara.
AKO c/ie, NpeKkbCcBaHe Ha e/IeKTPO3axpaHBaHETOo B ypeaa BCe Olle MMa BOAa, He OTBapANTe BpaTaTa, A0KaTo
He M3ToYMTE PbYHO BOAATa C NOMOLITA HAa GUATbPHATA MOMNa.

8. NoAAPBHKKA U NOYUCTBAHE

PegoBHaTa noadpb)KKa MOXKE [Aa YAb/KM EKCMIoaTaUMOHHMA KMBOT Ha ypeda. lpeau noaapbikka
W3K/IloYeTe NepasHATa OT efieKTpMYeckata MpesKa

OT eNleKTpMUYecKaTa Mpeska 1 3aTBopeTe KpaHa 3a Boaa.

[Heuata He TpsabBa Aa NMOYMUCTBAT MepaaHATA MKW A3 U3BLPLIBAT AEMHOCTM MO NoAApbiKKaTa 6e3 noaxoasl,
Haa3op.

1. HaTucHeTe OrpaHWYUTENHMA NOCT U M3BALETe YeKMeOXKeTO 3a MepusHuM npenapatu. ( Cceé KbM
nosnuunATa, ob0o3HaueHa cbe CTpe/sika Ha N1ABaTa CXGMa)

2. [loumncrteTe yekmeaKeTo 3a NepPUNHM NpenapaTrn C 4HeTKa U ro n3njakHeTe Cc Te4yalla Boaa, csiel KOeTo
ro M36prLIeTe A0 Cyxo. OTCTpaHETe OCTaTbUMUTE OT NEPUSTHU NMPENApPaTh OT AbHOTO Ha KOpnyca. Cnep,
TOBa NOCTaBETE HEKMEOKETO 3a NepusiHn npenapatn O6paTHO Ha MACTOTO MmYy.

He muiite YyeKkmegXxXeTo 3a NnepusiHiu npenapaTtm B Cb4o0MUAIHA MaLlUUHA.
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MounuctBaHe Ha MapKyya 3a NogaBaHe Ha BOAa, Kopnyca Ha Ao3aTopa 3a
AeTepreHT U ryMeHoTO yNnAbTHEeHUe Ha BpaTtaTta

1. TMouucTBaiTe peaoBHO GMATbPA HAa MapKyya 3a NogaBaHe Ha BoAa.
2. MouucTeTe C YeTKa LeaMsA KOPMyC Ha A403aTopa 3a NepuiHK npenapatn, ocobeHo Ato3uTe B ropHaTa

yacr.
3. Cnep BCAKO NpaHe U3bbpcBaiTe ryMeHoTO yNAbTHEHME HA BPATaTa, 33 Aa YAb/IKUTE KMBOTa My. 3a

Aa npeaoTBpaTtuTe noABaTta Ha MyXb/s MO YNAbTHEHUNETO, ocTaBanTe BpaTaTa JIEKO OTBOPEHaA Cnen
U3MUBAHE, 3a Aa MOXKe B/1arata Aa ce n3napu, npean Aa 3aTBOPUTE BpaTaTa.

MouuncrBaHe Ha GuNTbpPA Ha Nnomnara
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1. OtBoOpeTe Kanaka Ha ¢pmMATbpa Ha nomnaTa. Tun 1: HaTucHeTe Kanaka Ha GMANTbpa Ha MOMMaTa, 3a A4a
ro otsopuTte. Tun 2: MU3nonsBaiTe Noaxoaall MHCTPYMEHT (OTBEPTKA C NJIOCKa raBa uan nogobex),
3a a3 OTBOPMUTE Kanaka Ha dpuaTbpa Ha nomnata. (TMNbT € pasnnyeH B 3aBUCMMOCT OT MOAena.)

2. [llocTaBeTe Kbpna NoA Kamnaka Ha ¢puATbpa. AKO ypeabT e CHabaeH C APeHaXKeH MapKyY, NocTaBeTe
Kpaa Ha MapKy4ya B KOHTeMHep. 3aBbpTeTe TanaTta Ha APeHaXKHUA MApPKyd, AOKATO ce pasxnabu, u s
n3BageTe, 3a [a NO3BOAUTE Ha BOAATa Aa M3Teye MO ecTecTBeH HauuH. Cnep TOBa MOHTMpaKTe
OTHOBO TaMaTa Ha MapKy4a 3a U3ToyBaHe. AKO He e 0bopyaBaH C MapKyy 3a M3TOYBaHE, MOCTaBETE
KOHTelMHep nog, ¢uaTbpa Ha nomnaTa. (BuabT Bapmpa B 3aBUCMMOCT OT MOZENA.)

3. baBHO 3aBbpTETE PMUATHPA HA NOMMATA MO NOCOKA, 06paTHA Ha YaCOBHMKOBATA CTPesKa. M3gbpnalite
¢dMNTbPa Ha NoMnaTa, 3a Aa NO3BO/IMTE Ha BoAATa A3 U3Teye 6aBHO.

4. Tlouuncrete GMATbPA HAa NOMNATa NoA Teyalla Boaa.

5. MoHTMpaiTe 0OTHOBO GUATHbPA HA NOMMATA, KAaKTO € NOKa3aHo Ha PpurypaTa, 1 ro 3aTerHeTe, KaTo ro
33aBbPTUTE MO MOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTpesika. 3a Aobpo ynAbTHEHME MOBBPXHOCTTA Ha
YyNAbTHEHMETO Ha GuATbpa TPpAbBa Aa e YmncTa.

dunTHPBHT Ha NOMNaTa TPA6Ba Aa ce NoYMCTBA HaBpeme, 0COBeHO caies NpaHe Ha MHOTO Bb/JIHEHO UM CTapo
npaxe.

MouncTeTe GpuUATbPA Ha MOMMATA M AKO YpeabT HE MOXKE A3 3aMoyvHe LMKbAA Ha BbPTEHE MM KOrato B
nomrmarta MMa 3aMbpcABaHMA (KonueTta, MOHeTH, GMbU UK LMMKK 33 Koca U Ap.).

He oTBapsaiTe ¢puntbpa Ha nomnaTta, JOKaTo ypeabT pabotu. He paboTteTe ¢ ypena, A4OKATO NOMMEHUAT
bUATHP HE @ MOHTMPAH 34paBo, 3a Aa U3berHeTe Te4OBE UAN HEU3MPABHOCTHU.

MouuncreaHe Ha BXoaAWMA GUNTBP

MpoBepnaBaiiTe 1 NOYNCTBANTE PEAOBHO BXOAALLMA GUATBP.
AKo nopgaBaHeTo Ha BoZa e 6aBHO, He3abaBHO NouncTeTe BXOAAWMA GUATHP.
MpoueaypwuTe 3a paboTa ca ciegHuTe:

-

3aTBopeTe KpaHa 3a Bo4a M OTBMIATE MapKy4a 3a NogaBaHe Ha BoJa.

M3BageTe BXxoaawMmMA GUATHLP.

MOHTHpaiTe OTHOBO BXOAALLUA PUATBP.

MouncTeTe BXOAALLMA GUATBP.

CBbp)KeTe MapKyya 3a nofasaHe Ha Boga. OTBOpeTe KpaHa 3a BoAa U Ce yBepeTe, Ye HAMa Teyose
no Bpb3KarTa.

ukhwnNRE

BxoaawmaT ¢buatbp cbbupa 3ambpcaABaHMATA U yTallkuTe OT BogocHabaaBaHeTo. [penopbynTenHo e aa ro
noymMcTeaTe MoOHe BEAHbBK Ha LIeCT Meceua WaM MO-4ecTo, ako MmaTe TBbpAa BoAa wau 3abenexure
HaTpynBaHe Ha KOT/IEH KaMbK.

MouuncrBaHe Ha eKcTepuopa ‘

BuHarm uskaouBaiTe nepanHaTa MalllHa OT eleKTPUYEeCcKaTa MpeXka npean noymcTeaHe.
MouncTeTe BbHLWIHATA YacT Ha MepasHATa U AUCNes C MeKa, BarkHa nmamMyyHa Kbpna u Boga. Cnes ToBa
M3NON3BaNTEe MEKa, Cyxa Kbpna, 3a Aa M3bbplieTte ypeaa 40 Cyxo.
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He n3nossearite pasTBOpUTENN UM NMOYUCTBALLM NPENapaTh, KOMTO MoraT A4a NoBPeaAT nepasHATa.

(Mons, cnassaliTe NpenopbKUTe U NpeaynpeXaeHunaTa, npeaocTaBeHr OT NPOU3BOAUTENNTE HA NOYMCTBALLU
npenapartu).

MouncTeTe BpaTaTa Ha ypeaa C BAaKHa Kbpna, c/ies, KoeTo A M3bbplueTe 40 CyX0O C MeKa, Cyxa Kbpna.

He n3nonsealiTe npeKkaseHo MHOro BoAa 3a NMOYMCTBaHe Ha ypeaa.

9. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTH

deHOMeH Ha
rpewuKarta

MpenopbyaHu mepku 3a 6opba

MawwnHaTa He
ycnasa ga ce
cTapTupa

MpoBepeTe Aanu 3axXpaHBaLLMAT Kaben e BKAOUYEH B KOHTAKTa U a1 KOHTaKTbT
paboTu PpyHKUMOHaNHO (KaTo ro u3npobsate ¢ Apyr ypen).

MpoBepeTe ganu BpaTaTa € NPaBMJIHO 3aTBOPEHA.

MposepeTte Aanu e HatucHaT byToHbT "Crapt/Maysa".

MauwwuHaTa cnupa no Bpeme Ha HopmasHa paboTa

MpoBepeTe Aanv BpaTaTa e NPaBUIHO 3aTBOPEHa. 3aTBOpeTe BpaTaTa U HaTUCHETe
6yToHa "Crapt/Maysa".

MpoBepeTe 33 NPEKOMEPHO KOJIMYECTBO NAHA. YpeabT MOKe Aa NPeKbCcHe
nporpamara 3a pasneHsaHe. Ciieg NpUKAOYBAHE HA NPOLECca Ha pasneHBaHe
ypeabT aBTOMaTUYHO Le Bb306HOBM paborTa.

MpoBepeTe Aanu e akTMBMPaHa 3aLiMTaTa 3a 6e30nacHoCT.

Bpeme, nokasaHo
Ha
Ha4YaNoTo Ha
yBe/snyaBaHe Ha
nporpamara
WAN HaManaBea

ToBa e afanTMBHOTO NpucnocobsaBaHe Ha ypeaa Kbm GakTopuTe, KOUTO BAUAAT Ha
BpPeMeTo 3a npaHe.

MpeKaneHo MHOro nsaHa.

[ebanaHc, NPUYMHEH OT rOIAMOTO NpaHe.

Yab/IKeHO Bpeme 3a HarpsBaHe nopaam HUCKaTa TemnepaTypa Ha BXoadALaTta
BOAA.

B pe3synTaT Ha Te3un GpaKkTopu NOKa3BaHOTO OCTaBallO Bpeme Ce NPensymcansa u
aKTyanusmpa no CbOTBETHUA HauMH (aKo ypeabT M3BbPLLUBA HAaCTPOMKa Ha
ancbanaHca, NOKa3BaHOTO BpeMe 0CTaBa HEMPOMEHEHO).

OcBeH TOBa ypeAbT pa3no3HaBa HAaTOBApPBaHETO MO BpeMe Ha No4aBaHeTo Ha BoAa
M CbOTBETHO peryinpa BpeMeTo Ha nporpamara (pasmuTo ynpasseHue).

OcTtatbyeH
LeTepreHT
WA pyTH MpoBepeTe fanu YeKMeKeTO 3a NePUIHK NPenapaTy e NPaBUIHO MOHTUPAHO U
06aBKY B ce noaabprKa YMCTo.
A MpoBepeTe Aanu HansraHeTo Ha BOAATa € HOPMAHO M Aann BXOAHUAT GUATHP e
YeKMeyKeTo 3a
3anyLeH.
nepuaHn
npenapaTtun cnea
n3nupaHe
Mwupusma B MupuramaTa moxKe ga e NpUYMHEHA OT 'YMeHUTE MaTeEPMAN BbB BbTPELLHOCTTA Ha
MallMHaTa ypeana. ToBa e MMpM3Ma Ha r'yma, KOATO ce pa3ceiBa cnes HAKOJIKO M3N0/13BaHUA.
Bb3MoKHO e B bapabaHa ga ca nonagHanu yyxam npeamMmeTu, KaTo K/I4oBe,
AHOpMmaneH MOHeTH unum urnun. Cnpete ypeaa v nposepete ganu B bapabaHa HAMa 4YyKan
3BYK/LLIYM Mo npegmeTn. AKO WYMbT NPOAbAXKABA Ces pecTapTupaHe, MOAA, CBbPrKeTe ce CbC
Bpeme Ha cneanpoaaxkbeHuns cepsus.
npaHe MepanHATa MoXe fia e HepaBHOMEPHO pasnpeaeneHa B bapabaHa. CnpeTe
nporpamara, OTKpexHeTe BpaTaTa 1 Npepasnpenenete npaHeTo.
MpoBepeTe Aann ypeabT e XOPM30HTA/IEH U Aa/IN U YETUPUTE KpadeTa ca 34paBo
MNHTEH3UBHU
CTbNMAKM Ha NoAaa.
BMbpauum

npOBEDETe A3/ TPAHCNOPTHUAT BVIHT/LLII'IMJ'IKVI Ca OTCTPAHEHMN.
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no Bpeme Ha Mpeau ga usnonssare ypena, Tpabsa 4a OTCTPaHUTE TPAHCMNOPTHUA BUHT/LWHYP.

BbpTEHE MpoBepeTe Aann BCUYKM ONOPU OT MAHA Ca OTCTPAHEHW OT AbHOTO Ha ypeaa.
YpeasT e 060pyaBaH CbC CMCTEMA 33 OTKPUBAHE U KOopUrupaHe Ha 6anaHca. Cneg
KaTo oTKpue ancbanaHc, NPUYMHEH OT TEKKO NpaHe (Hanp. xanaTtu 3a 6aHa) u
HAKOJ/IKO OMMWTa 3a LEeHTpodyrnpaHe, cucTemata aBTOMaTMYHO HaMa/ifiBa CKOPOCTTa
Ha LeHTpodyrMpaHe Uan 4opu cnmpa npoLieca Ha LeHTpodyrnpaHe, 3a 4a

npegnasv ypeaa.
Now edpeKT Ha AKO NpaHeTo e BCE OLe MHOTO MOKPO C/ej, LeHTpodyrMpaHe, n3Bagerte nNpaHeTo
BbpTEHE ot 6apabaHa, pasKknateTe ro u cneg Tosa nsbeperte nporpamara 3a

LueHTpodyrmpaHe oTHOBO.

MpeKkomepHOTO KOJIMYECTBO MAHA MOXKe Aa BAOWN epeKTa Ha BbpTeHe. YBepeTe ce,
ye M3Mon3BaTe NOAXOAALLO KOJIMYECTBO NepUIeH NpenapaT C HACKA CTeneH Ha
pasneHBaHe.

MpoBepeTe Aanu CKOPOCTTa Ha BbpTeHe e HacTpoeHa Ha "0" nnn "bes BbpTeHe".
Tey OT mapKy4a 3a nogaBaHe Ha BOAA.

MpoBepeTe Bpb3KaTa MeXKAY KpaHa U CbeAUHUTENA Ha MapKyya 3a NoZaBaHe Ha
BOZa 3a Te4yoBe. AKO MMa Teuy, yBMIATE YITbTHUTE/IHA IeHTA OKOJ/I0 Kpas Ha KpaHa
WA CMeHeTe KpaHa. MpenopbyBa ce NpoBepaBaTe Bpb3KaTa MeXay CbeguHuTens
Ha MapKy4a 3a NogaBaHe Ha BoJa

CbeAMHUTENA U BXOAHMA KNanaH 3a NIbTHOCT. 3aTerHeTe Bpb3KaTa, 3a A4a
OTCTpaHUTe TeYOoBETE.

Teu oT ApeHa*KHUA MapKy.

Mpu MmogenuTe c ropHO OTTUYAHE CKOBUTE Ha MapKy4ya 3a OTTUYaHe He TpsbBa aa
ce npemaxBaT, Tbi1 KaTo TOBa LUe AoBede A0 HEMPEKbCHATO M3NyCcKaHe Ha BoJa.
Teu oT YeKmeKeTo 3a NepPUIHU NpenapaTu.

YeKkmea KeTo 3a NepuaHK NpenapaTn He e 3aTBOPEHO NAbTHO. HaTucHeTe
APbXKKaTa, 3a Aa 3aTBOPUTE NIBTHO YEKMEKETO 3a NEePUNHKN NpenapaTu.

Tey oT yNnAbTHEHMETO Ha BpaTaTa.

MpoBepeTe yNAbTHEHMETO Ha BpaTaTa 3a YyKAW Tena 1 ro no4YmcTeTe, ako e
HeobxogMmo.

MepanHATa He ce U3BaXK4a CBOEBPEMEHHO OT bapabaHa.

Cnepn npuKNtOYBaHe Ha LMKbA Ha NpaHe M3BadeTe npaHeTo oT bapabaHa
He3abasHo.

CMayKaHo npaHe | YpeawbT e NpeToBapeH.

bapabaHbT He TPsibBa Aa e Nb/eH € NpaHe, a BpaTaTa TpAbBa Aa ce 3aTBaps JIecHO.
CKOpOCTTa Ha BbPTEHE € TBbPAE BMCOKA.

3afaliTe NoAxo4sLLa CKOPOCT Ha LeHTpodyrMpaHe 3a BUAA NpaHe.

Teuy Ha BOAaA

www.heinner.com
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OnucaHue Bb3morkHa PeweHune
npuynHa
MNposepeTe cnegHOTO:
1. OTBOpEH /N e KpaHbT 3a BoAA? [lanun HanAraHeTo e TBbpAe HUCKO?
lpelwka npu 2. MpUTUCHAT I @ MapKyybT 3a NoJaBaHe Ha Boaa?
FO1 B/iBaHETO Ha | 3. 3anyLleH N e BXOAHUAT GUATBbP?
BoAda 4. 3ampb3Han M e MapKy4bT 3a NoJaBaHe Ha BoAa?
Cnep KaTo NPUKAKOYNUTE C OTCTPAHABAHETO HA HEU3MPABHOCTUTE,
HaTucHete 6yToHa "Crapt/May3a", 3a Aa npoab/KMTe paborTa.
MNpoBepeTe cnegHoTO:
Mpewwka npu 1. MpUTUCHAT 1 e ApeHAXHUAT MapKyy? Teve v Boga npe3 mapky4ya?
FO3 U3XBLPAAHE 2. 3anyweH nv e GUATHPDT Ha APEHAKHUA MAPKYY?
3. 3ampDb3HaN AN e APEHANKHUAT MAPKyY?
Ha BoAa Cnep KaTo NPUKAKYUTE C OTCTPAHABAHETO HA HEU3MPABHOCTUTE,
HaTucHeTte 6yToHa "Crapt/May3a", 3a Aa npoab/KMTe paborTa.
CnnpaHe 1 NOBTOPHO CTapTUpPAHe Ha nporpamara.
F24 MNpenunsaHe AKo ypeabT npoabaxKasa Aa NpesnBa, 3aTBOpETe KpaHa 3a Boa u ce
CBbpKeTe CbC CEPBU3EH TEXHUK.
Mpelwka B BpaTaTa e 3aTBOpEHa, HO He MOXKe Aa 6bae 3aK/oyeHa. ]
F13 33KIOYBAHETO N3KkntoueTe ypeaa v ro BkatoyeTe oTHoBO. Cnep ToBa cTapTUpamTe OTHOBO
nporpamara 3a npaHe.
Ha Bpatata AKO Heun3npaBHOCTTa NPOAbAKABA, Ce 06BPHETE KbM CEPBU3EH TEXHUK.
lpeLka npu BpaTaTa e 3aTBOpeHa, HO He MOXKe [a Ce OTK/IH0YUM.
F14 OTK/II0YBaHe MN3KkntoueTe ypeaa v ro BkaryeTe 0THOBO. AKO HEM3MNPABHOCTTA
Ha BpaTtaTa NpPoAbAXKABA, Ce 0ObPHETE KbM CEPBU3EH TEXHUK.
lpeLwkKa Ha M3KntoveTe ypeaa v ro BKAOYETE OTHOBO.
Apyrn eJIEKTPOHHMUA PectapTupaite nporpamaTa 3a npaHe.
moayn AKO HeM3npaBHOCTTa NPOAb/IKABA, Ce 0ObPHETE KbM CEPBU3EH TEXHMUK.
Anapmarta 3a AucbanaHc ce pellasa no CAegHUTE HAYUHU:
1. 3annuTaHe Ha npaHeTo
AKO npaHeTo e 3anneTeHo, NbPBO U3KAKOYeTe ypesa, OTBOpETe BpaTaTa,
Anapma 3a pasknaTeTe NpaHeTo M ro BbpHeTe 0bpaTHo B bapabaHa. Chea ToBa
Unb ncGanatc 3aTBOpETE BpaTaTta U u3bepeTe OTHOBO NpOrpamaTa 3a LeHTpodyrmpaHe.

2. HeoCTaTbUHO TEKKO NpaHe

M3KnloueTe ypeaa, oTBOpeTe BpaTaTa M 3apedeTe AOMbAHUTENHO NpaHe
(vnn egHa-aBe kbpnu). Cnep ToBa 3aTBOPETE BpaTaTa U U3bepeTte OTHOBO
nporpamara 3a LeHTpodyrupaHe.

MNpeau aa nosuKaTe cepBm3eH TEXHUK

KoraTo ce cBbp3BaTe CbC CEPBU3HUSA LLEHTbP, MOJIS, OCoOYeTe Moesa Ha ypeaa.

MogaensT, KogbT / ID, TUNBT U CEPUIMHUAT HOMEP Ca NocoYeHM Ha TabenkaTa C UMeHaTa Ha ypeaa.

B cnyyait Ha noBpesa U3Noi3BaTe CaMmo pPesepBHN YacTu, 0406peHM OT OTOPU3MPAHU NPOU3BOSUTENN.
FapaHuMATa HE PEeMOHTU WM rapaHUMOHHM MPEeTeHLMM, Ab/KALLM Ce Ha HenpaBWIHO CBbP3BaHe WM
HenpaBwWaHa ynoTpeba Ha ypeaa. B TakMBa cnyyam pasxoamTe 38 PEMOHT ce MoemaT oT noTpebuTens.

MpenopbKu 3a usnonssaHe

Korato nepete LBeTHM ApexuM 33 MbPBU NbT, TN NepeTe OTAENHO MO LBEeTOBeE.
NepeTe CWMAHO 3aMbBPCEHOTO MpPaHe B MO-MAJKU KOJIMYEeCTBa, C YBEAMYEHO KOJIMYecTBO npaxoo6pa3eH
nepwuneH npenapart nam Cc UMKbAa 3a NpeaBapnTesiHoO nsnmnpaHe.
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(ako nma TakuBa). HaHeceTe cneumaneH npenapaT 3a NpemaxBaHe Ha MeTHa BbpPXy YNopuTK NeTHa npeau
npaHeTo. MpenopbyBame BM Aa ce 3ano3HaeTe cbC "CbBETU 33 OTCTPAHABAHE Ha NeTHa".

AKO YecTo nepeTe NPU HUCKU TEMNEPATYPU U C TEYHWU NEPUIHN NPenapaTn, MOoXKe Aa ce pa3sBuaT baktepun,
KOMTO Zla NPUYUHAT HEMPUATHA MUPU3Ma B NepasHATa. 3a Aa NpefoTBPATUTE NOABATA HA TakaBa MUPU3MA,
npenopbyYyBame OT Bpeme Ha Bpeme ga nyckarte "MounctsaHe Ha bapabaHa" (uaum apyrv nporpamu 3a BUCOKaA
Temneparypa).

MpenopbyBame BU Aa M3bArBaTe NPaHETO Ha MHOTO MaJIKM KOIMYEeCTBa NpaHe, Tbil KaTo TOBa e A0Beae A0
NpPeKomepHO M3Mo/13BaHe Ha eHeprus 1 nowwa paboTa Ha nepanHaTa.

Pa3xnabeTe croHaTOTO MM 3aN1€TEHO NpaHe, Npean Aa ro noctasmTe B bapabaHa.

M3non3BaiTe camo nepuaHM NpenapaTty 3a nepaaHn MalnHM.

AKo TBbPAOCTTA Ha BoAaTa Haaxsbpaa 14°dH, Tpsbsa Aa ce n3noa3Ba oMeKoTUTe N 3a Boaa. NapaHumusaTa He
NMoKpuBa NoBpeaMn Ha HarpesaTess, Bb3HUKHA/IM B pe3ynTaT Ha HemnpaBWJIHO M3NOA3BaHE HA OMEKOTUTE NN
Ha Boga. MpoBepeTe MHOPMaLMATA 3a TBBPAOCTTA HA BOAATA B MeCTHaTa BOAOCHAbAUTeIHA KOMMNaHUA Uan
opraH.

He ce npenopbyBa M3No/a3BaHETO Ha M36enBalLM NpenapaTv Ha X/JI0pHa OCHOBA, TbM KaTo Te moraT Ja
noBpeaAT HarpesaTens.

AKO 13no0/a3BaTe NpenapaTh 3a OTCTPaHABAHE Ha KOT/IEH KaMbK, 6esinHa nnun 601, U3Noa3BaliTe CaMo TaKMBa,
KOMTO ca noaxoaalum 3a ynotpeba B ypesa.

He n3snonsganTte pasTBopuUTENM UAN NOAOOHM XMMUMKanK (Hanp. paspeguTen 3a 605, TePNeHTUH, BEH3UH).
He nobassaiite BTBbpAEHM BYYKM NpaxoobpaseH nepuaeH npenapaT B 403aTOPa 33 NepuieH Npenapar, Tbi
KaTo TOBA MOMKe Aa 3anywm TpbbuTe Ha nepanHATa.

MpaxoobpasHUAT AN TEYHUAT NepueH npenapaT TpAbBa Aa ce A06aBM B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUUTE Ha
npounsBoguUTeNsa, TemnepaTtypaTa Ha npaHe 1 M3bpaHaTta nporpama.

KoraTo 1M3no/si3BaTe KOHUEHTPMPAHW TEYHU NPOAYKTM 3@ NpaHe, NpenopbyBame Aa v paspeauTe € BoAa, 3a
[a He 3anylimTe gpeHayka Ha YEKMEeAKETO 3a NePUIHN NpenapaTu.

TeuyHUAT nepusieH NpenapaT e NOAX0AAL, 3a Nporpama 3a npaHe 6e3 LMKb/ 32 NpeaBapuTeIHO U3MUBaHE.
BbaeTe BHMMATENHY, 3a Aa U3berHeTe CMecBaHeTo Ha NepusieH npenapaTt U OMeKoTUTES.

Mpu No-BMCOKA CKOPOCT Ha LieHTpodyrMpaHe ocTaTbyHaTa BAara B NpaHeTo e No-maska. B pesynTtaT Ha ToBa
cylleHeTo B 6apabaHHaTa CyLNAHA € NO-UKOHOMMYHO M No-6bp30.

Tabnuua Ha notpebneHunero

1. Mporpamata Eco 40-60 e B CbCTOSIHME @ NOYMCTBA HOPMAJIHO 3aMbPCEHO NAaMy4yHO NpaHe, 0bABEHO 3a
noAxoAALlo 3a npaHe npu temnepatypu ot 40°C go 60°C, B eANH U CbLUM LIMKDBA, KAKTO U Ye Ta3n nporpama
ce M3Mo/3Ba 3a OLEHKA Ha CbOTBETCTBMETO CbC 3aKOHOAaTencTBoTo Ha EC 3a ekogm3aiH.

2. KOHCymauuATa Ha eHeprma B n3KaoYeH pexkum e 0,49 W.

3. Hai-epeKTUBHMTE Nporpamm oT rnefHa TOYKa Ha NOTPeBbAEHNETO HA eHeprna 0BMKHOBEHO ca Te3U, KOUTO
ce U3MbAHABAT NPW NO-HUCKM TEMMEPATYPU U NO-TONAMA NPOAB/IKUTENHOCT.

4. 3apeXAaHeTo Ha JoMallHaTa nepasiHa MallMHa A0 KanaumTeTa, NOCOYeH OT MPOM3BOAMUTENA CbOTBETHUTE
nporpamu, Le gonpuHece 3a MKOHOMMA Ha eHeprua u Boaa.

5. MpasunHa ynotpeba Ha feTepreHTM, OMEKOTUTENU U ApYyrK [,06aBKKU. He n3nonsearite npekaaeHo MHOro
LeTepreHTu.

ToBa moKe Aa ce oTpa3n He6NAronpUATHO Ha pe3ynTaTuTe OT U3SMUBAHETO.

6. MepnogMYHO NOYUCTBAHE, BKAKOUUTENHO ONTMMAJIHA YeCcToTa, NPeaoTBpaTABaHe Ha 06pa3yBaHeTO Ha
KOT/IeH KaMbK M npoueaypa.

7. lUymbT M OCTaTbYHOTO CbAbpP}KaHME Ha Bfara ce BANAAT OT CKOPOCTTA Ha MpefeHe: KOJIKOTO NO-BMCOKa e
CKOPOCTTa Ha npegeHe BbB $aszata Ha npeaeHe, TONKOBA MO-BUCOK € WYMbT U NO-HUCKO € OCTaTb4yHOTO
CbAbprKaHWe Ha Bnara.

8. MHdbopmaumaTa 3a npoaykTa M QR KoabT ce 0Tpas3ABaT B eTUKeTa 3a eHepronoTpebaerHne. Hpopmaumata
3a perucTpaumaTa Ha NpoAyKTa Moxe Aa bbae nonyyeHa ypes ckaHMpaHe Ha QR Koaa.
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Mporpama HomuHaneH N36paHa MakcumanHa | MpoavakurenHoct | MortpebneHune Pa3xop Ha OcraTb4yHO BbpTeHe
KanauuTteT | Temnepatypa | Temnepartypa Ha nporpamara Ha eHeprua BOAA CbAbpP}KaHUe (rpm)
(kWh/umkbn) | (nutpu/umkbn) | Ha Bnara (%)

Eco 40-60 8kg - 27C 03:38 0.524 48 53.9 1400

Eco 40-60 7 4 kg - 27C 02:48 0.364 38 53.9 1400
HaToBapBaHe

Eco 40-60 % 2 kg - 23C 02:26 0.220 30 53.9 1400
HaToBapBaHe

20C 8 kg 20C 20C 01:50 0.190 78 65 1000

Mamyk 8 kg 60C 54C 03:38 1.350 108 58 1400

CvHTeTHKa 4 kg 40C 40C 02:19 0.920 88 38 1400

Bbp3um 15 1kg 20C 20C 00:15 0.050 24 70 800

9. UHPopmaLMsa 3a cTaHAAPTHUTE NPOrPamm

CToliHOCTUTE, AaAeHW 32 NPOorpamMu, pasindyHM oT nporpamata Eco 40-60, ca camo OPUEHTUPOBBYHMN.

MaKCcMManHOTO MAM HOMWHANHOTO HaTOBapBaHe ce OTHacA 3a MpaHe, NOArOTBEHO B CbOTBETCTBUE CbC
cTtaHpapTa IEC 60456.
MNopaAn OTK/JOHEHMA MO OTHOLIEHME HA BMAA W KOJMYECTBOTO MNpaHe, BbPTEHETo, KonebaHuATa Ha
3aXpaHBaAHETO U TemnepaTypaTa M BAIAXKHOCTTA HAa OKOMIHATa cpeaa, NPOAb/KMTENHOCTTA Ha NporpamaTa 1
CTOMHOCTMTE Ha KOHCYyMaLMATa Ha EHEPrua, USMePEHN OT KpaHUA NoTpebuTen, moraT Aa ce pas/iMyaBaT oT
noco4yeHuTe B Tabauuara.
3anasBame cM NPaBOTO Ha MPOMEHU U FPELLKU B UHCTPYKLUMMTE 3a ynoTpeba.

MpoayKT HWM-HME80141VA20+++
LaTt 220-240V — 50Hz
HomuHaneH kanauutet 8 kg
HomuHanHa mowHocT 1650 W
Pasmepwu Ha npoayKkTa (WxDxH) 595 x 540 x 845
HeTHo Terno 58 kg

A 595 mm

B 845 mm

Pasmepu C 460 mm

D 510 mm

E 540 mm

F 1000 mm
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TexHWuyecKaTa MHGOpMaLMA ce CbAbprKa B TabesikaTa ¢ HOMMHANHUTE CTOMHOCTU OT BbTPELLHATa CTPaHa Ha
ypeaa v B eHeprumiHusa eTuKeT.

QR KoabT BbpXy €HEpruiHMA eTUKeT, NpeaocTaBeH 3aefHO C ypena, npenocTtasa yeb Bpb3Ka Kbm
MHbOpMaUMATa, CBbP3aHa C eKCMNN0ATALMOHHUTE XapaKTEPUCTUMKN Ha ypeaa, B 6a3ata aaHHM EPREL Ha EC.
CbxpaHsaBanTe eHepruiiHMA eTUKET 33 CNpaBKa 3ae4HO C PbKOBOACTBOTO 3a MNOTPEOUTENS U BCUUKM ApYrK
OOKYMEHTU, NpefoCcTaBeHU C TO3M ypea.

Couwata nHpopmauma moxe gaa bbae HamepeHa v B EPREL, Kato ce u3nosssa Bpb3KaTta https://
eprel.ec.europa.eu M1 MMeETO Ha MoOZena M HOMEpa Ha MPOAYKTA, KOMUTO ce HamupaT Ha TabenKkaTa c

O

=

HOMWHA/THUTE NapaMeTPU Ha ypeada.

3a ga noayymTe AOCTbN A0 MHPOPMaUMA 3a BaluMa NPOAYKT B nopTasa Ha EPREL, morkeTe ga ckaHupaTte
KoZoBeTe No-Ao0ny:

Bnaro,u,apMM BU, Y€ 3aKynuxte TOo3nM NpPOAaYKT. AKO mmarte HyXda OT nNoaApbXKa Ha NPOAYKTa, NMOCeTeTe
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Halma yebcalT, KaTo M3NoA3BaTe BPb3KUTE NO-A0Y.

MonyuyeTe pbKoBoAcTBa 3a noTpeburtena: https://www.heinner.ro

Nonyuyete HPopmauua 3a ycayrata: https://www.heinner.ro
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EKONOrM4yHO U3XBbpNsiHe

MoeTe Aa NOMOrHeTe 3a ona3BaHEeTo Ha OKoJiHaTa cpeaa!

Mons, He 3abpaBailTe ga chna3BaTe MeCTHUTE pas3nopenbdbu: npeaante HepaboTewoTo
eNeKkTpuyecko obopyasaHe B Noaxo4AL, LEHTbP 33 U3XBBPASHE Ha OTNAABLUM.

HEINNER e peructpupaHa Tbproscka mapka Ha Network One Distribution SRL. Jpyru mapku
M MMEHA Ha MPOAYKTU Ca TbProBCKM MAPKU WAM PErucTpupaHm TbProBCKM MApKM Ha
CbOTBETHUTE UM MpUTENKATENN.

HuTo egHa YacT oT cneunduKaummTe He MoXKe Aa 6bae Bb3NPOM3BENKAAHA NOA KAaKBATO M
Aa e Gopma UM No KakbBTO M Aa € HauyuH, HUTO Aa 6bae M3non3BaHa 3a Cb3gaBaHe HA
NPOu3BOAHU, KaTO Hanpumep nNpesog, NpeobpasysBaHe UAK aganTupaHe, 6e3 paspelueHune
oT NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distibution. Bcnukn npasa 3anaseHu.

www.heinner.com, http://www.nod.ro

To3n NPOAYKT € B CbOTBETCTBMNE C HOPMUTE U CTAHAAPTUTE Ha EBpOI'IeVICKaTa O6IJ.I,HOCT

BHocuten: Network One Distribution
Marcel lancu Street, 3-5, bykypeLy, PymbHUA
Ten.: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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AUTOMATA MOSOGEP

Modell
HWM-HME8014IVA20+++

°

e Automata mosogép
e Rakodasi kapacitas: 8 kg
e Energiaosztaly: A-20%
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. BEVEZETES

Kérjiik, olvassa el figyelmesen az utasitasokat, és 6rizze meg a kézikdnyvet a késébbi tajékoztatashoz.

Ez a kézikdnyv a késziilék telepitésére, hasznalatdra és karbantartasara vonatkozé 6sszes szlikséges utasitast

tartalmazza. A késziilék helyes és biztonsagos mikodtetése érdekében kérjik, hogy a telepités és hasznalat

el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Utmutatot.

2. A CSOMAG TARTALMA

>
>
>

Automata mosadgép
Felhasznaléi kézikonyv
Jotallasi igazolas

3. BIZTONSAGI MERESEK

Ne mikddtesse a késziiléket anélkiil, hogy megértené vagy elolvasna ezt a kézikdnyvet.

Az utasitasok be nem tartdsa vagy a nem megfelel6 m(ikddés a szennyes vagy a berendezés , illetve
személyi sériilést okozhat. Kérjlik, tartsa a kézikdnyvet a késziilék kozelében, hogy kénnyen hozzaférjen.
Ez a késziilék haztartdsi hasznalatra késziilt. Ha a késziiléket professziondlis, haszonszerzési céllal vagy a
haztartasban szokdsos hasznalatot meghaladd célra hasznaljak, vagy ha a késziiléket olyan személy
hasznalja, aki nem fogyasztd, a jotallasi id6 a vonatkozd jogszabdlyokban elGirt legrévidebb jétallasi
id6vel egyezik meg.

Ezt a késziiléket nem olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) hasznalhatjak, akik csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek tapasztalattal és
ismeretekkel, kivéve, ha a biztonsagukért felel6s személy felligyeli vagy oktatja 6ket a haszndlatara
vonatkozdan.

A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatszanak a készulékkel.

A 3 évnél fiatalabb gyermekeket tavol kell tartani, kivéve, ha folyamatosan felligyelik 6ket.

Ezt a késziiléket 8 éves és id6sebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalat és ismeretek hidnydban nem rendelkezé személyek is
hasznalhatjdk, ha felligyeletet kaptak, vagy a késziilék biztonsagos hasznalatdra vonatkozd utasitasokat
kaptak, és megértették a készllékkel jard veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és a felhaszndldi karbantartast gyermekek
feligyelet nélkiil nem végezhetik.

A maximalis kapacitas egyes ciklusokban a szaraz ruhdk hasznéalatahoz :

A késziilék vizellatdshoz vald csatlakoztatdsahoz mindenképpen hasznalja a mellékelt vizellaté tomlét és
tédmitéseket. A viznyomdsnak 0,1-1 Mpa (1-10 bar; 1-10 kp/cm?; 10-100 N/cm?) kdz6tt kell lennie.
Mindig Uj vizellaté toml6t hasznaljon a készilék vizellatashoz valé csatlakoztatasahoz, ne hasznalja ujra
a régi vizellatd tomlét.

Az aljzatban |évé szell6z6nyilasokkal rendelkezd késziilékek esetében a szell6z6nyilasokat nem szabad
sz6nyeggel eltakarni.

Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkeriilése érdekében a gydrtdnak, annak szervizének vagy hasonldan
képzett személyeknek kell megjavitaniuk.
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Elektromos biztonsag ‘

Ez a készulék megfelel a vonatkozd biztonsagi el6irdsoknak.

Miel6tt a mosdgépet a hdldzatra csatlakoztatna, varjon legalabb 2 érat, amig eléri a szobahémérsékletet.

e Eztakésziléket csak hivatalos szervizkdzpontban szabad megjavittatni, kizarélag a hivatalos gyarték altal
jovahagyott potalkatrészek felhasznaldsaval.

e A biztonsaggal vagy a teljesitménnyel kapcsolatos javitdsokat vagy karbantartdst képzett
szakembereknek kell elvégeznilik.

o Ne probalja meg sajat maga megjavitani a késziiléket. A szakképzetlen személyek altal végzett javitasok
személyi sériilést vagy sulyosabb hibakat okozhatnak.

e Kérjuk, forduljon a helyi szervizk6zponthoz, és mindig ragaszkodjon az eredeti pétalkatrészekhez.

e Ne prébalja meg mikodtetni a késziléket, ha az sériilt, hibas, részben szétszerelt, vagy ha hidnyoznak

vagy sérilt alkatrészek, beleértve a sériilt vezetékeket vagy dugdkat.

Ne hajlitsa meg tulzottan a tapkabelt, és ne helyezzen ra nehéz targyakat.

Ne tisztitsa a készllék belsejét vagy kilsejét vizpermettel.

Arviz esetén huzza ki a haldzati csatlakozot, és forduljon az értékesités utani szervizkdzponthoz.

A szaritasi funkcioval rendelkezé modellek lehetévé teszik a flit6berendezés automatikus kikapcsolasat

a tulmelegedés elkeriilése érdekében. A flit6berendezés automatikusan kikapcsol, ha a hémérséklet

meghaladja a biztonsagi kiiszobértéket, és Ujraindul, ha a h6mérséklet a kiiszobérték ala csokken.

e Ne csatlakoztasson a tobb hdldzati aljzatot, hosszabbitdt vagy kett6s adaptert. Ne csatlakoztassa a
készliléket hosszabbitd kabel segitségével a haldzati halézathoz.

o Ne csatlakoztassa a késziiléket olyan konnektorba, amelyet elektromos borotvdhoz vagy hajszaritéhoz
szantak.

o Ne csatlakoztassa a késziiléket olyan konnektorba, amelyet kis terhelésekhez szantak.

e Miel6tt csatlakoztatja a készliléket az elektromos haldzathoz, gy6z6djon meg arrél, hogy a cimtablan
megadott elektromos fesziiltség megfelel az On konnektoranak fesziiltségének.

e A haldzati aljzatnak biztonsagosan foldeltnek kell lennie, és a vizellatasnak akadalytalannak kell lennie.

e Ne csatlakoztassa a késziléket a halézathoz kiilsé kapcsoléeszkozzel, példaul programozé idézitével,
vagy olyan hdlézathoz, amelyet az dramszolgdltatd rendszeresen be- és kikapcsol.

e A kipufogdgdzt nem szabad égési gazok vagy mas tlzel6anyag-kipufogdgazok elvezetésére tervezett

flstelvezet6be vezetni.

Telepités ‘

o A készilék hasznalata el6tt feltétlenll tavolitsa el a késziilék aljara erdsitett csomagolast (szivacs,
polisztirolhab stb.).

e Kérjuk, hogy a készlléket az utasitdsoknak megfelel6en helyezze lGzembe, és csatlakoztassa a viz- és
villanyhalézathoz.

e Avizvezetékek és az elektromos vezetékezéseket teljesen képzett technikusnak vagy szakembernek kell
elvégeznie.

o Ne szerelje a késziléket olyan helyre, ahol az ajtényilas korlatozott.

o Ne helyezze a késziiléket olyan helyre, ahol a hémérséklet 5 °C ald csokkenhet, mert a viz megfagydsa
esetén a késziilék alkatrészei megsérilhetnek.

o Helyezze a késziléket szildrd és vizszintes padléra. Magas emelvényre torténd telepités esetén a
késziiléket meg kell ersiteni, hogy megakadalyozza a készilék felborulasat.

o Avizelvezetd toml6 végének a vizelvezetd vezetékbe kell érnie.

e Ezt a késziiléket nem szabad kiiltéren tarolni vagy hasznalni.

o Kerilje a sz6sz felhalmozddasat a készilék kozelében.

o Ne telepitse a késziiléket flit6testek vagy gyulékony anyagok kozelébe.

o Ne telepitse a késziiléket olyan helyre, ahol gdzszivargas eléfordulhat.

e Gondoskodjon a j6 szell6zésr6l, hogy a késziilék altal termelt gdzok ne dramoljanak vissza a helyiségbe
és ne okozzanak tiizet.
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e Azels6 haszndlat el6tt tavolitsa el a szallitocsavarokat/rudakat, kiilonben a késziilék beinditasakor sulyos
karok keletkezhetnek. Az ilyen karokra a garancia nem terjed ki.

e Ellendrizze a késziiléket a szallitds sordn keletkezett sérilések szempontjabdél. Soha ne mikddtesse a, ha
az sérilt.

e Haszndljon a készlilékhez és a szennyes apoldsahoz megfelel6 mosdszereket. Nem vallalunk felelGsséget
a tomitések és mulanyag alkatrészek karosoddsaért vagy elszinez6déséért, amely a fehérit6- vagy
szinez6szerek helytelen hasznalatabdl ered.

e Ne prdbalja meg eltavolitani a paneleket, és ne prébalja szétszerelni a késziléket.

e Ne nyomja meg a gombokat éles targyakkal, példdul tlkkel, késekkel vagy szogekkel.

e Ne érintse meg a haldzati csatlakozdt, és ne mlkodtesse a késziiléket nedves kézzel.

e Ezakészilék csak rendszeres mosdsra vagy szaritdsra alkalmas. Szdraz tisztitdsra nem hasznalhaté.

e A nehéz készilék felemelésének kisérlete sériilést okozhat. Ne prébalja meg sajat maga felemelni a
készilléket, mert a készllék éles szélei megvaghatjak a kezét.

e Ne hasznaljon kidlld részeket a késziilék mozgatdsdhoz. A késziilék kialld részei a késziilék emelésekor
vagy toldsa kozben eltérhetnek.

e Ne mossa a nagy gombokkal vagy mas nehéz fémtargyakkal ellatott szennyest, és gy6z6djon meg arrdl,

hogy a szennyes minden zsebe Ures. A szagok és a penészesedés megel6zése érdekében a mosasi ciklus

végén nyissa ki az ajtot, hogy a dob megszaradhasson.

Ne hagyjon fémtargyakat a dobban hosszabb ideig.

Az ajtoiiveg erGs Utések hatasara megrepedhet. Ovatosan kezelje.

Helyezze a szennyest teljesen a dobba, hogy az ne akadjon be az ajtéba.

Ha a késziiléket nem, zdrja el a vizellatast, és hiuzza ki a tapkabelt.

Ne helyezzen allatokat (példaul hazidllatokat) a késztilékbe.

Szerelje 0Ossze a szédllitbcsavarokat/rudakat, ha a beszerelt késziléket mozgatni kell. A

szallitocsavarok/rudak osszeszerelése el6tt hizza ki a tapkabelt!

e A mosasi ciklus végén zarja el a csapot, és huzza ki a készuléket a konnektorbdl.

e Soha ne huzza ki a késziiléket a tapkabel meghlzasaval. A haldzati csatlakozét mindig erésen fogja meg,
és egyenesen huzza ki a konnektorbdl.

e Ne haszndljon olddszereket tartalmazd tisztitdszereket, mivel ez mérgez6 gazok felszabaduldsdhoz, a
készilék karosoddsahoz, valamint tlz- és robbanasveszélyhez vezethet.

e Ne nyissa ki er6szakkal az ajtot miikodés kozben (magas hémérsékleti mosas/szaritas).

e Ne hasznalja a késziiléket ipari vegyi anyagokkal térténg tisztitas utan.

e A magas h6mérsékletld mosasi ciklus sordn lefolyé viz forrd. Az égési sériilések elkeriilése érdekében ne
érintse meg a vizet.

e Az étolajjal, acetonnal, alkohollal, benzinnel, kerozinnal, mosdszerekkel, terpentinnel, viasszal és
viaszeltavolitokkal szennyezett szennyezett ruhdkat a dobba helyezés el6tt forrd vizzel és b&séges
mososzerrel kell elémosni.

e Hasznaljon vizlagyitét vagy hasonld termékeket a gyartd utasitasai szerint.

e Tavolitson el minden targyat, példaul 6ngyujtét vagy gyufat a zsebébdl.

e FORRO FELULET VESZELYE

e Magasabb mosasi vagy szaritasi h6mérsékleten az ajtélveg felmelegszik. Legyen dévatos, hogy elkeriilje
az égési sériiléseket. Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak az {ivegajté kdzelében. Ne érintse
meg az ajté livegét mikodés kdzben.

e ViZ TULFOLYAS ELLENI VEDELEM (BEKAPCSOLT KESZULEK ESETEN)

e Ha a késziilékben a vizszint a normal szint folé emelkedik, akkor a vizszintfelesleg-védelem aktivalédik.
Ez elzarja a vizellatast, és megkezdi a viz kiszivattyluzasat. A program megszakad, és hibalizenet jelenik
meg.
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e Ne mosson vagy szaritson a dobban habgumibdl (latexhab) készilt ruhakat, zuhanyzdsapkakat, vizallo
szoveteket, gumitermékeket, illetve habgumi parndakat tartalmazé ruhakat vagy parnakat.

Ha barmilyen okbdl meg kell szakitania, dvatosan vegye ki a szennyest, hogy elkeriilje az égési
sériiléseket. Gyorsan vegye ki a szennyest, és teritse szét, hogy a hé eloszoljon.

e A helytelen csatlakoztatdsbdl, a helytelen telepitésbél és haszndlatbdl, illetve az illetéktelen személyek
altal végzett javitdsokbdl ered6 karok javitdsi koltségei a felhasznaldt terhelik, és nem tartoznak a
garancia hatalya ala.

e A garancia nem terjed ki a fogydeszkdzokre, a kisebb szineltérésekre, a készilék kordbdl adddo
megnovekedett zajra, amely nem befolydsolja a késziilék m(ikodését, valamint az alkatrészek esztétikai
hibaira, amelyek nem befolydsoljak a késziilék mikodését és biztonsagat.

Gyermekbiztonsag

e Miel6tt bezarja a mosogépet és az ajtét, és elinditja a programot, gy6z6djon meg arrdl, a dobban nincs
mas, csak szennyes. Gy6z6djon meg arrdl, hogy gyermek nem mdszott be a dobba, és nem zarta be
belilrdl az ajtot.

e Ne hagyja nyitva az ajtot. A gyermekek az ajtén léghatnak, vagy bemaszhatnak a , és ezzel kart vagy

sérilést okozhatnak.

Minden csomagoldanyagot tartson tavol a gyermekektél, mert veszélyt jelenthetnek.

A mosOdszert és a lagyitot tartsa gyermekek elél elzarva.

A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a készilékkel.

A 3 évnél fiatalabb gyermekeket tavol kell tartani, kivéve, ha folyamatosan felligyelik 6ket.

Ezt a késziiléket 8 éves és idGsebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi

képességekkel rendelkezé, illetve tapasztalat és ismeretek hidnydban nem rendelkezé személyek is

hasznalhatjak, ha felligyeletet kaptak, vagy a késziilék biztonsdgos haszndlatdra vonatkozd utasitasokat
kaptak, és megértették a késziilékkel jard veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyermekek
feligyelet nélkil nem végezhetik.
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4. TERMEKLEIRAS

Elol

1. VezérlGegység

2. Programvdlaszté gomb
3. Mosdszeres fiok

4. Ajtéd

5. Szivattyu szlr6fedél

Vissza

1. Vizellaté tomlé

2. Halobzati kabel

3. Vizelvezet6 tomlé

4. Allithatd labak

5. Szallitécsavarok/rudak

-
[

repe—————

www.heinner.com


http://www.heinner.com/

5. BEALLITAS

El6szor tavolitson el minden csomagolast és habot, kiilondsen a habalapot. A csomagolas eltavolitdsakor
Ugyeljen arra, hogy éles targgyal ne sértse meg a berendezést. A csomagoldanyagokat (mianyag zacskok,
egyéb mlanyag alkatrészek stb.) tartsa gyermekek szdmara elérhetetlen helyen.

.ﬁE“
t

A gép becsomagolasdnak folyamata éppen az ellenkez6je a fenti kicsomagolasnak.

Ellendrizze, hogy a késziilék nem sériilt-e meg. Ha gyanitja, hogy a késziilék megsériilt, ne hasznalja, és
azonnal forduljon a szervizegységhez.

A berendezés tartozékai kozé tartozik a kovetkezSk koziil egy vagy tobb:

- Felhasznadldi kézikonyv.

- 4 mlanyag dugdé.

- Ellatotomlé.

- Lefoly6tomlé tarté.

- Csavarkulcs.

- Zajcsokkentd tabla/szivacscsikok/egy sem (modelltél figg6en).

A kilonb6z6 modellek konfiguracidja eltérd, és a mellékelt tartozékok a modell tényleges konfiguracidjatol
fliggnek.

Diouble
sided tape

b . , o e 4 % A

1. A zajcsokkentd tabla felszerelése el6tt igazitsa ki és ragassza be az akusztikai abszorpcids gyapjut a
zajcsokkent6 tablan |évé derékszogl lenyomatokkal és azok mentén (ez az eljards egyes akusztikai
abszorpcids gyapju nélkili modelleknél sziikségtelen).

2. Tavolitsa el a zajcsokkentd tabla négy 1évé kétoldalas ragasztdszalagon 1évé feliileti papirt.

3. Dontse a késziiléket 40°-os szogbe, és a derékszogli bevagassal ellatott oldala nézzen a mosogép eleje
felé, ahogy az abran lathatd. Helyezze a ferde szogli bevagassal rendelkezd oldalt az alatét hatuljan 1évé
két labcsavar kozé teljesen a helyére. Ezutdn szerelje be a zajcsdkkentd lapot, és ligyeljen arra, hogy az
szorosan érintkezzen az alatét aljaval.

4. Nyomja meg kézzel a kétoldalas ragasztdszalagot négy oldalon, hogy a zajcsdkkentd lapot szilardan
rogzitse a késziilékhez.
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Tavolitsa el a szallitdcsavarokat/rudakat ‘

Szedje szét a széllitdcsavarokat/rudakat, miutan az 6sszes csomagolast eltavolitotta. Egy eltomddott késziilék
megsérilhet, amikor bekapcsoljdk mikodés kdzben. Az ilyen kdrokra a garancia nem terjed ki.

Remave the power
' cord clip located
here as well.

(Not available on
', some models)

1. Tolja félre a vizelvezet6 tomldSket, és egy megfelel6 csavarkulccsal lazitsa meg a hatoldalon [év6 négy
csavart az dramutato jardsaval ellentétes irdnyban, ahogyan azt a nyilak jelzik. Lazitsa meg a csavarokat
kortlbelil 30 mm-re.

2. Huazza ki mind a 4 szallitdcsavart/rudat vizszintesen.

3. Huzza ki a széllitdcsavarokat/rudakat a gumi és a mlanyag részekkel egyutt.

4. Fedje le a csavarfuratokat mlanyag dugdkkal. A mianyag dugdkat a mosdégép hasznalati utasitdsaval
egyltt mellékelt taskaban (a tartdszettben) kapja.

Orizze meg a szallitasi csavarokat/rudakat arra az esetre, ha késébb ujra el kell szallitania a késziiléket (a

készilék ujbdli beszereléséhez).

a szallitasi csavarokat/rudakat, kdvesse a fenti eljarast forditott sorrendben).

Allithaté labak és szerelési tavolsag

Helyezze a késziiléket szildrd és vizszintes padldra, hogy stabilan alljon. A padldnak tisztanak és szaraznak kell
lennie; ellenkez6 esetben a mosdgép elcsuszhat. Tisztitsa meg az allithatd [dbak also feliletét is.
Haszndljon vizmértéket és megfelel6 csavarkulcsot.

= O

t 3 Tt

A szint az dllithato b elforgatasaval allithatd. Az allithatd lab 2 cm-es vizszintes beallitasi lehet&séggel.
A magassag beadllitdsa utan hluzza meg a zardanyat az dramutatd jardsaval ellentétes iranyban egy megfeleld
csavarkulccsal.
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A készllék helytelen kiegyenlitése vibraciot, a késziléknek a helyiségben vald elcsUiszdsat és hangos
m(ikodést okozhat. A mosdgép helytelen kiegyenlitésére nem vonatkozik a garancia.

Néha a készlilék mikodése kozben szokatlan vagy hangosabb zajok jelentkezhetnek. Ezek tobbnyire a nem
megfelel§ telepités kovetkezményei.

N

T T  —
_,-'—"'_'-FH-FH__

2 L .

A készilék nem érintkezhet a fallal vagy a szomszédos butorokkal. Amosdgép optimalis mikodése érdekében
javasoljuk, hogy tartsa be a faltdl vald tdvolsagot az abran feltlintetett modon.

A minimalisan elGirt tavolsagok be nem tartdsa esetén a mosdgép biztonsagos és helyes mikodése nem
biztosithaté. Ezenkivil tulmelegedés is el6fordulhat (fenti 1. és 2. abra).

Csatlakozas a vizellatashoz

A mellékelt vizellatd toml6 modellenként valtozik. Kérjik, valassza ki a megfelel6 csatlakozasi mdédot az
aktualis vizellaté tomlé alapjan.

e A mos6 normal mikédéséhez a vizvezetékben a nyomasnak 0,1-1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm2; 10-100
N/cm?2) kozott kell lennie. A minimalis dinamikus viznyomas a vizaramlas mérésével hatarozhaté meg.

e Ateljesen nyitott csapbol 15 masodperc alatt 3 liter viznek kell kifolynia.

e (Csak a készililékhez mellékelt vizellatd tomlSt hasznalja. Ne hasznaljon hasznalt vagy mas tomlét.

o Ellendrizze, hogy a toml6 nem sériilt-e. Ha a toml6 elhasznalddott, torékeny vagy megrepedt, ki kell
cserélni.

o Ezt a késziiléket csak hideg vizhez tervezték. Ne csatlakoztassa meleg vizhez.

e A megfelel6 tomités érdekében kézzel hizza meg a vizellatd tomlét (maximalis nyomaték: 2 Nm).
Ellenérizze a tOmitést szivargas szempontjabdl.

* Ne hasznaljon fogot vagy hasonl6 szerszamokat, mert azok karosithatjak az anya menetét.
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A vizellatas kozotti csatlakozas ellendrzése. Toml6 és a csap

e Ovatosan htizza meg a vizellaté toml6t, hogy ellendrizze, hogy a csatlakozas biztonsagos-e.

e Nyissa ki a csapot a szivargas ellenGrzéséhez.

e Avizellatd toml6 nem csavarhatd vagy hajlithaté meg.

e Minden hasznalat el6tt ellendrizze a vizellatdé toml6t a helytelen csatlakoztatas elkertlése érdekében.

A vizellaté toml6 csatlakoztatasa a késziilékhez
Csatlakoztassa a vizelldtd tomlGanydt a késziilék vizellatd tomlbcsatlakozdjdhoz. Huzza meg az anyat, és
dvatosan rdzza meg, hogy ellenérizze a szilard rogzitést, ahogyan a jobb oldali dbran lathaté.

Water supply
hose nut

Water supply

M hose connector
il
—l_

s W
TRubbergasket 1l

Megjegyzés:

Huzza meg egyenletesen az anyat. Kerilje a vizellatd tomlé elforgatasat, mert ez sériilést okozhat.

Ne tavolitsa el a gumitémitést. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a tomités nem valt-e le vagy nem
sériilt-e meg. Ha megsériilt, kérjlik, azonnal forduljon az értékesités utani szervizhez.

A vizelvezet6 toml6 csatlakoztatasa és rogzitése

A vizelvezetd toml6t vezesse egy mosdokagyldba vagy kadba, vagy csatlakoztassa kozvetlenil a lefolyéhoz (a
vizelvezet6 toml6 atmérdGje legalabb 4 cm). A padlétdl a lefolydhaz végéig a fliggdleges tavolsag 70-100 cm
lehet. haromféleképpen (A, B, C) csatlakoztathato.

A. Az Urit6tomlé vége mosogatd vagy flirdékad folé helyezhet6. A kdnyoktartd nyildsan keresztil vezetett
zsindrral rogzitse a toml6t, és akadalyozza meg, hogy a padldra csusszon.

B. Az Urit6toml6 kozvetlenll a mosogatd lefolydjdhoz is csatlakoztathatd. A tul kicsi mosogaté nem
elfogadhatd. Legyen dvatos, mivel a lefolyé viz forré lehet.

C. Az irit6toml6 egy csapdaval ellatott fali lefolydhoz is csatlakoztathatd. Az ilyen csapdakat megfeleléen kell
felszerelni, hogy lehet6évé tegyék a tisztitast.
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D. Az (irit6toml6t az abrdn lathatd mdédon kell a mosdgép 1évés kapcsokhoz rogziteni.
Ezeket a kapcsokat nem szabad eltdvolitani, ez megakadalyozhatja a normdl mosast.

T~

Gy6z6djon meg réla, hogy a leereszt6 toml6 nem sériilt meg.
Ha az Grit6toml6 nincs megfelel6en csatlakoztatva; mosdgép biztonsagos és helyes miikddése nem
biztosithatd.

Csatlakoztatas a halézathoz \

Miel6tt a mosdgépet a haldzatra csatlakoztatna, varjon legaldbb 2 6rat, amig eléri a szobahémérsékletet.
Csatlakoztassa a mosogépet egy foldelt konnektorhoz. A telepités utdan az aljzatnak szabadon
hozzaférhetének kell lennie. Az aljzatot foldelésvédelemmel kell ellatni. A mosdgépre vonatkozd
informdcidkat a teljesitménytabla tartalmazza.

@ 2 hours @

—_1©
| —")

Javasoljuk a tulfesziiltség-védelem hasznalatat, hogy villdmcsapas esetén megvédje a késziléket.
A mosdgépet nem szabad hosszabbité kabellel a haldzatra csatlakoztatni.

Ne csatlakoztassa a késziiléket olyan konnektorba, amelyet kis terhelésekhez szantak.

Ne csatlakoztassa vagy huzza ki a készlléket, ha a keze nedves.

A késziilék barmilyen javitasat és karbantartdsat képzett szakembereknek kell elvégeznitik.

A sériilt tapkabelt csak a gyarté altal felhatalmazott személy cserélheti ki.

Szallitas a telepités utdn |

o Ha megfelel6en beszerelt berendezést kell szallitani, kérjik, el6szor huzza ki a haldzati csatlakozét, zarja
el a csapot, tavolitsa el a vizbevezet§ és a lefolydcséveket, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a mosdszeres
doboz és a gép ajtaja a helyén van zarva.

e Ugyeljen a szallitasi csavarok visszaszerelésére, hogy elkeriilje a berendezés széllitds kdzbeni rezgés
okozta sériilését.

e Minden csomagoléanyagot csomagoljon megfelel6en (mianyag zacskék, egyéb m(ianyag alkatrészek
stb.).

e Aberendezés nehéz, kérjik, legaldabb két személy hordozza. A kezelés soran kérjiik, ne fogja meg a kialld
részeket, mint példaul az ajtdt, a felsé fedelet stb., nehogy leessenek vagy megsériiljenek az alkatrészek.
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o Szdllitas utdn a késziléket legaldbb 2 6ran at allni kell hagyni, miel6tt a haldzatra csatlakoztatnd. A
berendezést képzett kell telepitenie és csatlakoztatnia.

e Kérjuk, olvassa el figyelmesen az utasitdsokat, miel6tt Ujra csatlakoztatja a késziiléket. A nem megfeleld
csatlakoztatds vagy nem megfelel§ haszndlat altal okozott kdrokra a garancia nem terjed ki.

@
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6. A TERMEK HASZNALATA

e Ezt a késziiléket gyarilag tesztelték, és kis mennyiségl vizmaradvanyt tartalmazhat. Javasoljuk, hogy
futtasson le egy "Dobtisztitd" (vagy mas magas hdmérsékletl) programot, hogy eltdvolitsa a
vizmaradvanyokat a dobbdl.

e (satlakoztassa a késziiléket a haldzathoz, és nyissa meg a vizcsapot. A dobban nem szabad, hogy
mosnivalé legyen. Vélassza ki és inditsa el a programot.

e Ne haszndljon olyan olddszereket vagy tisztitdszereket, amelyek karosithatjak a mosdgépet (kérjik,
tartsa be a tisztitészerek gyartdinak ajanlasait és figyelmeztetéseit).

Mosodai cimkék

Maximalis Maximalis Maximalis Maximalis Csak
mosasi mosasi mosasi mosasi kézzel
Normal mosas hémérséklet | hGmérséklet hémérsékle | h6mérsékle | moshat | Ne mossuk
Erzékeny mosds 95C 60C t 40C t 30C o} ki
.
& | X
Fehérités hideg vizben Fehérités nem megengedett
Fehérités & ﬁ
Széraz e s Széaraz tisztitas kerozinban, , s
L Kdéolajolddszer | . , Szaraz tisztitas nem
tisztitészere R11 R113 tiszta alkoholban és R113- dett
Vegytisztitas k ’ ’ ban megengede
Forrd , , Vasalds nem
, , , Forrd vasalds, max
vasalds, max Forrd vasalds, max 150C 110C megengedet
Vasalas 200C t
Szaritsuk
laposra . -y . o i Nem szabad
.. Szaraz martas/sorszaritas Magas hémérséklet .
Szaritas (tegyuk egy bukfencezni
fellletre)

=

I, =

&0 <
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A mosasi folyamat el6készitése ‘

1. Vélogassa szét a szennyest az anyag tipusa (pamut, keverék, selyem, gyapju stb.), az dpolasi cimkén
szerepl6 utasitasok, szin (fehér,

szines), és a szennyezGdések.

2. Uritse ki a zsebeket; tavolitsa el azokat a fémtargyakat, amelyek karosithatjak a ruhanemlit vagy a
készlléket; gombolja be a gombokat, és forditsa ki a gombokkal vagy himzéssel ellatott ruhakat; zarjon be
minden cipzart; kdsse meg a zsinérokat a huzdzsindrral ellatott ruhakon.

3. Az érzékeny ruhakat és az apro vagy konny( ruhadarabokat tegye egy specialis céli mosdzsakba, és a tobbi
szennyessel egyltt mossa 6ket.

4. A pillingre hajlamos vagy hosszu bolyhos szoveteket mosas el6tt forditsa ki.

5. A tul sokdig hagyott foltokat nehéz eltdvolitani. Kezelje a szennyezett terileteket, példdul a mandzsettakat
és a gallérokat, miel6tt

mosas (ldsd a "Folteltavolitdsi tippek" cimd fejezetet).

6. Ne mossa a nehéz paplanokat, plissjatékokat vagy a szennyestartd zsakban lévé targyakat kiilon a dobban,
hogy elkeriilje.

Nem moshaté és nem szarithaté mosnivalé

B6r- és sz6rme termékek (deformacié veszélye)

Rayon és keverékei (elszinez6dés vagy deformacié veszély)

Nagy, vastag gumipdarnak (sérilés vagy meghibdsodas veszélye)

Kemény anyagu sapkdk (a mosogép sériilésének és meghibasoddsanak kockazata)

Parnak, parnak, pamut vattaval, hab és egyéb szivacs anyagokkal, sz6nyeghuzatokkal ellatott cikkek (sérilés
vagy meghibasodas veszély).

Masok: Konnyen deformalddé ruhak (6ltonyok, zakok, nyakkendék, ruhak stb.); konnyen bolyhosodd ruhdk
(barsony, pamutflanel).

A nem moshatd és nem szarithaté ruhanemiik kézé tartoznak tobbek kozott a fenti targyak.

Mosdszer/lagyité hozzaadasa ‘

H = Bl
sas
ass

Ny -y =
) N e
—— | 1

Type 1 Type 2

T

Mososzeres fiok

El6mosas az adagoldrekeszben

F6mosas az adagoldrekeszben

Lagyitdszer-adagold rekesz

B EE
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Ovintézkedések a hasznalathoz

1. Mindig nagy hatékonysagu, semleges, alacsony habzasi mosdszert hasznaljon, amely alkalmas ehhez a
készllékhez. A mosdszer mennyisége fligg a mosas tipusatdl, a szennyezettségi szinttél, a mosas szinétél és
a mosasi h6mérséklettél. Kérjik, hogy a mosdszer gydrtdjanak adagoldsi utasitasai szerint adja hozza a
megfelel6 mennyiséget.

2. A tulzott mennyiségl mosdszer habzast eredményezhet, ami viszont rontja a mosds hatékonysagat. Ha
tulzott mértékl habzast észlel, a készilék megszakithatja a programot a habtelenités érdekében.

3. Ha nem hasznal elegendé mosdszert, az rossz mosasi hatdst eredményezhet, és vizkSlerakddashoz
vezethet a dobban és a vizvezetékekben.

4. Javasoljuk, hogy kdzvetlenil a mosasi ciklus megkezdése elStt adja hozza a por alaki mosdszert. Ha el6re
adagolja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a mosdszeradagold rekesz teljesen szaraz; ellenkez6 esetben a mosdépor
mosodszer megkeményedhet és 6sszecsomdsodhat, miel6tt a mosasi ciklus elindulna.

5. Ne hasznaljon folyékony mosdszert, ha a "Késleltetés" vagy "EI6mosas" funkcidt vdlasztja (ha van ilyen),
mivel az azonnal adagolasra kertil, és az adagolérekeszben vagy a dobban megtapadhat.

6. Ne hagyja, hogy a mosdszer megkeményedjen, mert ez duguldshoz, rossz dblitéshez vagy kellemetlen
szagokhoz vezethet.

7. Ontse a lagyitdszerta " % " feliratu rekeszbe, és kdvesse a lagyitdszer csomagolasan taldlhatd haszndlati
ajanlasokat. Ne Iépje tul a lagyitdszerrekeszben l1évé MAX vonalat, mert ez a lagyité id6 el6tti kioldéddasat
okozhatja, ami rossz mosasi hatdst eredményezhet.

8. A mosdszert és a lagyitdt tartsa gyermekek szdmara elérhetetlen helyen.

9. A mard hatasu vizk6oldd szerek karosithatjdk a késziiléket. Ne hasznaljon olddszereket. Ne mossa ki az
oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal tisztitott szennyest.

10. A fekete ruhdkon fehér maradvanyok (csikok stb.) jelenhetnek meg, ha modern foszfatmentes
mosodszereket hasznal. llyen esetben kefélje ki a csikokat, és haszndljon folyékony mosdszert.

11. A program inditasa el6tt dvatosan zdrja be a mosdszeres fidkot. Az erSteljes zards miatt a mosdszer mas
adagolérekeszekbe 6mdlhet, vagy tul kordn kerilhet a dobba. Vigyazzon, hogy a fidk bezarasakor ne csipje
be az ujjait.

12. A programciklus végén kis mennyiségtli viz maradhat az adagolérekeszben.

A mosdégép betoltése

Nyissa ki a mosdgép ajtajat, és lazan helyezze be a szennyest a dobba, miutan meggy6z6dott arrdl, hogy a
dob dres.

Csukja be a mosdgép ajtajat. Az ajtd akkor zarddik, ha egy kattanast hall.

Ne terhelje tul a dobot! A maximalis terhelést lasd a "PROGRAMTABLAZAT" cim(i fejezetben. Ha a moségép
dobija tulsagosan tele van, a szennyes nem lesz alaposan kimosva.

Ugyeljen arra, hogy a szennyes teljesen a dobba keriiljén, nehogy beakadjon az ajtdba.
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7. PROGRAMOK

Final layout may vary. e

G Allergy Care — - - — - . (D m— - Eco 40-60 ~& \
G2 Baby Care - - — - | —————— Cotton &
@ Sportswear — — - - - — Synthetics ¢
#bown----- f ) ——---- Mix (e
%, Silk [ Delicates - - —— —Power49' i
goc-—— - NS~ Quickls'™® it ‘ N
€ Drum Clean - —— -~ - Spin T------ Rinse+Spin & H H H H |
: Ttn;'p. S?m Sto:cm ODtl:o'm StcuT."'*l\‘luse j

1. Ciklus kivalaszto
Forgassa el a gombot a kivant program kivalasztasahoz.
2. Teljesitmény
Kapcsolja be/kikapcsolja a késziléket.
3. Inditas/szlinet
A program inditasa/sziineteltetése
4. Lassusag.
Valassza ki a mosasi hémérsékletet.
5. Spin
A forgdsi sebesség beallitdsahoz.
6. GOz
G6z funkciod a program be- és kikapcsoldsahoz.
7. Opcidk
Nyomja meg ezt a gombot az extra funkcidk kivalasztasahoz.
445, Késleltetés vége
Utemezze a mosast a megfeleld id6pontra
5+6. Gyermekzar
Nyomja meg és tartsa lenyomva mindkét gombot egyszerre a gyermekzar engedélyezéséhez/letiltasahoz.
6+7. Néma
Nyomja meg és tartsa lenyomva mindkét gombot egyszerre a némitasi mod engedélyezéséhez/letiltdsdhoz.
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Program tdblazat

Kapcsolja be a késziléket, a f6gomb elforgatdsaval vélassza ki a programot (a szennyes tipusatol és erdsen

HEINNER |

szennyezett szennyezettségétdl fliggben). M(ikodés kozben a f{6gomb nem forog automatikusan.

Eco 40-60
Mosasi hémérséklet -
Maximalis szaraz mosasi mennyiség 8 kg
Porgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc) 1400

Mosoda tipusa / leirds

Alkalmas altalanos szennyezettségl szennyezett szennyes ruhakhoz.

Pamut

Mosasi hémérséklet

(--, 20°C, 30°C, 40°C , 60°C, 90 )°C

Maximalis szaraz mosasi mennyiség

8 kg

Porgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc)

1400

Mosoda tipusa / leirds

Alkalmas mérsékelten vagy erGsen szennyezett pamut- vagy zselés
szovetek mosasara.

Szintetikus anyagok

Mosasi hémérséklet

(--, 20°C, 30°C, 40°C ,60 )°C

Maximalis szaraz mosasi mennyiség

4 kg

P&rgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc)

1400

Mosoda tipusa / leirds

Alkalmas mérsékelten szennyezett miszalas vagy pamutszovetek
mosasara.

Mix
Mosasi hémérséklet (--,20°C, 30°C, 40)°C
Maximalis szaraz mosasi mennyiség 4 kg
Porgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc) 1400

Mosoda tipusa / leirds

Enyhén vagy kdzepesen szennyezett pamut és szintetikus szévetekhez
alkalmas.

Teljesitmény 49'

Mosdsi hémérséklet

(--,20°C , 30°C, 40 )°C

Maximalis szaraz mosasi mennyiség

3 kg

Porgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc)

1400

Mosoda tipusa / leiras

Alkalmas kis mennyiség(, erésen szennyezett szennyes ruhak mosasara,
rovid ideig tarté er6s mosasra.

Gyors 15'
Mosasi hmérséklet (--,20°C, 30°C, 40)°C
Maximalis szaraz mosasi mennyiség 1kg
Porgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc) 800

Mosoda tipusa / leiras

Alkalmas kis mennyiség( szennyes vagy enyhén szennyezett szennyes
ruhdkhoz. Az alapbeallitadsok megvaltoztatdsa meghosszabbitja a mosasi
id6t.

Oblités + forgatas

Mosdsi hémérséklet

Maximalis szaraz mosasi mennyiség

8 kg

PGrgetési sebesség kivalasztasa (fordulatszam)

1400

Mosoda tipusa / leiras

Alkalmas a szennyes kiilén 6blitésére és kiilon fondsara. Ehhez a
programhoz ne adjon mososzert.

Spin
Mosasi hémérséklet -
Maximalis szaraz mosasi mennyiség 8 kg
Porgetési sebesség kivélasztasa (fordulat/perc) 1400

Mosoda tipusa / leiras

Alkalmas a szennyes kilén torténd fondsara. Ne adjon hozzd mososzert
vagy lagyitdszert ehhez
program.
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Dob Clean
Mosasi hémérséklet (90)°C
Maximalis szaraz mosasi mennyiség -
Porgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc) 800

Mosoda tipusa / leiras

A dob tisztitasara és a mososzer és baktériumok eltdvolitasara szolgal,
amelyek felhalmozddhatnak és kialakulhatnak, kiiléndsen alacsony
hémérsékletl programok hasznalata esetén. Ehhez a programhoz ne
adjon mosdszert vagy lagyitdszert.

20°C
Mosasi hémérséklet (20)°C
Maximalis szaraz mosasi mennyiség 8 kg
Porgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc) 1400

Mosoda tipusa / leiras

Enyhén vagy kézepesen szennyezett szennyes ruhakhoz alkalmas az
energiatakarékossag és a kornyezetvédelem elérése érdekében.

Selyem / Finom ruhak
Mosasi hGmérséklet (--,20°C, 30°C, 40)°C
Maximalis szaraz mosasi mennyiség 2 kg
Porgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc) 600

Mosoda tipusa / leiras

Alkalmas mosdgépben moshaté selyemszovetek mosasara (lasd a
mosasi cimkét).
kovetelmények). Lagyité nem ajanlott ehhez a programhoz

Lefelé
Mosasi hémérséklet (--,20°C ,30°C ,40)°C
Maximalis szaraz mosasi mennyiség 2 kg
Porgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc) 600

Mosoda tipusa / leirds

Alkalmas szintetikus szalakkal toltott, moségépben moshaté targyakhoz,
példaul parndkhoz, matracokhoz és agytakardkhoz, valamint pehellyel
toltott targyakhoz.

Sportruhazat

Mosasi hémérséklet (--,20°C ,30°C ,40)°C
Maximalis szaraz mosasi mennyiség 3 kg

Porgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc) 1000

Mosoda tipusa / leiras Alkalmas mosdgépben moshatd sportruhdzat mosasara.

Babaapolas

Mosasi hmérséklet (40°C, 60°C, 90)°C
Maximalis szaraz mosdsi mennyiség 2 kg

Porgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc) 1400

Mosoda tipusa / leiras

Alkalmas babaruhakhoz és fehérnem(ikhoz stb., sterilizalt és
fertGtlenitett magas foku
h&mérsékletl g6z. A vizlagyitdé nem ajanlott ehhez a programhoz.

Allergia ellatas

Mosasi hémérséklet (60)°C
Maximalis szaraz mosasi mennyiség 2 kg
Porgetési sebesség kivalasztasa (fordulat/perc) 1400

Mosoda tipusa / leiras

Alkalmas magas hémérsékleten ellendllé mosasra, nem konny
elhalvanyitani a ruhakat, keresztiil

magas hémérséklet a pollenek, atkak, parazitak és mas allergének
eltdvolitasara

(1) Vizhémérséklet: Valassza ki a kivalasztott mosasi programnak megfelel§ vizhémérsékletet.

A karosodasanak elkeriilése érdekében mosaskor mindig kévesse a ruhanem gyartdjanak apolasi cimkéjét
vagy utasitdsait.
(2) A tényleges vizh6mérséklet eltérhet a megadott ciklush6mérséklettél.
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(3) A teszteredmények flggnek a viznyomastdl, a vizkeménységtdl, a bemeneti vizh6mérséklettél, a
szobahdmérséklettdl, a szennyes tipusatdl és a terhelés mennyiségétdl, az oldédas mértékétdl, a felhasznalt
mosoészertdl, az aramellatds ingadozasaitdl és a vélasztott kiegészit6 opcidktol.

(4) A mosasi ciklus soran a szennyes tulterhelése csokkentheti a mosas hatékonysagat, mivel a késziilék
kezdetben alacsonyabb sulyt érzékel, és kevesebb vizet haszndl. A nem elegend{ viz szintén kdrosithatja a
szennyest és meghosszabbithatja a mosasi id6t.

(5) Dobtisztitas (ha van): Gy6z6djon meg réla, hogy a dob Ures, mielStt a Dobtisztitas hasznalna. Ajanlott
legaldabb havonta egyszer lefuttatni.

(6) Vizkmentesitéskor csak olyan vizk6oldo szereket hasznaljon, amelyek hozzdadott korrézidovédelemmel
rendelkeznek. (Csak korrézidmentes vizkGoldd szereket haszndljon. Kovesse a gyartd utasitasait). Fejezze be
a vizk6mentesitési folyamatot a "Drum Clean" (vagy mas magas h&mérsékletli) programok tobbszori
futtatasaval, hogy eltavolitsa a maradék vizk6olddszert. Ajanlott legaldbb hathavonta egyszer tordlni.

A maximalis vagy névleges terhelés az IEC 60456 szabvany szerint el6készitett szennyesre vonatkozik.

A jobb mosasi hatas érdekében javasoljuk, hogy a dobot 2/3-ig toltse be, ha pamutot hasznal.

programok.

A legtobb program alapbeallitdsokkal rendelkezik, de ezek a beallitdsok mddosithatok. A bedllitdsokat a
megfelel§ funkcidgomb megnyomasaval mddosithatja (a START/PAUSE gomb megnyomasa el6tt).

Bizonyos beallitasok nem vdélaszthatdk egyes programokhoz. Az ilyen beallitdsok nem vilagitanak, és a
megfelel6 gomb megnyomasakor hangjelzés hallhatd, és a gomb villogni kezd.

A kiegészit6 beallitasok és funkcidk csak készenléti izemmaddban, azaz a program futdsa el6tt allithatok be,
és a program futdsa utan nem valaszthatoék ki.
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2. Teljesitmény

Kapcsolja be/kikapcsolja a készuléket.

A program mikodés kdzbeni ledllitdsahoz forgassa a programgombot " " dllasba a kikapcsolashoz.
Készenléti dllapotban vagy a program befejezése utdn a készlilék automatikusan kikapcsol, egy ideig nem
végez semmilyen miveletet.

3. Inditas/sziinet

A program inditasa/szlineteltetése.

Ha az ajtd nincs bezarva vagy zarva, a "Start" gomb megnyomasa utan a képernyén riasztas jelenik meg.

4. Homérséklet.

A kivélasztott program hémérsékletének maddositdsa. Minden programhoz tartozik egy elGre beallitott
hémérséklet.

Nyomja meg ezt a gombot a program inditasa el6tt, hogy megjelenjen az aktudlis beallitott hGmérséklet.
Nyomja meg Ujra a gombot az el6re beallitott hGmérsékleti értékek gorgetéséhez (--jelzi a hideg mosast). A
flitési h6mérséklet programonként valtozhat.

5. Spin

A program inditasa el6tt allitsa be a fonasi sebességet. Nyomja meg ezt a gombot az aktudlis centrifugdlas
megjelenitéséhez
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porgetési sebesség. Nyomja meg Ujra az el6re beallitott értékek gorgetéséhez.

6. G6z

Ez a funkcidé g6zt hozhat létre, csokkentheti vagy megsziintetheti a gylrédéseket, és kényelmesebbé teheti
a ruhdakat.

Nyomja meg ezt a billenty(it a funkcié be- / kikapcsoldsahoz.

CIL T 1 T

Tamin Sp Steom Options ﬁrzlrf_-'Fr...'.g
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7. Opcidk
Nyomja meg ezt a gombot a Program extra funkciok kivalasztasahoz. Minden egyes megnyomaskor csak egy
funkciot lehet bedllitani. A funkcié kivalasztasa utan a megfelel6 ikon vilagit vagy villog.

Gyorsabb &

Ez a funkcid csokkentheti a program mosasi idejét és felgyorsithatja a mosasi folyamatot.

Automatikus mérlegeléssel rendelkez6 programok esetén a funkcio kivalasztasa utdn torolje az automatikus
mérlegelést, majd a funkcid letiltdsa utdn folytassa az automatikus mérlegelést.

El6mosas 'Y

Ez a funkcié novelheti a f6 mosasi szakasz elStti el6mosasi folyamatot a mosasi hatds fokozasa érdekében.
Az EI6mosas funkcio kivalasztasakor adagolja a mosdszert a mosdszerdoboz el6mosas adagolérekeszébe.

Extra oblités=

Ez a funkcid noévelheti az oblitések szamat egy tovabbi programhoz.
Intenziv 14

Ez a funkcid névelheti a mosasi id6t és fokozhatja a mosas intenzitasat.

4+5, Késleltetés vége(g

Utemezze a mosast a megfelel idépontra.

A program és a funkcidk kivalasztasa utdn allitsa be a Késleltetés opciét. Nyomja meg és tartsa lenyomva a
"Temp. +Spin" gombot. Ezutan a foglalasi funkcié engedélyezve van, és a Temp. vagy a Spin funkciégomb
megnyomasaval csokkentheti vagy novelheti az elGjegyzési id6t. Minden egyes megnyomas 1 odraval
madositja az id6tmaximum 24:00-ig.

A Késleltetési id6 a program végideje, azaz a program teljes futdsi idejét tartalmazza. A Késleltetési id6nek
tehat nagyobbnak kell lennie, mint a program futasi ideje. Amikor a

A késleltetési funkcid aktivalva van, a képernyén a O ikon vilagit vagy villog. A Delay funkcié befejezése
utan az ikon kialszik.

Ha a Késleltetés funkcidé a program inditdsa elStt van kivalasztva, akkor egy masik program vagy funkcio
kivalasztasaval kikapcsolhaté.

A késleltetési funkcié kikapcsoldsdhoz a program inditasa utdn a késziiléket ki kell kapcsolni és ujra kell
inditani.
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5+6. Gyermekzér@

A késziilék gyermekzarral van elldtva, amely megakaddlyozza a gyermekek véletlenszer(i miikodtetését, és
biztositja biztonsagukat.

A gyermekzar aktivaldsdhoz nyomja meg és tartsa lenyomva egyszerre a "Spin + Steam" gombokat. A

gyermekzar ikon =gy kigyullad. Ismételje meg ugyanezt a miveletet a gyermekzar kikapcsoldsdhoz. Ha a
gyermekzdr be van allitva, a bekapcsolas kivételével minden gomb zarolva van.
A program befejezése utan a gyermekzar automatikusan feloldédik.

, 3
6+7. Néma ™
Kapcsoljon ki minden hangjelzést a riasztdsok kivételével a zaj minimalizaldsa érdekében.
Amikor a késziilék készenléti, szlinetelt vagy futd lGzemmddban van, nyomja meg és tartsa lenyomva

nosn

egyszerre a "Steam+ Options" gombokat, a némitds ikon kigyullad a némitds funkcioé aktivalasahoz.
Ismételje meg ugyanezt a mdlveletet a némitdsi funkcid kikapcsoldsahoz és az 0Osszes hangjelzés
visszadllitdsdhoz.

12. Megjelenités
A hatralévé id6, a talalkozd ideje, a hibakdd és a program egyéb kapcsolddé informacidinak megjelenitésére
szolgal.

Ilkon leirasa

® Ajtdzar jelz6 ikon. Az ajtdzar jelz6 ikon kigyullad, és az ajtd zarva van. A sériilések elkeriilése érdekében
ne nyissa ki er6szakkal az ajtot.
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Funkcidtablazat

Program Tem | Spi | G6 | Gyorsab | El6mos | Extra | Intenzi | Késleltet | Gyermekz | Mut

p n z b as oblité v és vége ar e
s
Eco 40-60 - . - - - - - . . »
Cotton & 8 e 8 e 8 8 8 8 e
Synthetics ] ] ] ] ] ] ] ] ] ]
Mix e ® - ® e ® ® ® ® e
Power 49’ » » - L » ) - L L] L
Quick 15 ] ) - - - ® - ] o o
Rinse+Spin - ] - - - ] - ] » »
Spin - ] - - - - - ] ] »
Drum Clean - - - - - - L] L] ]
20C - ® - - ® ® ® ® ® °
Silk/Delicat » ] - - - ] - ] ] ]
es
Down » L - - - . - L . »
Sportswear » ] - - ® ] ] ] ] »
Baby Care . ] o ] ] ] ] ] ] ]
Allergy - e | O - . . . . . .
Care

. Valaszthato funkciok

- Nem valaszthaté funkciok

o Nem torolhetd beépitett alapértelmezett funkciok

Miutan kivalasztotta a programot és az extra funkcidkat, valamint a mosdszert a mosdszerfidkba toltotte,
nyomja meg a "Start/Pause" gombot a program inditasahoz.

Tamo Spin Siacirm Options il,;;r'_.l'lu.rsu

Miutan megnyomta a "Start/Pause" gombot, nem maddosithatja a bedllitasokat, kivéve a gyermekzar és a
némitads engedélyezését/letiltasat (ha van ilyen), valamint a vizszint beallitdsat (ha van ilyen). A program
inditasakor a képernyén megjelenik a "----" felirat, amely jelzi, hogy a szennyest éppen mérik.
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A program inditdsa utan a képernyén vilagit a " & . ikon. A program befejezésekor az ikon eltlinik. Ha a
program m(ikodése kozben megnyomja a "Start/Pause" gombot, és minden feltétel teljestl az ajtd

kinyitdasahoz, akkor a " @ "ikon is kialszik.

Ha ez az ikon nem tlinik el, az azt jelenti, hogy az ajté nem nyithatd. llyen esetben ne prébalja meg erészakkal
kinyitni az ajtot.

Ha a program szlineteltetésekor a képernydn villog az id6, ellenérizze, hogy az ajté megfelel6en zarva van-e,
és a program folytatdsahoz nyomja meg a "Start/Pause" gombot.

A program végét hangjelzés jelzi. A kijelz6n a "End" felirat jelenik meg. A késziilék automatikusan kikapcsol,
ha egy ideig nem végeznek miveleteket.

1. Kapcsolja ki a késziléket.

2. Zarja el a vizcsapot.

3. Hlzza ki a tapkabelt a konnektorbdl.

4. Csukja be a moségép ajtajat.

5. Vegye ki a szennyest a dobbdl.

Egyes programok a mosas el6tt automatikusan felismerik a szennyes sulyat, és ennek megfelel6en allitjdk be

a program idétartamat.

Megszakitasok és a program modositasa ‘

A PROGRAM MEGSZAKITASA
A program ledllitasahoz vagy torléséhez mikodés kozben ki kell kapcsolnia a késziléket.

A PROGRAM MODOSITASA
Ha m(ikodés kozben szeretné megvaltoztatni a programot, kapcsolja ki és Ujra be a készlléket, valassza ki a
kivant programot és az extra funkcidkat, majd nyomja meg a Start/Pause gombot az Uj program elinditdsahoz.

A PROGRAM SZUNETELTETESE

A program barmikor leéllithaté a "Start/Pause" gomb megnyomadsaval. Amikor a képernyén villog a hatralévd
programidd, a program ideiglenesen szlinetel. A kovetkez6 feltételek teljesiilése esetén az ajtdzar feloldddik,
és lehetdvé teszi az ajtd kinyitasat:

1. A dob belsejében a h6mérsékletnek biztonsagosnak kell lennie.

2. A dobban Iévé viznek egy bizonyos szint alatt kell lennie.

A program folytatasahoz zarja be az ajtot, és nyomja meg a "Start/Pause" gombot. a mosasi program
szlinetel, majd Ujraindul; a mosasi program a szlineteltetés helyén folytatédik. Ha a centrifugalasi program
szlinetel, majd Ujraindul, a program a centrifugdlasi ciklus elejérél indul.

SZENNYES HOZZAADASA A PROGRAM MUKODESE KOZBEN

Ha program kozben szeretne szennyest hozzdadni, varjon, amig a dobban Iév vizszint és hémérséklet egy
el6re meghatédrozott kiiszobérték ald nem csokken. Nyomja meg a "Start/Pause" gombot a program
szlineteltetéséhez; a hatralévé id6 villog a képernyén, és az ajtdzar ikon kialszik (egyes modelleknél a "Add

Laundry" ikon T vilagit). Ezutan kinyithatja az ajtot a szennyes hozzaaddsahoz. Ha az ajtézar ikon aktiv,
akkor az ajtdnyitas feltételei nem teljeslilnek, és a program mikodése kdzben nem tud szennyest hozzaadni.
Ha a mosas sordn jelent6s mennyiségl plusz szennyes keril a késziilékbe, és a vizszint nem elegend®, tisztitds
hatékonysaga csokkenhet, mivel a késziilék a vizfelvételt a szennyes kezdeti sulya alapjan szdmitja ki. Az
elégtelen vizmennyiség a surlédds miatt is karosithatja a szennyest, és a mosdsi id6 meghosszabbodik.

HIBA
Hiba esetén a program megszakad.
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Az ilyen esetre villogé jelz6fények és hangjelzés figyelmeztet (ldsd a HIBAKODOK ES HIBAKIRODAS fejezetet),
és a hibakdd (FXX) megjelenik a képernydn.

ARAMELLATASI HIBA

Aramsziinet (dramsziinet) esetén a mosdsi program megszakad. Ha az dramellatas helyreall, a program a
megszakitds helyén folytatddik.

Ha aramsziinet utdn még mindig van viz a késziilékben, ne nyissa ki az ajtét, amig kézzel le nem Uritette a
vizet a szivattyusz(ir6 segitségével.

8. KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A rendszeres karbantartas meghosszabbithatja a késziilék élettartamadt. Karbantartas el6tt hlzza ki a
mosogépet a haldzatbdl

az elektromos haldzatrél, és zarja el a vizcsapot.

Gyermekek nem tisztithatjdk a mosogépet, és nem végezhetnek karbantartdsi feladatokat megfelel6
feligyelet nélkil.

A mososzeres fiok tisztitasa ‘

1. Nyomja meg a hatdroldkart, és huzza ki a mosdszeres fidkot. (a bal oldali dbran a nyillal jelzett
pozicidt.)

2. Tisztitsa meg a mosdszeres fiokot egy kefével, és folyd vizzel Oblitse le, majd tordlje szarazra.
Tdvolitsa el a mosészermaradékot a haz . Ezutan helyezze vissza a mosdszeres fidkot a helyére.

Ne mossa a mosogatdszeres fiokot mosogatégépben.
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1. Rendszeresen tisztitsa meg a vizellatd tomld szlrgjét.

Egy kefével tisztitsa meg a mosdszeradagold teljes hazat, kiléndsen a tetején |évé fuvokakat.

3. Minden mosas utdn torolje at a gumi ajtétomitést, hogy meghosszabbitsa annak . A tomitésen vald
penészesedés megel6zése érdekében mosas utan hagyja kissé nyitva az ajtdt, hogy a nedvesség
elparologhasson, miel6tt bezarnd az ajtét.

N

A szivattyu szlirGjének tisztitasa
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1. Nyissa ki a szivattyu szlir6fedelét. 1. tipus: Nyomja meg a szivattyu szlréfedelét, hogy kinyissa. 2.
tipus: Haszndljon megfeleld szerszdmot (laposfejli csavarhizét vagy hasonlét) a szivattyusz(irg
fedelének kinyitasahoz. (A tipus a modelltél figg6en valtozik.)

2. Helyezzen egy torilkoz6t a szlir6fedél ald. Ha a késziiléket lefolydtomlbvel lattdk el, helyezze a tomlé
végét egy tartdlyba. Forgassa el a leereszt6toml6é dugdjat, amig meglazul, és vegye ki, hogy a viz
természetes madon lefolyhasson. Ezutan szerelje vissza a leereszt6tomlé dugdjat. Ha nincs leeresztd
tomlé felszerelve, helyezzen egy edényt a szivattyusz(ré ala. (A tipus a modelltél fliggéen valtozik).

3. Llassan forgassa a szivattylsz{rét az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba. Huzza ki a
szivattyuszlir6t, hogy a viz lassan lefolyjon.

4. Tisztitsa meg a szivattyu sz(irGjét folyé viz alatt.

5. Szerelje vissza a szivattyUszlir6t az abran lathaté mddon, és az dramutatd jarasaval megegyez6
irdnyban elforgatva huzza meg. A j6 tomités érdekében a sz(iré tomités fellletének tisztanak kell
lennie.

A szivattyusz(irGt id6ben meg kell tisztitani, kiilondsen a nagyon gyapjas, gyapjas vagy nagyon régi szennyes
mosdsa utan.

Tisztitsa meg a szivattyu sz(rgjét is, ha a készilék nem tudja elinditani a porgetési ciklust, vagy ha a
szivattyuban térmelék van (gombok, érmék, hajcsatok vagy hajcsatok stb.).

Ne nyissa ki a szivattyusz(rdt a készlilék mikodése kdzben. A szivargas vagy meghibasodas elkerilése
érdekében ne mikodtesse a késziiléket, amig a szivattyusz(ré nincs biztonsdgosan felszerelve.

a4

A bemeneti szlir6 tisztitasa ‘

Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa meg a beszivosz(irét.
Ha a vizellatas lassu, azonnal tisztitsa meg a bemeneti sz(ir6t.
A mveleti eljarasok a kovetkezdk:

Zarja el a vizcsapot, és csavarja le a vizellaté tomlét.

Vegye ki a beszivdszirét.

Szerelje vissza a beszivdsz(ir6t.

Tisztitsa meg a bemeneti sz(ir6t.

Csatlakoztassa a vizellatd toml6t. Nyissa meg a vizcsapot, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a
csatlakozasnal nincs szivargas.

vk wnN R

A bemeneti sz(ir§ 6sszegyljti a szennyez6déseket és az liledéket a vizellatasbdl. Javasoljuk, hogy legaldbb
hathavonta tisztitsa meg, vagy gyakrabban, ha kemény vizzel rendelkezik, vagy vizk6lerakddast észlel.

Tisztitas el6tt mindig valassza le a mosdgépet a haldzatrol.

Tisztitsa meg a mosogép kiilsejét és a kijelzGegységet puha, nedves pamutkendG6vel és vizzel. Ezutan puha,
szaraz ruhdval torolje szarazra a készliléket.

Ne hasznaljon olyan olddszereket vagy tisztitészereket, amelyek karosithatjak a mosdgépet.
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(kérjlik, tartsa be a tisztitészergyartok ajanlasait és figyelmeztetéseit).
Tisztitsa meg a késziilék ajtajat nedves ruhaval, majd térolje szdrazra puha, széraz ruhdval.
A késziilék tisztitdsahoz ne hasznaljon tul sok vizet.

9. HIBAELHARITAS

Hiba jelenség

Ajanlott ellen6rzé intézkedések

A gép nem indul el

Ellendrizze, hogy a tdpkdbel be van-e dugva a konnektorba, és hogy a konnektor
mikod6képes-e (egy masik késziilékkel torténd teszteléssel).

Ellenérizze, hogy az ajtéd megfelel6en zarva van-e.

Ellendrizze, hogy a "Start/Pause" gomb be van-e nyomva.

A gép normal mikodés kozben ledll

Ellenérizze, hogy az ajtd megfelel6en zarva van-e. Csukja be az ajtot, és nyomja
meg a "Start/Pause" gombot.

Ellenérizze, hogy nincs-e tulzott hab. A késziilék megszakithatja a programot a
habtelenitéshez. A habtelenités utdn a készilék automatikusan folytatja a
mikodést.

Ellenérizze, hogy a biztonsagi védelem aktivdlva van-e.

A megjelenitett id§
a kezdete a
programnovekedés
vagy csokken

Ez a késziilék adaptiv beallitasa a mosasi id6t befolydsold tényez6khoz.

Tulzott habzas.

A nagy szennyes okozta egyensulyhiany.

Meghosszabbodott flitési id6 az alacsony vizfelvételi hémérséklet miatt.

E tényezlk hatdsara a kijelzett hatralévé id6 Gjraszamitasra kerdil, és ennek
megfelel&en frissiil (ha a készilék éppen kiegyenlitetlenséget allit be, a kijelzett id6
valtozatlan marad).

Ezenkivil a késziilék a vizellatas soran érzékeli a terhelést, és ennek megfelel6en
allitja be a programidét (fuzzy-szabdlyozas).

Maradék mosdszer
vagy egyéb
adalékanyagok
mosodszeres
fiokban mosas utan

Ellenérizze, hogy a mosdszeres fiok megfelel6en van-e felszerelve és tisztan van-e
tartva.
Ellenérizze, hogy a viznyomds normalis-e, és hogy a bemeneti sz(ir6 eltom&dott-e.

Szag a gépben

A szagot a késziilék belsejében |év6 gumi anyagok okozhatjak. Ez a gumiszag, amely
néhany hasznalat utan elillan.

Rendellenes
hang/zaj kozben
mosas

A dobba idegen targyak, példaul kulcsok, érmék vagy gombost(ik kerilhettek.
Allitsa le a késziiléket, és ellendrizze, hogy nincsenek-e idegen targyak a dobban.
Ha a zaj az Ujrainditds utan is fennall, forduljon az értékesités utani szervizhez.

A szennyes egyenetleniil oszlik el a dobban. Allitsa le a programot, nyissa ki az
ajtot, és ossza el Ujra a szennyest.

Intenziv rezgések
forgatas kdzben

Ellenérizze, hogy a készilék vizszintes-e, és hogy mind a négy lab szilardan all-e a
padlon.

Ellendrizze, hogy a széllitécsavarokat/rudakat eltavolitottak-e.

A hasznalata el6tt el kell tavolitani a szallitdcsavarokat/rudakat.

Ellenérizze, hogy a késziilék aljardl eltavolitottak-e az 6sszes habtartot.

Gyenge porgetési
hatas

A késziulék egyensulyérzékeld és korrekcids rendszerrel van felszerelve. A nehéz
szennyes (pl. flird6képenyek) okozta kiegyensulyozatlansag észlelése és tobbszori
fonasi kisérlet utan a rendszer automatikusan csdkkenti a fonasi sebességet, vagy
akar ledllitja a fonasi folyamatot a készllék védelme érdekében.

Ha a szennyes a fonds utan még mindig nagyon nedves, vegye a szennyest a
dobbdl, rdzza ki, majd vdlassza ki Ujra a fonasi .
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A tulzott habzas ronthatja a porgetési hatést. Ugyeljen arra, hogy megfeleld
mennyiség(i, alacsony habzdsu mosdszert haszniljon.
Ellenérizze, hogy a porgetési sebesség "0" vagy "No Spin" értékre van-e allitva.

Vizszivargas

Szivargas a vizellaté tomlbél.

EllenGrizze a csap és a vizellaté tomlé csatlakozdja kozotti kapesolatot, hogy nincs-e

szivargas. Ha szivargds van, tekerjen tomitGszalagot a csap vége koré, vagy cserélje
ki a csapot. ellenérizni a vizellaté tomlé csatlakozdja kozotti csatlakozast.
csatlakozot és a szivdszelepet a tomitettség szempontjabdl. Hizza meg a
csatlakozdst a szivargas megsziintetése érdekében.

Szivargas a lefolydcsébdl.

A fellilr6l lefolyd modellek esetében a lefolydcs6 kapcsokat nem szabad
eltdvolitani, mivel ez folyamatos vizkidramlast eredményez.

Szivargds a mosodszeres fidkbol.

A mosoészeres fiok nincs szorosan lezarva. Nyomja meg a fogantyut, hogy a
mosdszeres fidkot szorosan bezarja.

Szivargds az ajtd tomitésébdl.

EllenGrizze az ajtétomitést idegen targyakra, és sziikség esetén tisztitsa meg.

Gy(lrott szennyes

A szennyest nem veszik ki azonnal a dobbdl.

A mosasi ciklus befejezése utan azonnal vegye ki a szennyest a dobbdl.
A készillék tulterhelt.

A dob ne legyen tele szennyessel, és az ajté konnyen zarhato legyen.
A porgési sebesség tul magas.

Allitsa be a szennyes tipusanak megfelel§ centrifugalasi sebességet.

Leiras Lehetséges ok Megoldas

FO1

Vizbearamlas
hibaja

Ellenérizze a kbvetkezbket:

1. Nyitva van a vizcsap? Tul alacsony a nyomas?

2. Be van szorulva a vizellaté tomlg?

3. Eltdm&dott a bemeneti szlir6?

4. Befagyott a vizellaté tomlg?

A hibaelharitas befejezése utan nyomja meg a "Start/Pause" gombot a
mUkodés folytatasahoz.

FO3 hiba

Ellendrizze a kovetkezbket:
1. Be van szorulva a leereszté toml6? Atfolyik a viz a tdmlén?

Vizkibocsatasi | 2. Eltdmd&doétt a sz(ir6 a leereszt tomlén?

3. Befagyott a lefolyocs6?
A hibaelharitas befejezése utan nyomja meg a "Start/Pause" gombot a
mUkodés folytatasahoz.

Szlineteltesse és inditsa Ujra a programot.

F24 Tulcsordulas Ha a késziilék tovabbra is tulcsordul, zarja el a vizcsapot, és forduljon

szerviztechnikushoz.

F13 Ajtdzér hibdja

Az ajté zarva van, de nem lehet bezarni.

Kapcsolja ki és Ujra be a késziléket. Ezutan inditsa Ujra a mosasi
programot.

Ha a hiba tovabbra is fenndll, forduljon szerviztechnikushoz.

1
F14 hiba

Ajtofeloldasi

Az ajté zarva van, de nem lehet kinyitni.
Kapcsolja ki, majd ismét kapcsolja be a késziiléket. Ha a hiba tovabbra is
fennall, forduljon szerviztechnikushoz.
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Kapcsolja ki, majd ismét kapcsolja be a késziléket.

Inditsa Ujra a mosdsi programot.

Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon szerviztechnikushoz.

Az egyensulytalansagi riasztast a kovetkezé mddszerekkel kell megoldani:
1. A szennyes 0sszegabalyoddsa

Ha a szennyes 6sszegabalyodott, el6szor kapcsolja ki a késziléket, nyissa
ki az ajtot, razza ki a szennyest, és tegye vissza a dobba. Ezutdn zarja be
az ajtot, és valassza ki Ujra a fonasi programot.

2. Alulsulyozott mosoda

Kapcsolja ki a késziléket, nyissa ki az ajtot, és toltson be tovabbi
szennyest (vagy egy-két tor6lkoz6t). Ezutan zarja be az ajtot, és vélassza
ki ismét a centrifugdlasi programot.

Elektronikus

Egyéb modul hiba

Egyensulyhiany

Unb . )
riasztas

A szerviztechnikus hivasa el6tt

Ha kapcsolatba |ép a szervizkOzponttal, kérjiik, adja meg a készililék modelljét.

A modell, a kéd / ID, a tipus és a sorozatszam a készilék cimtablajan van feltiintetve.

Meghibdsodds esetén csak az engedélyezett gyartdk altal jovahagyott potalkatrészeket hasznaljon.

A késziilék helytelen csatlakoztatasabol vagy helytelen hasznalatabdl eredd javitasi vagy garancidlis igényekre
a garancia nem terjed ki. Ilyen esetekben a javitas koltségei a felhasznalot terhelik.

Felhasznalasi ajanlasok

Ha el6szor mos szines ruhakat, mossa 6ket szin szerint kiilon-kilon.

Az er6sen szennyezett szennyes ruhakat kisebb mennyiségben, fokozott moséporos mosdszerrel vagy
elémosasi ciklusban mossa.

(ha van). A makacs foltokra a mosas el6tt alkalmazzon specidlis folteltavolitét. Javasoljuk, hogy olvassa el a
"Folteltavolitasi tippek" cimU részt.

Ha gyakran mos alacsony hémérsékleten és folyékony mosdszerekkel mossa a ruhdkat, baktériumok
alakulhatnak ki, és szagot okozhatnak a moségépben. Az ilyen szagok megel6zése érdekében javasoljuk, hogy
id6rél id6re futtassa le a "Dobtisztitas" (vagy mas magas h6mérsékletl programokat).

Javasoljuk, hogy keriilje a nagyon kis mennyiség( szennyes mosasat, mivel ez tulzott energiafelhasznalashoz
és a mosogép rossz teljesitményéhez vezet.

Lazitson meg minden Osszehajtogatott vagy 0sszegabalyodott szennyest, miel6tt a dobba teszi.

Csak mosdgéphez valé mosdszereket hasznaljon.

Ha a viz keménysége meghaladja a 14°dH-t, vizlagyitdt kell haszndlni. A vizlagyitd helytelen hasznalatabol
eredd flit6készilék-kdrosodasra a garancia nem terjed ki. Ellen6rizze a vizkeménységre vonatkozd
informdcidkat a helyi vizszolgaltatonal vagy hatdsagnal.

Klér alapu fehéritészerek haszndlata nem ajanlott, mivel azok karosithatjak a flit6berendezést.

Ha vizkGolddszert, fehéritét vagy festéket hasznadl, csak olyan fajtat hasznaljon, amely alkalmas a késziilékben
valé hasznalatra.

Ne hasznaljon olddszereket vagy hasonlé vegyszereket (pl. festékhigito, terpentin, benzin).

Ne tegyen megkeményedett mosépor-csomdkat a mosdszeradagoldba, mert ez eltomitheti a mosogép
csGvezetékeit.

A mosodport vagy folyékony mosdszert a gyartd utasitdsainak, a mosdsi hémérsékletnek és a kivalasztott
programnak megfeleléen kell hozzaadni.

Ha koncentralt folyékony mosdszereket haszndl, javasoljuk, hogy vizzel higitsa 6ket, hogy elkeriilje a
mosodszeres fidk lefolydjanak eltomdbdését.

A folyékony mosészer el6mosasi ciklus nélkili mosdsi programhoz alkalmas.

Legyen dvatos, hogy elkeriilje a mosdszer és a lagyitd keveredését.

Nagyobb fondsi sebességnél kevesebb maradék nedvesség marad a szennyesben. Ennek eredményeképpen
a szdritégépben torténd szaritds gazdasagosabb és gyorsabb lesz.
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Fogyasztasi tablazat

1. Az Eco 40-60 program képes arra, hogy a 40 °C és 60 °C kozott moshatdonak nyilvanitott, normal
szennyezettségl pamutruhdt egyazon ciklusban egylttesen tisztitsa meg, és hogy ez a program az EU
Okodizajn-szabalyozasnak valé megfelelés értékelésére szolgdl.

2. A kikapcsolt Gzemmadd energiafogyasztasa 0,49 W.

3. Az energiafogyasztds szempontjabdl altaldban azok a programok a leghatékonyabbak, amelyek
alacsonyabb hémérsékleten és hosszabb ideig tartanak.

4. Ha a haztartasi moségépet a gyartd altal az adott programokhoz megadott kapacitasig toltjik be, az
hozzajdrul az energia- és viztakarékossaghoz.

5. A mosodszerek, vizlagyitok és egyéb adalékanyagok helyes hasznalata. Ne alkalmazzon tulzott mennyiségi
mosodszert.

Ez kedvezétlenil befolydsolhatja a mosasi eredményeket.

6. Id6szakos tisztitds, beleértve az optimalis gyakorisdgot, valamint a vizkd elleni védekezés és eljaras.

7. A zajszintet és a maradék nedvességtartalmat a fondsi sebesség befolydsolja: minél nagyobb a fondsi
sebesség a fonasi fazisban, anndl nagyobb a zajszint és annal kisebb a maradék nedvességtartalom.

8. A termékinformacié és a QR-kdd az energiafogyasztasi cimkén is megjelenik. A termék regisztracios
informdcié a QR-kdd beolvasasaval érhet6 el.

9. A szabvdanyos programok informacidin

Program | Névleg | Kivalaszto | Maximalis A Energiafogyasz | Vizfogyaszt Maradék Porgés
es tt hémérsékl | program tas as nedvességtartal | (fordulatsza
kapacit | hémérsékl et idétarta (kwWh/ciklus) (liter/ciklu om (%) m)
as et ma s)
Eco 40-
€0 8kg - 27C 03:38 0.524 48 53.9 1400
Eco 40-
60 % 4 kg - 27C 02:48 0.364 38 53.9 1400
terhelés
Eco 40-
60 % 2 kg - 23C 02:26 0.220 30 53.9 1400
terhelés
20C 8 kg 20C 20C 01:50 0.190 78 65 1000
Pamut 8kg 60C 54C 03:38 1.350 108 58 1400
Szintetik
us 4 kg 40C 40C 02:19 0.920 88 38 1400
anyagok
Gyors 15 1kg 20C 20C 00:15 0.050 24 70 800

Az Eco 40-60 programtdl eltérd programokra megadott értékek csak tajékoztato jellegtliek.

A maximalis vagy névleges terhelés az IEC 60456 szabvany szerint el6készitett szennyesre vonatkozik.

A mosas tipusa és mennyisége, a fonas, a tapegység rezgése, valamint a kdrnyezet h6mérséklete és
paratartalma szerinti eltérések miatt a program id6tartama és a végfelhaszndléndl mért energiafogyasztasi
értékek eltérhetnek a tabldzatban megadottaktdl.

Fenntartjuk a jogot a hasznalati utasitasban bekdvetkez6 valtozdsokra és hibakra.

Termék HWM-HME8014IVA20+++
Szines 220-240V — 50Hz
Névleges kapacitas 8 kg

Névleges teljesitmény 1650 W

A termék méretei (SzxBxH) 595 x 540 x 845
Nettd suly 58 kg
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A mUszaki adatok a késziilék belsé oldalan taldlhaté teljesitménytabldn és az energiacimkén taldlhaték.

A készilékhez mellékelt energiacimkén taldlhatd QR-kdd egy internetes linket biztosit a késziilék
teljesitményére vonatkozé informaciékhoz az EU EPREL adatbazisaban.
Az energiacimkét a hasznalati dtmutatdval és a késziilékhez mellékelt minden mas dokumentummal egyitt

Grizze meg.

Ugyanezek az informacidk az EPREL-ben is megtaldlhatok a https:// eprel.ec.europa.eu link, valamint a

készilék teljesitménytabldjan taldlhatd tipusnév és termékszam segitségével.

Az EPREL portalon a termékével kapcsolatos informacidkhoz az aldbbi kédok beolvasasaval juthat hozza:
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K6szonjuk, hogy megvasarolta ezt a terméket. Ha tdmogatasra van sziiksége a termékkel kapcsolatban,
latogasson el weboldalunkra az aldbbi linkek segitségével.
Felhasznaléi kézikényvek beszerzése: https://www.heinner.ro

Szolgaltatassal kapcsolatos informacidk: https://www.heinner.ro

K6rnyezetbarat artalmatlanitas

On is segithet a kdrnyezet védelmében!
Ne feledje, hogy tartsa be a helyi el6irdsokat: a nem m(ikodé elektromos berendezéseket
adja le a megfelel6 hulladékkezel6 kézpontban.

A HEINNER a Network One Distribution SRL bejegyzett védjegye. Mds markdk és
terméknevek a megfeleld jogosultak védjegyei vagy bejegyzett védjegyei.
A specifikaciok semmilyen formaban vagy eszkdzzel nem reprodukdlhatdk, illetve nem
haszndlhatok fel szarmazékos termékek készitésére, példaul forditdsra, atalakitdsra vagy
adaptacidora a NETWORK ONE DISTRIBUTION engedélye nélkdil.
Copyright © 2013 Network One Distibution. Minden jog fenntartva.
www.heinner.com, http://www.nod.ro

Ez a termék megfelel az Eurdpai K6z6sség normainak és szabvanyainak.

Importér: Network One Distribution
Marcel lancu Street, 3-5, Bukarest, Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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